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WH — Wendholtsche Handschrift. 

HWfb — Wendisches Wórter-Buch (Biblioteka Księcia Augusta w Wol- 
fenbittel). 

K — Wendischer Aberglaube (tzw. rękopis kopenhaski). 

SH — Wyciąg ze słowniczka J. P. Schultze go, opracowany przez pisarza 
z Liichoya, Hintza, w 1786 r. Oryginał rękopisu w „Lüneburger Sam- 
melband”. 

SHHilf — Opublikowana wersja w/w wyciągu [W:] A. Gibferding, Pam- 
jatniki narećija zalabskich drevljan i glinjan, Sankt Petersburg, 1856, 
s. 13-77. | 


Czasopisma i serie 


: ĆMF — „Časopis pro Moderní Filologii”, Praha, 1911 n. 
IORJS — „Izyćstija Otdelenija Russkago Jazyka i Slovesnosti Imp. 
. Akademii Naukm”, Petrograd» 1896-1917 (I-XXI); 1918-24 (XX 

XXIX) w tytule Imperatorskoj zamienione na Rossijskoj; 1925-7 
(XXX-XXXII) tytuł: „Izvestija Otdelenija Russkogo Jazyka i Slo- 
vesnosti Akademii Nauk Sojuza Sovetskich Socjalisticeskich Respu- 
blik” , Leningrad. | à 

JF — „Južnoslovenski Filolog”, Beograd, 1913 n. 

KwNeof — „Kwartalnik Neofilologiczny” . 

MDF — „Mitteldeutsche Forschungen”, Bohlau Verlag, Kóln-Wien. 

PSS — „Z polskich studiów slawistycznych. Prace na kongresy slawi- 
stów”. | GE 

RSJ — Russkoe i slavjanskoe jazykoznanie, k 70-letiju ćlena-korrespon- 
denta AN SSSR R. I. Avanesova, Moskva, 1972. 

Si — „Sovetskoe Slavjanovedenie”, Moskva. 
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weih — „Wiener S]avistisches Jahrbuch”, Wien 1950 n. >: 
10 J = Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej im. Po- 
e SE Śląskich w Opolu”, J ęzykoznawstwo, Opole. 
Pozycje bibliograficzne 


= ezukowy kaszubszczyzny t dialektów sąsiednich. Opra- 

A ed Zakładu Słowianoznawstwa PAN (I-VI pod 
kierunkiem Z. Stiebera, od VII pod kierunkiem H. Popowskiej- 
Taborskiej), Wrocław 1964 nn. | 

Boryś, Pref. im. — Wiesław Boryś, Prefiksacja imienna w jezykach sło- 
wiańskich, Wrocław 1975. 

Brückner, SA — Aleksander Brückner, Die slawischen Ansiedlungen in 
der Altmark und im Magdeburgischen, Leipzig, 1879. | 

Gedenkschrift fiir Olesch — »Tgoli chole Mestrró<. Gedenkschrift fur 
Reinhold Olesch. Herausgegeben von Renate Lachmann, Angelika 
Lauhus, Theodor Lewandowski, Bodo Zelinsky, Koóln-Wien, 1990. 

Grimm £ Grimm — Deutsches Wórterbuch von Jakob und Wilhelm 
Grimm, 1-33, wyd. z r. 1984, Miinchen. 

Kaestner, DL — W. Kaestner, Die deutschen Lehnwórter im Polnischen, 
Leipzig, 1939. 

Kaiser, TIL — Eleonore Kaiser, Typen der inneren Lehnpragung im 
Dravdnopolabischen, „Slavistische Studien zum VII. Internationalen 
SlavistenkongreB in Warschau 1973”, Herausgegeben von Johannes 
Holthusen et al., Red. Peter Rehder, München 1973, s. 219-35. 

Kott — Fr. St. Kott, Česko-německý slovník, zvláště grammaticko- 

 fraseologický, I-VTI, Praha 1878-1893.. 

Kück, Lüneb. Wb. — Eduard Kück, Lüneburger Wörterbuch, I-III, Im 

Auftrage des Herausgeberausschusses besorgt durch Walther Nieker- 
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MOG Unger, geb. Kack, Karl Wachholtz Verlag, Neumünster 
Leszczyński, Ki EEN ga: 

Ak Kierunki zmian — Kierunki zmian w grupach spółgłosko- 


u Śr oraz tS w świetle geografii językowej, Wrocław, 1978. 


Lorentz, Slovinzi i R 
St. A ker S. Lorentz, Slovinzische Grammatik, 
Łoś, GP — , 

J. Łoś, Gramatyka polska, I-III, Kraków, 1922, 1925, 1927. 
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MAGP — Mały atlas gwar polskich. Opracowany przez Pracownię Za- 
kładu Językoznawstwa PAN w Krakowie pod kierunkiem K. Nitscha 
(I-II), M. Karasia (III nn.), I-XIII, Wrocław 1957—1970. 

MLK — Munera linguistica Ladislao Kuraszkiewicz dedicata, pod 
red. Mieczysława Basaja i Zygmunta Zagórskiego, Polska Akade- 
mia Nauk, Komitet Słowianoznawstwa — Komitet Językoznawstwa, 
Wrocław-Warszawa-Kraków, 1993, s. 257—262. 

Obrębska, „Stryj, wuj...” — Antonina Obrębska, „Stryj, wuj, swak” 
w dialektach i historii języka polskiego, Kraków, 1929. 

Olesch, Die Monatsnamen — Die Monatsnamen im Spatdravdnischen, 
KwNeof 21, 1, 1978, 17-25. 

— , Dravaenopolabica — Dravaenopolabica, „Serta slavica in memoriam 
Aloisii Schmaus” , Herausgegeben von W. Gesemann et al., München 
1971, s. 544-8. 

— , KMS — Kyrillo-methodianische Spuren im Dravdnischen, „Slawi- 
sche Kultur und Europaische Geschichte. Vortrage auf der UNESCO- 
Konferenz Minsk 1982”, Koln-Wien 1982. 

Polański, Kategoria partytywności — Kategoria partytywności w ję- 
zyku połabskim, „Zeszyty Naukowe Wyższej Szkoły Pedagogicznej 
w Opolu”, Językoznawstwo XIII, s. 469-72. 

— , Uwagi — Uwagi o formach biernikowych zaimków pierwszej i drugiej 
osoby l.p. oraz zwrotnego w językach słowiańskich [W:] M. Grochow- 
ski (red.), Problemy opisu gramatycznego języków słowiańskich, PAN 
IJP, Warszawa 1991, s. 147-501. 

— , Z problematyki — K. Polański, Z problematyki wpływów niemieckich 
na język połabski, „Slawisch-deutsche Wechselbeziehungen in Spra- 
che, Literatur und Kultur”, Herausgegeben von W. Kraus et al., 
Berlin 1969, s. 144-7. 

Rozwadowski, WP — Jan Rozwadowski, Wybór pism, t. I-III, Warszawa, 
1959-1960. 
Schuster-$ewc, EWSS — H. Schuster-Sewc, Historisch-etymologisches 
Wörterbuch der ober- und niedersorbischen Sprache, Bautzen 1978- 

1989. TEN 

Sławski, ZSP, 1-3 — F. Sławski, Zarys słowotwórstwa prasłowiańskiego, 
[W:] Słownik prasłowiański, opracowany przez zespół Zakładu SE 
wianoznawstwa PAN pod red. Franciszka Sławskiego, Wrocław etc., 
t. 1-3, 1974-1979. 


Słownik prasłowiański, opracowany przez zespół 


Słownik 2 ARR twa PAN pod red. Franciszka Sławskiego, t. I- 


Zakładu Słowianoznaws 


\-E, Wrocław etc. 1974-1991. | | 
e li — Studia linguistica in honorem Thaddaet Lehr- 


iński, Warszawa, 1963. >= 
ao — Studies in Slavic Linguistics and Poetics in Ho- 
| nor of Boris O. Unbegaun. — Editorial Committee: R. Magidoff, 
| G.Y. Shevelov et al., New York, London 1968. i | 
Suprun, APPS, 1978 — A. Ja. Suprun, Asnoinyja prablemy palabskaj 

| semasijalogii, „VIII. Miżnarodny z'ezd slavistaŭ, Daklady” , Minsk. 

— , K izućeniju — K izuceniju polabskoj frazeologii, [W:] Issledova- 

` nie po slavjanskoj filologii, Sbornik posvjaśćennyj pamjati akademika 
V.V. Vinogradova, Moskva 1974, s. 301-6. 

— , PẸ — Polabskie cislitelnye, Frunze, 1962. 

Tolstoj, Iz geografii — N. I. Tolstoj, Iz geografii slaujanskich slov: 8. 'ra- 
duga’, „Obśćeslavjanskij lingvisticeskij atlas. Materialy i issledova- 
nija”, 1974, Moskva 1976, s. 22-76. 

Vincenz, de A., WWS — A. de Vincenz, Zum Wortschatz der westlichen 
Ślavenmission, „Slavistische Studien zum X. Internationalen Slavi- 
stenkongreB in Sofia 1988” , Herausgegeben von Reinhold Olesch und 
Hans Rothe, Kóln-Wien 1988, s. 273-95. 


Inne skróty 


dem. — deminutivum 
part. — partykuła 


sahi — saądhi 669 
EEN 


S 


sahi (lub sahi, lub może sayi, saxXi) — adv. wiśta, w lewo 
(wołanie na konie lub woły)”: Sahf wenn sie aber Pferde oder 
Ochsen zur Lincken haben wollen, ruffen sie” H, Sa Hy H. 
Część pierwszą wyrazu, sa, należy może zestawiać z pol. 
dial. (małopol.) sa wołanie na woły, by skręciły w lewo”, kasz. 
sa! wyraz oznaczający przywołanie kogoś do siebie”, por. poj 
[le] sa ‘przyjdź [no] tu!, pomor. sa, są hierher’. Jest to praw- 
dopodobnie zdenazalizowana postać formy są (zob. sem i I. 
są). Część druga wyrazu jest pożyczką z dn., por. dn. hi 
Linksruf fir Pferde und Ochsen’, liinebur. hü antreibender 
Ruf des Fuhrmanns’ (Kiick, Liineb. Wb., t. 1, s. 762). Pod 
względem znaczeniowym por. również należące tu etymolo- 
gicznie dł. sem hierher, her, zur Linken (beim Lenken}. 
Szydłowska-Ceglowa, Lud XLVIII, s 202-3. — Inaczej 
Rost, s. 134, przyp. 2 (wiąże z dn. sên patrzyć”, zob. s.v. II. 
zał), a za nim Polański, MZ, s. 164-5. Jeszcze inaczej Olesch, 
który część pierwszą wyrazu wiąże z zar-lə (zob. s.v. zarat) 
lub z bliżej nieokreśloną partykułą wykrzyknikową sa = *ša 
(Thesaurus, II, s. 923). 


sahi zob. sahi. 
saxi zob. sahi. 


say id zob. sahi. 


saįdlü — s. nom. sg. n. szydło’: Seideli “Ahle, Pfriem’ H, Seidlj 
D: Seidly *Pfrieme (Sohle)” H B,. à 
*šidlo: pol. szydło, kasz. šëdło, dł. šydło, gł. šidło, cz. šídlo, 
sła. šidlo, sie, śtlo, sch. šilo, bg. wino, maced. utno, TOS. 
wúno, ukr. widno, br. ubinaa. — Pierwotne nomen instrumenti 
na *dlo od *5iti, *svję (zob. s.v. sajć). 


sażkne — sattna 
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sajknć zob. saukne. 
saiko zob. sauko. 


+. di. nom. sg.f. szyta; zaświadczone WERE > 
a P jáglə igła (do szycia)”: zeit jadla Nehnadel” PS, ze- 
Bo *sitaja jegla. W języku połab. niem. rzeczowniki 
złożone oddawano niekiedy za pomocą rzeczownika połączo- 
nego z poprzedza jącym imiesłowem biernym, por. zażonć mol 
‘piętno’ (kalka niem. Brandmal), picena torajte dzieża (kalka 
niem. Backtrog). Ptc. praet. pass. *$itaja od *Siti (zob. s.v. 
sajë). 
Por. też saitnaića, saitna jáglə. 
Heydzianka, SO, III-IV, s. 234; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
s. 169; Kaiser, TIL, s. 225; nieco inaczej Briickner, ZfslPh, VII, 
s. 51. l 


sajtnajća — s. nom. sg. f. igła (do szycia): Seitneicia Neh- 
Nadel H, Seitneitzia B,; Scheitneńcia "Une aiguille’ Pf, 
Scheutneńcia Ec. š 
Zapis Pfeffingera oddaje formę z nie zmienionym nagłoso- 
wym ŝ-: saztnażća. O rozwoju pierwotnych Ze *ż, *$ w połab- 
skim zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 84—8 i Małecki, 
SAU, t. 42, nr 1, s. 32-3. 
*sitbnica: derywat od *śitbn- (zob. s.v. saitna) utworzony 
Za pomocą sufiksu -ażća (= *-ica), por. w tym samym zna- 
czeniu podobne derywaty w innych językach słowiańskich: dł. 
dial. $ywalnica, cz. śivaćka, da. $ivaćka, słe. dial. $ivGłnica 
štvâlnka, świnka (Pleteršnik), sch. šívatica. 


saitnaə — adi nom e 
+ - e . SĘ. f. dotycząca SZ cia D s H 
zaświadczone w wyrażeniu: ycia, służąca do szycia”, 


Sie jdgla igła (do szycia)”: Seina gagla Neh-Nadel" H. 
Psa > NE por. w tym samym znaczeniu podobne wy- 
o y jezykach słowiańskich: cz. šící jehla, słe. dial. 

gla ( eteršnik), sch. šivaćā igla, bg. wéena SE TOS. 


sait er — salinek 671 


ueaćiinaa uzná. — Forma *Sitbn- jest utworzona od ptc. praet. 
pass. *Siti jak np. *pitotn- od *piti. 

Kalka niem. Ndhnadel. Niem. złożenia często były trans- 
ponowane na język połab. przez połączenia syntaktyczne przy- 
miotnika i rzeczownika, zob. Heydzianka, SO, VI, s. 38-39; 
Kaiser, TIL, s. 225-8. Zob. też sajta. 


sait er zob. saut ér. 


sałjve — adi. nom. sg. m. siwy”: zeywe ‘grauwe’ PS, Zeywe ‘grau’ 
PSJE 

*sivajv: pol. siwy, kasz. s€vi, gł. sywy, cz. sivý, sła. sivý, słe. 

stv, sch. ai, cs. sius, bg. cue, maced. cue, ros. cue, chemii, ukr. 

cúeuŭ, brus. cen, por. też litew. syvas "Te", stprus. sywan ts. 


sajen€e — subst. verb., nom.-acc. sg. szycie: zeyen nehend” PS, 
Zeyen nahen’ PSJ. 

*Sijeneje — derywat od nie zaświadczonego ptc. praet. 
pass. *šijens ‘szyty’ (do Siti, zob. s.v. saje); dokładny odpo- 
wiednik występuje tylko w bułgarskim: wúene ‘szycie’. Postać 
sufiksu -enë zam. spodziewanej -inë zapewne pod wpływem 
analogii do form ptc. praet. pass., por. Lehr-Spławiński, Gram. 
poł., s. 230. 


sajë — 3. sg. praes. ‘szyje’: Saye Nähen’ H, Saje B, Saye B.. 
*sijets do *šiti: pol. szyć, szyje, pomor. śac, Ste, dł. šyś, 
$yjo, gł. šić, šije, cz. šíti, šije, sła. šiť, Stje, słe. SC, šíje, sch. 
šiti, šije, bg. wia, wúew, maced. wue, scs. šiti, Sijeto, TOS. 
wum, wećm, ukr. wimu, wie, brus. wuyb. 


salinek — s. nom. sg. m. rymarz': Sallinik, Sallinek Riemer, d.i. 
ein Sülen-macher’ H, Sallinik B B,C. 
Derywat od sařə (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufiksu 
nék — *eniks, por. podobne formacje: pldtninek handlarz 
? `. saklinek szklarz”. 
AL MZ, s. 118; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 207; Olesch, Thesaurus, II, s. 925. 


salot — samet 
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salot — s. nom. SÉ: (m.?) sałata’: Salót De la salade’ Pf, Salóot 
S Ec; Salot Salat’ Vand. 
Z śrdn. sallat || salât ‘sałata’. 
Lehr. Zapoż., S- 974. 292-3, 302; Polański, MZ, s. 103; 
Olesch, Thesaurus, II. s. 926. 


sat 2 — s. nom. sg. Í. szleja’: Ssaalga Szhle” Bauc; Salga Sühlen, 
Pferde-Geschirr H, Salja B, Salya B,, Salya C. 


*svlja || *selja: stara zach.-słow. pożyczka z niem., por. 
stwn. silo pas. rzemień, szleja , śrwn. sile ts. . por. tez w tym 
samym znaczeniu W pozostałych językach zach.-słow.: pol. 
szleja || szła, dł. sla, gł. sla, cz. śle. Z polskiego wyraz do- 
stał się do wsch. słowiańszczyzny, por. strus. śleja rzemień od 
chomąta”, ros. mae? Szleja', ukr. uneń, unauń ts. , br, wrek 
ts.’, por. też ukr. uaćuka rzemień . 


Rost, s. 159, przyp. 9; Brückner, SE, s. 550; Vasmer, 
REW, II, s. 925; Polański, MZ, s. 126; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 925. 


samet (samet?) - adv. fazem’: Samet wa seywat*” wat Mon 
coeur, maniere de parler, quand on s'aime’ Pf, Samet wa 


Seywat Mon petit coeur’ Ec; Samet Wa seywad wad Du lie- 
ber Schatz’ Vand. 


Ee Z SE śrdn. samet || sament fazem’. Po- 
jest zapis „Samet wa Seywat (tj. bez powtórzonego 
SC „pomyłkę na końcu „wat”), całość zaś znaczy ‘fazem 
: e Cob, s.v. zażvat), por. Polański, Polabica II, s. 191- 
i A EC Zarówno znaczeniowych jak fonetycznych nie 
e utrzymać poprzednie interpretacje: Jagića sprowa- 
(ANE, Kee połab. do pierwotnego *za mę tvojb Żivotć 
eko some kom sofa (oma da za aa 
SBa 21 i j 

Herzen’ (Rost, s. 44, przyp. 6 sva života) ‘dieselben zwei 

1 


va zajął = *y5 životā 


sar — sar? 673 


sar — s. nom. sg. m. sser’: Taad Jang hist zaar un mohssco' Da 
ist auch Kuhkase und Butter" PS; Wiitze? soor Schaaffkase” 
Vand. 

saro — gen. sg. (partit.) sera : Sarou Du frommage Pf, 
saróo Ec; Wize* sooré Du fourmage de brebis’ Pf, saróo Ec; 
Ischiisa* sooró Du fourmage de chevre Pf, Saróo Ec; Saru 
Der Kaše’ Vand, Sarii Do; Ssaro Käse’ Baue: Ssaró Käse’ 
H, Ssaró B,; Witze” ssaró Schaf-Kase” H, ssarów DS Witze 
ssaró Schaf-Käse’ HB; Tyiisa* ssaró Ziegen-Kase’ H, Tschüsa 
ssarów B.. 

vå sara — loc. sg. ‘w serze’: Moday> wa ssara Käse- Made 
H; Motteway* wa ssara Kase-Miite' H, ssara B. 

*syTe, *syra, *vs syrě: pol. ser, pomor. air, cz. sýr, sła. Syr, 
słe. sir, stra, sch. sir, sira, scs. SYT6, TOS. Cap, Chpa, ukr. cup, 
cipy, br. cap, por. też bg. cupene ‘ser’, z odpowiedników po- 
zasłow. por. lit. sūras salzig”, súris ‘großer, runder, gepreBter 
Käse’, stprus. suris Käse’, łot. surs Toh, feucht’, stnord. surr 
m. Sauerteig’, stwn. sûr ‘sauer’, stnord. sýra ‘saure Milch’, 
zob. Brückner, SE, s. 485 i Vasmer, REW, III, s. 58 (z dalszą 
bibliografią). 

l tåd ją jist sar un mosko = *tode je(sta) ješče syra (un z dn. 
un) maslska. ? vicě = *ovbćbjs. * vice (zob. wyżej, przyp. 2); 
w języku połab. przy gen. partit. występowała przydawka przymiot- 
nikowa w nom. * tiizć = *kozbjbjb, por. wyżej przyp. 3. > modół 
(z śrdn. made). © modvoj — forma nom.-acc. pl. do modaą (zob. 
wyżej, przyp. 5). 


sarćk — adv. ‘szeroko’: Sarik Breit’ HB,; Sarik Breite’ HB,. 
*Siroko (*Siroka?): pol. szeroko, pomor. šərok, dł. syroko, 
gł. śćroko, sła. široko, de, siróko, sch. širòko, bg. uupóko, TOS. 
wupokó, ukr. udpoko, br. uwipóka. z EN 
Derywat przysłówkowy (pierwotna forma nom.-ate. 55: "-/ 
od Doreen T s.V. sarüt č. — Lelu- Spigt 
(Gram. poł., s. 197) idąc za przykładem Lorentza (Slovinzische 
Grammatik, 1903, s. 271) wyprowadza z *široks. 


i i świ żeniu: 
sara — adi. nom. sg. f. owdowiała”, zaświadczone w wyraz 


sarat — sarótə 
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rə zenə wdowa: Czara Sena Witwe’ H, Czarasóna 
sa 


BB.C, Csarasćna B,. | SE 

*£siraja, * siraja žena, do * sira: cz. sry osierocony, osa- 
motniony”, sa. sirý Is, scs. SIT6 verwaist STOS- Se oiie 
rocony; biedny”, por. tez derywaty od tego P> > a: po ; 
sierota oraz w tym samym znaczeniu pomor. E . syrota, 
gł. syrota, CZ. sirota, sła. sirota, ele sirota, sch. sirota, maced. 


cupoma, TOS. cupomá, ukr. cupoma, bg. cupak. 


sarot — inf. $rać': kattuhe zie zarat Tung heide! wer da will 
hofiren der gehet* PS. 

serë — 3. sg. praes. ‘sra: Zeehre ScheiBen' PS; Sere 
Scheifen' H. ; . 5 

W połabskim spodziewalibyśmy się raczej formy inf. *sa- 
rot; forma sarat z twardym s- powstała pod wpływem form 
praes., zob. Lehr-Spławiński, SO, I, s. 190 i Kuraszkiewicz, 
SO, VIII, s. 226. 

*sbrati, *sereto: pol. srać, sram, pomor. srac, serą, seTeś, 
dł. sraś, seru || stom, gł. srać, seru, serje, cz. srát, seru, sere, 
sła. srať , serie, słe. srati, sérjem, sch. srati, serem, ros. cpamb, 
cepy, cepewb, ukr. cpamu, cent, cepeuu. 

1 kåtü ci sarat tọ aidć = *koto xstje(te) sbrati tans ide(ta). 


saróta — s. nom. sg. f. serwatka’: Sarete Molcke” Bauc; Saretź 
Molcken’ H, Sarete BB B,C. 


*syrota: najbliższym odpowiednikiem jest słe. sírotka ‘ser- 
watka’, por. w tym samym znaczeniu też pol. serwatka, stpol. 
syrwatka, dł. serowatka, srowatka, gł. syrowatka, syrwatka, cz. 
syrovátka, sła. srvátka, sch. sirutka, bg. cypoeámxa, maced. 
EON, ros. chiaopomka, ukr. cupoeámxa, br. cúpoeamxa. 
E Ge Bo jezykach słow. musiały przejść roz- 
A SE cenia i kontaminacje i dlatego trudno ustalić 
Ce RA Az do której się sprowadzają. Etymologowie 
Brickno, GE Przeważnie z *syrz (Miklosich, EW, s. 335-6; 
biografią) ge Se Vasmer, REW, III, s. 56 — z dalszą bi- 
Wiec: e a ek (ES, s. 491-2) wiąże z łac. serum serwatka” 

`" POr. w tym samym znaczeniu także óppóę, 
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oùpóç. — Formy połab. i słe. zdają się wskazywać na pierwotną 
formację z sufiksem *-ota od *syrz (por. cz. syrý surowy, wil- 
gotny”, słe. siróv Toh, ungekocht, grob, ungebildet”, scs. SYTG 
nad, feucht’, ros. capóü surowy, wilgotny”, ukr. cupúù ts. 
br. cbipbi ts. ). | | 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 101; Olesch, The- 
saurus, II, s. 935; Polański, StFPS, XXVIII, s. 140. 


sarp — s. nom. sg. m. sierp’: Safpe Une faucille’ Pf; Sarpe 
Sichel’ H. 
*sýps: pol. sierp, pomor. sěrp, dł. serp, gł. serp, cz. srp, 
sła. srp, słe. sfp, sch. sfp, cs. srapz, bg. cspn, maced. cpn, ros. 
cepn, ukr. cepn, br. cepn. 


sarptepaijze zob. s(v)arptepaize 


sarsin— s. nom. sg. m. Szerszeń : Zarziin "Horn" Bauc; Sarrsiin 
Hornißĝe’ H, Scharsien B. 

sarsine — nom.-acc. pl. ‘szerszenie’: Sarrsüne Hornife, 
plur.’ H, Sarrsünê D. 

*sřšenb, *sřšeně: pol. szerszeń, stpol. sirszeń, kasz. 
šěršėń, pomor. serśćń, dł. śerseń, gł. śerśeń, cz. sršeň, sła. 
sršeň, słe. sfśen, sch. srśljen, strsljen, bg. cmspuean, maced. 
cmpuien, strus. sbróene, TOS. wepuwienb, ukr. wepuenb, br. 
uśpuianb, spoza języków słow. por. lit. sirsuo, gen. širšeńs 
(duża osa, szerszeń’, łot. sifsenis, stprus. sirsilis ts.’ — pier- 
wotny, i.-e. temat na r || n, zob. Meillet, Et., s. 418, 432. 


sarüť ë — adi. nom. sg. m. szeroki, zaświadczone w wyrażeniu: 
sariitć pt szeroka droga, SSóciniec”: Saritge Pont Heer- 
straße’ H, Saritge BBC, Ra j 
a S je’: Sári Breit; die 
sarüťə — nom.-acc. sg. n. ‘szerokie’: Saritga Breit; 
Breite’ H. l ge 
* $irokcjb, * śirokajb pote, * $irokoje: pol. szeroki, aer, a 
Ki, dł. $yroki, gł. śćroki, cz. široký, sła. široký, sie, širòk, śtróka, 
sch. širok, širòka, scs. široka, bg. wupów, maced. WupoK, strus. 
široko, ros. wupórui, wupók, ukr. wupókud, br. (DOE), 


676 sauXć — saukne 
í 
sauyć — adi. nom. m SE Sauchge Trocken’ H, Sauchje 
DR sępy KEE a É 
i | e CN n. suche: zaucha trocken’ PS; 
cachea ‘Trocken’ H, Sauchja B, Sauchga, a D De 
Dürre’; Wird gebraucht von allem, was trocken und dürre 
ist, es sey Mensch, Vieh, Holtz oder sonst was’ H, Sauchja B; 
Sauchga Wedderí ‘Trocken Wetter’ H, Saucha Wedderi B,, 
sauchga wedderi H. E | 
Sat gi, *suxoje: pol. suchy, kasz. sëxi, dł. suchy, gł. suchi, 
cz. suchy, sła. suchy, słe. sth, suha, sch. sih, suha, scs. SUX, 
bg. cyz, maced. cye, strus. ap, TOS. CYTÓU, CYT, CYTA, ukr. 
cyrúŭ, br. cyzi, spoza języków słow. por. lit. sausas suchy”, 
łot. sduss ts., grec. ados ts.’, stwn. sór ts.. 


1 yedrü = *vedro. 


sauXii — adv. sucho”: Sauchgi Trocken’ H, Sauchgi B,, Sauchji 
B; Sauchgi gang! Es ist trocken, es ist gut weg’ H. 

*suyo: pol. sucho, kasz. seyo, dł. sucho, gł. sucho, cz. su- 
cho, sła. sucho, słe. súho, sch. súho, bg. euro, maced. cyeo, ros. 
cyzo, , ukr. cyzo, br. cyza. — Pierwotna forma nom.-acc. sg. 
n. przymiotnika *suys, zob. s.v. sauy€. 

l ją = *jestā 


saukne || sajkne— s. nom.-acc. sg.n. sukno”, także surdut, ma- 
rynarka': Ssaukene Rock” Bauc; Ssaukene Rock’ H, Saukne 
D: Saukne Tuch, Gewand’ H, ssaukne Gi 


saukna || sajkna — gen. sg. partit. sukna’: zeickna Rock? 
e <a) H, Ssaukena HC; Saucknah Rock’ PS, 
ARR ańcnia sł drap’ Pf; Seicnia ‘Tuch’ Vand, Se- 
l SE E pol. sukno tkanina wełniana”, kasz. sukno 
dag at sukno 'das Tuch aus Wolle, der Wolilstoff; 
RAA a. “pand: der Tuchrock’, gł. sukno ‘Tuch, Woll- 
CA, CZ. o sukno”, sła. sukno ts.’, słe. suknó "e". sch. 


su > > 
Aj a E sukno harenes Zeug’, bg. cýxno sukno’, ma- 
ts? *, TOS. CYKHO fei, ukr. cyknó 55 br. cykuó 


sauko — saunaico 677 
ENEE 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 162-3; Olesch, The- 
saurus, II, s. 941. — Olesch (1.c.) zapisy „Sańcnia” Pf, „Seick- 
nia” Vand i „Seionia” Do transkrybuje saukńd || sazkńd i ze- 
stawia z pol. suknia ('wierzchni strój kobiecy, jednoczęśćiowy, 
okrywający tułów i część nóg”), gł. suknja ('Tuchrock, Frau- 
enrock 1, dł. sukńa (‘Rock aus Wolle, Tuchrock der Manner, 
Weiberrock ”), co jest jednak mało prawdopodobne, albowiem 
znaczenia podane przy tych formach niczym się nie różnią 
od pozostałych, a Pfeffinger nawet wyraźnie wskazuje na zna- 
czenie partytywne (materiałowe): ‘du drap’. Literę i w tych 
zapisach należy zatem uznać raczej za omyłkową. 


sauko || sażko — s. nom. sg. f. kurwa, kurtyzana, prostytutka’: 
Sauko Fine courtisanin, die darnach ringet’ H, Sauków B; 
Sauko Hure, die darnach ringet und uff" HB; Zäucko eine 
Sucherin’ PS, zauko eine Hure, eine Sucherin’ PSJ. 


* suka: pol. suka ‘samica psa’, obelżywie też o kobiecie źle 
się prowadzącej, kasz. seka samica psa; kobieta lekkich oby- 
czajów”, cz. suka samica psa’, obelżywie też o kobiecie, sła. 
suka ts., ros. cyka samica psa, cywxa prostytutka”, ukr. 
cyka samica psa’, obelżywie też o kobiecie, br. cyka samica 
psa’. — Pierwotne znaczenie samica psa’, z tego poprzez obe- 
lżywe odniesienie do kobiety lekkich obyczajów prostytutka”. 


saunajco — s. nom.-acc. pl. f. poziomki”: Saunéiza Des fraises’ 
Pf, Sauneíza Ec; Sauneitza Erdbeer’ HB.. 


*sunice do *sunica: pol. dial. sunica, sumnica, sonica po- 
ziomka”, stpol. sumnice pl. tantum Te, dł. sunica, słunica, sły- 
nica Sonnenblume; Erdbeere”, sch. sünica malina : bg. dial. 
cynúųa, zwykle w pl. cyndiyu poziomka, syniiya, sonúya T 
garia vesca’ (Gerov), ros. dial. płd. i zach. cyńiya, P 
poziomka”, ukr. cynńya Te, br. cyntya ts. — Rost (s. A A 
Polański — Sehnert (PED, s. 127), Szydłowska- Ceglowa ( m 
XLVIII, s. 89) i Olesch (Thesaurus, II, s. 941) rekonstruo > 
z miękkim ć i sprowadzali do pierwotnego nom. sg. a i 
Pisownia z twardym c (tz, z) oraz porównanie Z formą pl. tan 


sauTau — sausét 
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tum w stpol. i dial. bg. skłania do rekonstrukcji saunagłcə = 
um ; 


* sunice. 
Briick 
dien, s. 16. 


aer. ZfslPh, VI, 5- 521; Trubetzkoy, Polabische Stu- 


a gen. sg. (partit.) m. octu: Sauraf "Fine 
A SE lege H; SECH Saur’ H, Sauraf B,, Sauraw 
D: Saurey Du Vinaigre Pf; Sorey Efig Vand. 

* 7 śrdn. súr Saure, Sauressig. Wyraz podciągnięto pod 
rodzime masculina Z wygłosową spółgłoską, stąd rodzaj męski 
i końcówka gen. sg. -au || -qj = *-u (jak snedau, medaą, zob. 
s.v.v. sneg, rmed ). — Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 156, 179) 
w formach tych niesłusznie upatrywał końcówki -dv = *_5Ub 
i -ái = *-y, zob. Polański, MZ, s. 11-19, 108. 

Rost, s. 106, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 289, 302; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 942. 


saurna — adi. nom. sg. f. (n.?) znużona (znużone?)': Ssaurna 
Bemühen, sich bemühen, sichs sauer werden Lafen" H. 

Z śrdn. sńr ‘sauer als Geschmacksempfindung, körperlich 
und geistig beschwerlich, miihselig, schwierig’. Pożyczkę zao- 
patrzono w sufiks -n- = *-bn-, forma połab. może reprezen- 

tować bądź rodzaj żeński -nə = *-naja, bądź nijaki -nə = 
*-bnoje. 


Rost, s. 95, przyp. 16; Polański, MZ, s. 68, 141; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1064. 


sau e SS suszyć: Sausset, Zausset ‘Trocknen, trocken ma- 
po ; Sausset sgonít Heu trocknen’ H, sausset sgoni HB, 
usset sgoni HB,; Zaussat ‘Gedorret’ HB.. 


sau se— 3. S 5 e, 2% Z D ep 
eg E pipes, suszy’: Sáusse runzé? Hände trock- 
, e B,; Sausse trocknen’ HHC 


EE 3 
maj, sy la ai sii d 
de. suśśti A sust, cz. sušiti, suším, sła. sušiť, suší, 
a ea AT Suen , sîšīm, scs. suśiti, sušọ, bg. 
, , maced. cywu, TOS. cywimw, cywy, cywuww, ukr. 


saut er — sa 679 


cywumu, cyuy, cywuu, br. cywbiyb. 
1 ” D — e 
śonii = *seno. ? róce = *rocě, 


sauter || saąt Er — s. nom. sg. m. dziwkarz, kurwiarz - 
stnik’: Seytcher Un paillard’ Pf; Sautgirr Hurer’ T 
gifr B.. 
Derywat od sauko || saiko (zob. s.v.) utworzony za pomocą 
produktywnego w połabskim sufiksu -år || -ćr, który jest po- 
chodzenia niem. podobnie jak sufiksy -ál || -el, -ån || -ćn, -át 
|| -ét (z niem. er, -el, -en, -et); o zachowaniu się tego zapoży- 
czonego sufiksu na gruncie połab. zob. Polański, MZ, s. 51-3. 


sd zob. stbe. 


sd — praep. z instr. i z gen. 7’. 

1. Z instr.: Sa Mit’ H, Ssa B,. Zaświadczone w szeregu 
wyrażeń: 

sd siiją vilą (siija vila?) dobrowolnie, z własnej woli”: Sa 
ssia Willa Freywillig, d.i. aus eignem Willen’ H, Sa ssia Willa 
H. 

` sd bidóm 2 Bogiem”, też w funkcji formuły grzeczno- 

ściowej tłumaczonej w zabytkach rozmaicie (‘bardzo dziękuję”, 
miech Bóg błogosławi, na zdrowie”): Sa Biiggam Mit Gott’ 
H, sabiggóm D: Sabiiggóm ‘Segne Gott, in Gottes Namen’ 
Bauc; Sabügóme ‘Grand mercy’ Pf; Dal sabiit góme* Nous 
avons bu A votre santé’ Pf. 

sd tdrajme sveckomć z trzema świeczkami”: sat taraime 
sućtskome mit drey Leuchtern” Mit. 

si méng (mang?) ze mną”: Sa manu Mit mir’ H. 

så tabó z tobą”: so tabung Mit Dir’ H, Sa tabung B,B,C. 

så nóm z nim’: Sanem tedóne mót? Mit einem zuthun 
haben” H, Sanem thedóne met B.. 

så nomć 7 nami”: Sannóme Mit uns” H, Sannome HD. 

så vomo z wami’: Sa woma Mit euch’ H, sa wóma B,. 

Też w funkcji samego instrumentalu (pod wpływem skła- 


dni niem. ): 


sa 


onem’: sa Mantsang Mit dem Ball 


> miłka. bal k 
si mącą piłka, R 2 sa mantsang Mit dem Ball 


H, Ssa mantsang B,; w 
SSM (så Lida?) dodzią': Wisse sa Lüda Schiffen H. 

sa pąstą pięścią: sa Pangstang mit Pae Di 
Pańgstang B,; bieř sa pangstang wę: EE agan 2" 

så spet dm ‘dzidą’: Sa Spêtgôm ‘mit dem Spieße’ H, Ssa 
Spêtgôm B,- PE PE" 

sę omóram młotem’: Die" ssa omarjam schlagen mit dem 
Hammer’ H, Bye ssa omoriam B,. 

så vicaimo oczami”: Sawitzeima mieggoye” Plinckern mit 
den Augen’ H, Sa witzeima myeggóye B,; Sa wizeima masime' 
mit den Augen wincken” H, Sa witzeima Masime B.. 

så vibema rókoma ‘obiema rękami': Dirse? ssa Wibbema 
Runkóma Halten mit beyden Händen’ H. 

så été łokciem”: Wan stórisse sa Lichtgóm no Deista” 
Er steurt sich mit dem Ellbogen auf dem Tisch’ H. 

Zapisy o składni zdeformowanej: 

sa tóki (nom.-acc. sg. zam. instr.) kołem’: Biie* sa tgeli 
Radern, Radebrechen, d.i. Schlagen mit dem Rade H. 

så vilë vlåsə z dużą ilością włosów”: Tau mohss wilt je 
Wungs zaa viel Wlassa!” ‘du hast einen grossen Bart mit vielen 
Haaren’ PS. 


2. z gen.: 


e > D 54 ` i 
A SE eso z nieba’: ssa Nibesgo vom Himmel’ H. 
e EE RE pi > 
5 200 SE voljeję, *ss bogame, *ss trimi svetjekami, 
Sp ms n - 
SSC aż > da sõ njimb , *se nami, *se vama, *s6 
Së > 4 
EE e `. EIU "eg (spet- z śrdn.)-sm, Zeg 
S H -5 Ga ER — 
Est se ei ocima, = oběma rokama, Sos olkstbme, 
kształcona) kas: 2 a. "a velje volsa (składnia znie- 
See (zam. *nebese): pol. z, ze z instr. ‘cum’ 
z gen. de, ex stpol S. se t 1 1 M . H 
dł. z, ZE, z0 ge gł. e Ge 5 2, ze, reliktowe s, se "je, 
dna 2 > |. że, zo el, cz. s, se cum; de”, sła. s, 
um; de, ex”, sch. s, sa ts.” 


e; ex”, słe. s, z © 
Scs. sa te, bg. c, cze cum” 
; um , maced. co, rzadziej c ‘cum’, ros. 
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EEN 
e d 
c, co cum; de, ex”, ukr. 3' ts”. DP a" US 


| ` pal sa büď äm = "nie. * te done met = (te done z dn.) 
E 2 3 virgnë = "ui gneta. 4 wizć = vezető. 5 bejć = bwjete. 

magoje = mobgajetó. ' mazi-me = mbże(te) mi. 8 dirzć = 
dfże(te). © vån stóri-se så lüýťám no dajsta = Zong (stór- z dn.)- 
i(te) sę sõ olkatbmb na disc-(z dn. disk)-E. 1° taż mos viltë výs = 
vilë vlåsə = *ty jomašo velikójb vosö së velvje volsa. 


sabrukona — ptc. praet. pass. zużyte: Sabbrikona Abbrauchen, 
Abnitzen' HB.. 


Derywat od brikot (zob. s.v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu så- = *se-. Najprawdopodobniej forma nom.-acc. sg. n. 
(-ona = *-anoje). 


Rost, s. 87, przyp. 16; Lehr, Zapoż., s. 298; Polański, MZ, 
s. 87, 157; Olesch, Thesaurus, II, s. 919. 


sdcit — s. nom. sg.f. szczecina, szczeć; szczotka, zgrzebło': Saziit 
La Decrotoire” Pf, Sazyt Ec; Sacit Un seran, une brosse’ Pf; 
Sacit Die Hechel” Vand; Satzjt Hechell" Bauc; Satzit ‘Bürste’ 
H, Zatzit, Cazit B,, Satsit DC: Satzit Heche!’ H, Tzetzit B,- 


sicitaj — gen. sg. (partit.) szczeciny : Satzitay Borste’ 
H, Satzitay B,, Satzitay B> 


* scete, *śćeti: pol. szczeć twarda, stercząca sierść na nie- 
których zwierzętach, szczecina”, kasz. śćec ts. szczotka do 
czesania lnu”, dł. śćeś Borste’, gł. śććć Bürste’, cz. štěť szcze- 
cina’, sła. Sief szczotka do czesania lnu lub konopi”, słe. ścet, 
ščetť Bürste; Distel’, sch. por. ćetka Szczotka”, bg. sćmka ts., 
pędzel”, maced. «emka 4s., ros. dial. wem szczecina , ukr. 
reg. wemb Te, także szczotka do czesania Inu”, br. gas 
Szczecina. — W połabskim d + TS wtórne, podobnie jak 
w kdrdi. Lehr-Spławiński przyjmuje tu wpływ prefiksu së: RE 
Zeg. (Gram. poł., s. 54). — Formę sacitag interpretowano J a 
nom.-acc. pl., jednakże bardziej prawdopodobny wydaje ~ E 
gen. partit., zob. Polański, Kategoria partytywności, 8. 

472. 


sdcitaina — sade 
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Sdt 


el Ts Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
ZfsiPh, IV, s bwa. Lud, XLVIII, s. 128, 190; 
9; Polański, MLK, s. 260-262. 


Briickner, 
s. 155, 178; Szydłowska-Ceg 


Olesch, Thesaurus, II, s. 938-93 


itajna — 5. nom. SÉ: rę szczecina ': Tzatsiteina Schweins- 
Borste’ H, Tzatsiteina BB,C, Zatzitena B. SEN 

* ščetina: pol. szczecina szczeć’, kasz. EE ts. , dł. 
śćeśina ts., gł. šćčćina ts., cz. Štětina ts., sła. stenna; 
częśćiej pl. tantum štetiny EE słe. śćetina szczecina; oset”, 
sch. ććtina szczecina; igliwie , bg. vemuug szczecina , maced. 
uemuna ts., ros. wemuna Le", ukr. wemina ts. , DT. por. 
usauinne ts. — Derywat od *śćetw (zob. sv. sácit) utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *_ina. 


sidargnót — inf. usunąć z łodyg lnu główki nasienia’: Sad- 


sade — 3, 


dagnint "Bopen" H, Saddargnunt B,; Saddargnint Abrópen' 
HB; leën) saddargniint Flachs röpen’ H. 

Derywat od dargnọt (zob. s.v.) utworzony za pomocą pre- 
fiksu så-. Co do znaczeń podawanych w zabytkach por. dn. 
liinebur. räp’n Tiffeln, die Flachsknoten abreifen, abkamen. 
Bezprzedrostkowe dargnót znaczyłę w połabskim prawdo- 
podobnie %wyczesywać (włókno). Tylko w języku bg. cza- 
sownik odpowiadający połab. dargnót znaczy wyczesywać 
(włókno lniane)”, odpowiedniki tego czasownika w pozostałych 
jezykach słow. znaczą 'dziergać”. Szydłowska-Ceglowa zwraca 
uwagę na fakt, że obie te czynności są podobne, mają tylko 
inny cel: jedna czesze len, aby oberwać główki, druga, aby od- 
a pakuły a ceńszego włókna (Lud, XLVIII, s. 125, 128). 

S z . . 
JARE wama m SE nim Rost (s. 419) niesłusznie 
1 Fán = lune 


5g. aor. zszedł” a 
S znaczenie reko ` 
D , nstruowa 
a zaświadczona została t ne, albowiem 


e lko w wyrażeniu: 
dózd sádě ‘d ENI, yrażeniu: 
ER eszcz spadł: Doast ssade Es hat geregnet” H, 


1" 


forma t 


sadoł 683 
ENNEN 
t sojvde, * dóżżb sojvde: z prefiksem Zes do *iti, *jedo (*idg); 
odpowiedniki w innych językach słow. sprowadzają się bądź 
do ts5-iti (*se-jvti), bądź do spodziewanego *szaniti (* søn- 
tti): pol zejść, zejdę m. in. idąc opuścić się w dól, zstąpić”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu kasz. zeńc, zeńdą, dł. 
żejś, zejdu || zejźom, cz. sejíti, sejdu, sła. zísť, zide, sch. sźći, 
idem, scs. seniti sanido, strus. saniti, ssnidu, ros. coŭmú, 
cou0y, ukr. siimń siiidy, br. cucyt. — Por. w praes. ddzd 
aide (= *dóżżb idets) ‘deszcz pada” (dosłownie idzie’), por. 
tez dł. dejśćik jo zejseł deszcz spadł”, gł. deść zeńdże "te", 
scs. sanade dsżdy ts. O połączeniach czasownika iść” z rze- 
czownikami deszcz” i Śnieg” w języku połabskim na tle innych 
języków słowiańskich zob. Suprun, K izućeniju, s. 301-6. 
Rost, s. 145; Polański — Sehnert, PED, s. 212; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1055. — Schleicher (s. 269, 297) niesłusznie 
rekonstruował *ssdć, Brückner (ZfslPh, VI, s. 514) nieprzeko- 
nująco transkrybował sed(l). 


sadat — inf. zrobić, wykonać, uczynić’: Sadat Un jour de jeunes’ 

Pf; Sadat Fin Fasttag'" Vand; Josang? ssadat Tch wills thun’ 
H, ssadat C; Wan mo? ssadat Fr soll es thun’ HB.. 

piisłod sadat podrobić, naśladować: Pisslyót ssadat 
Nachahmer’ H, szadat B. 

sddaj — 2. sg. imperat. zrób, uczyń’: Ssaday Thun’ H, 
Ssadáy C, Sáday B.. E 

sódal — praet. sg. m. zrobił, uczynił, wykonař: Sádial 
Hast du gethan’ H, Ssádial B,. 

*ssděti, *poslěds səděti, *səději, *ssděls: słe. zdéti z 
sammenstellen; behexen, beschreien’, por. też scs. sadejati 
schaffen, hervorbringen’. — Z prefiksem Zeg. do "det, *dejo 
(pierwotnie *dedjo): stpol. dzieć (—= *deti), dziać, dziejać (= 
* dejati) czynić, działać; podziać”, pol. dziać (= + dejati) To- 
bić na drutach’, dziać się ‘stawać się, odbywać się”, kasz. 
zac są Tei, dł. źaś, Zem || żejom tun, arbeiten; stricken , 
gł. dźeć, dźeju || dźiju machen, tun’, cz. arch. literac. diti 
mówić, dii se dziać się, stcz. tez podziać; czynić, TO- 
bić’, sła. dieť sa ‘dziać się’, słe. déti stellen, legen; tun; Ss 
gen”, sch. djeti podziać, schować”, scs. děti, deję || deżdę 


684 SagTrasena 
= S ue położyć, podziać , maced. 
kłaść, Be d peana Ze podziać , Tos. dem 

AE ać E dziać się”, ukr. dimu podziać , drëm Czy- 

een dziać się”, br. does podziać . - Słow. 

prefiks zeg. jest wielofunkcyjny: służy m. in. do SS 
sowników dokonanych od niedokononany ch (Dor igi EE E 
wobec dźełać, pol. zrobić wobec robić, w tym też znaczeniu 
występuje chyba w połab. sadat), W znaczeniach CE a 
jących łac. prefiksom com- || con- || col- itd. ( nos ) > E- 
(‘w dół, z góry na dół), por. pol. zdziać zdjąć z siebie (u ra- 
nie)”, ros. cer e Pierwotne Znaczenie děti było kłaść, 
stawiać”, z tego potem rozwinęło się robić i inne, zob. Sławski, 
SE, I, s. 188-9 (tam też o dalszych nawiązaniach etymologicz- 
nych), por. też Vasmer, REW, I, s. 347-8. 

Podane w zabytkach znaczenia un jour de jeunes’ oraz 
Fasttag” (‘post’) są wynikiem pomyłki: w liineburskim post’ 
znaczy Fast'n || Fass'n, podobnie pościć” — fast 'n || fass’n, 
tymczasem Drzewianin zrozumiał formę Fass’n jako wysoko- 
niem. fassen i dał odpowiednik znaczeniowy w swoim języku 
w postaci sddat, por. niem. eine Arbeit fassen (Olesch, Dra- 
vaenopolabica, s. 545). — Kierując się znaczeniami poda- 
nymi w zabytkach Jagić wyraz połab. rekonstruował jako 
* żędati (AfslPh, XXII, s. 128), natomiast Leskien (1.c., s. 143) 
i SC e GEN yn, s. 49-50) sprowadzali go do *zadetb. 

ob. sazdat, vazdet-S3. 
mo A wa” zob. niżej. ? jo cą — *ja xatjy. * vån 


sdgrasena— adi. 2) € 3 s } 
SE s si Gd grzeszna, bezbożna, niegodziwa': 
us sundig” H, Sograssćna D. Sa grassćna C; 


Sograssćna * Ee „DA | 
> E dle; d.i. der sich äußerst versiindiget hat” H, 


t szgreśenaja do * szareśitę: ; 
naj do tssgrēšiti: pol: zgrzeszyć popełnić grzech’, 
ts., sła. zhrešiť FS 4 ARE gt zhrěšić Te), cz. zhřešiti 
zgrijèšiti ts. aen osa ET zbłądzić”, sch. sagrijeśiti | 
zbłądzić, A ee ts., bg. cszpewó, cozpeuiw e. 
zgrzeszyć”, ukr. zem „maced. cozpewu Te `. ros. cozpewime 
piuuumu, br. cazpawńyt. — Z prefiksem 


sainka — sdipć 685 
SE 
* 55- do * grěšiti (zob. s.v. gresi-s2); podobne użycie formy par- 
tycypialnej jak w połabskim notowane jest też w dolnołużyc- 


kim: zgreśony 'gesiindigt, gefehlt; Cor Demut. NPOBHHMH- 
Bic, 


sażnko — 5. nom. sg. m. synek’: Zaunka 'Sóhnchen” PS, 
Zauncka O. 

Deminutivum utworzone od nie zaświadczonego w zabyt- 
kach *sdin = *syns za pomocą sufiksu -ka, który w połabskim 
powstał zapewne przez kontaminację rodzimego *-ka z zapo- 
zyczonym z dn. -ke (odpowiadającego wn. -chen) i był pro- 
duktywny także w odniesieniu do żywotnych rzeczowników 
rodzaju męskiego (np. vduckoa = *vľřčoka wilczek, wilk”), por. 
pol. syn, kasz. sin, dł. syn, gł. syn, cz. syn, sła. syn, słe. sîn, sch. 
sin, scs. Synz, bg. cun, maced. cu, TOS. HH, UKT. CUH, DT. CHA, 
spoza języków słow. por. lit. sunus, stind. siinuh, awest. hiinu-, 
goc. sunus. 

Schleicher, s. 35, 101, 184; Polański, MZ, s. 56; Polański 
— Sehnert, PED, s. 128; Olesch, Thesaurus, II, s. 922. — Rost 
(s. 426) waha się, czy nie interpretować zapisów Parum Schul- 
tzego tak samo, jak Henniga „Sahnka”, Pfeffingera „Sónka” 
itd. (zob. niżej s.v. sónka). — Jako ten sam wyraz obie postaci 
(tj. sdinkosi sónka) proponuje interprertować Hinze (ZASI, XIII, 
s. 740-49). W Gram. poł. Lehra-Spławińskiego o formie tej 
mowy nie ma. 


sdipe — 3. sg. praes. sypie : Sseipe Schütten’ H, sséipe B; Sseipe 
Wa tgereite! Das Fallen des Mehls in die Kiste’ H; Seiti no 
Bân? sseipe Korn auf den Boden schütten’ H, Sséipe B ; Seití 
wa méch? sseipe Korn in E Spe schiitten Së pt 
ój sseipe B.; Wa Mahlneicia no rum A 
(ATE ani SC Rumpff schiitten” H; Seit! wa mahlneicia 
no rump? sseipe Korn in der Mühlen auf den Rumpff schüt- 
ten’ H. 7 = 
* sype(te) do *sypati: pol. sypać, sypie, kasz. sêpac, sh 
dł. sypaś, sypju || sypam, gł. sypać, sypa, CZ. sypali, Ké 
sypať, sype, słe. sipati, sipam, sch. spot, sipam (też S 
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saite — såklinék 


z e d 
cs. sypati, syplo 4s.”, bg: cina, cuneu EE see 
cune ts. , TOS- canamb, CHAM, SE sypać , ; l 
cin, cúnew ts., br. canayb > z piwo! S 

1 yå tórdiić = Zug koryto. ` zagtu no m a o da an 
z dn., zob. S.V.). 3 zajłu va mech = žito us mex 2 va A 
a no rump = "Të (mal- z niem.)-nica (ze zniekształconą składnią. 
nom. sg. malnatća zam. loc. sg. malnajcěë) na (rump Z SE zob. 
s.v.). ? zajti vá malnaića no rump, zob. wyżej, PIZYP. * 1 *. 


I. sdjtć — adi. nom. sg. m. syty’: zautte Satte’ PS, Zautte PSO, 


ER 


Zauthe PSH; Nemse sseite wardóte' kann nicht satt werden” 
H, Sseyte B,- PRE 

* sytaje: pol. syty taki, który zaspokoił głód; sycący , kasz. 
seti tłusty, żyzny”, dł. syty Satt; gemistet, feist, fett, dick’, 
gł. syty syty”, cz. sytý ts., sła. syty ts., słe. sit ts. , sch. sił 
"ei scs. syta ts. , bg. cum 4s., maced. cum ts. , ros. cúmaùŭ 
te: spasiony”, ukr. cúmuŭ syty”, br. chimbi syty; spasiony . 

1 ne-mzć sóite vårdot = Zoe może(ta) sytójb (vard- z niem. )-ati. 


sdjtć - 3. sg. praes. syci': Sseite Sattigen' H, Sseyte H. 

*syti(ta) do *sytiti: pol. sycić, pomor. sacac, dł. sysiś, gł. 
syćić, cz. sytiti, sła. sytit , słe. sititi, sch. sītiti, ros. przestarz. 
i reg. chhmume (Dal), ukr. cumimu, br. cnyłye. — Denomi- 
nativum na *-iti od *syts (zob. s.v. I. sdjte). 


saklinek — s. nom. sg. m. szklarz”: Saglinic Un Vitrier” Pf; Sa- 


glinic ‘Glaser’ HB.. 
£ 
e? E ke — derywat od nie zaświadczonego w połab- 
A W lk pierwotnego * stvklo, utworzony za pomocą 
u -nék = *-entks jak vakninek Szklarz” od vdknii okno”, 


salinek d j ch 
ék rymarz” od sała ‘szleĵ’. Rozwój fonetyczny przedsta- 


osi dopodobniej następująco: zanik jeru a na- 
eni g I u A p . 
zmiana, T s DN spółgłoskowej stkl- w skl-, wreszcie 


> - W så- pod wpływem fi ji - 

= EE sakodle, ode ed 
kach słow. pe form o-znaczeniowego w innych języ- 
» Por. pol. szkło, szklarz, w tych samych zna- 
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czeniach kasz. skło || śkło, skldr || šklář, cz. sklo, sklář, sła. sklo 
skldr, słe. steklo, stekldr, sch. staklo || skló, staklar, bg. GAĆ 
cmókndp, maced. cmaxno, cmaxnap, ros. cmeka6, dial. A 
cmekónbwuk, ukr. ckno, CKAAP, DT. mag, uKAAp, POT. też 
dł. skla Schüssel’, gł. skla ts.” — *stvklo jest pożyczką z goc. 
stikls kielich, puchar”, zob. Miklosich, EW, s. 328, Brückner, 
SE, s. 549, Vasmer, REW, III, s. 9 (z dalszą bibliografią). — 
Pod względem formalnym połab. sákliněk odpowiada występu- 
jący w kilku językach słow. wyraz o znaczeniu ©oranżeria': cz. 
skleník, sła. skleník, słe. steklenik, sch. staklenik. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 54. — Olesch (Thesaurus, 
II, s. 923) nieprzekonująco wyprowadza wprost z *s(t)zklenike. 


sakodlE — s. nom. sg. n. kołowrotek’: Saccódle Un roiiet a filer’ 
Pf; saccodel Spinradt” An; Saccodle Das Spinnradt* Vand; 
Sakodle Spinradt” Bauc; Sakodle Spinn-Rad' H. 

* sskadlo — derywat od nie zaświadczonego w połabskim 
* sskati || *sukati, utworzony za pomocą sufiksu *-dlo, por. cz. 
skáti nitkować przędzę”, sła. przestarz. skat tel. strus. skati 
CYUMTŁ, CCYUMBATŁ, ros. reg. Com ts. (Dal), stpol. su- 
kać skręcać razem kilka nitek”, dł. sukaś Stricke bz. Zwirn 
drehen, spulen, zwirnen”, gł. sukać Te", cz. soukałi Tei, sła. 
súkať 'ts., słe. súkati rei, sch. súkati ts. — Pierwotne zna- 
czenie zapewne kręcić”, por. lit. sukłi %ręcić, łot. sukt ts.” 
— Formacją zbliżoną do połab. sdkodie, ale od niej niezależną 
i posiadającą inne znaczenie jest * sukadlo, por. stpol. sukadło 
przyrząd tkacki służący do nawijania nici na cewkę”, dł. suka- 
dło 'Spulmaschine, Spulrad”, gł. sukadło Drehrad des Seilers; 
jedes Werkzeug zum windenden Drehen’, cz. soukadlo nawi- 
jarka’, sie. sukdlo Spulmaschine; Drehmaschine’. 

Rost, s. 156, przyp. 2; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 151; 
Polański — Sehnert, PED, s. 128; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 133; Heydzianka-Pilatowa, SO, XII, s. 262; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 924. — Lorentz (KZ, XXXVII, s. 325) nie- 


przekonująco wiązał z *kodetb. 


sdkrót - inf. ukryć, skryć’: Sakrit Verbergen, Verstecken’ H, Sa- 
krit B,- 


sdlącen 


salącena — saląk 


zekśyś, dial. i stare skśyś (Jaku- 
ła. skryť, słe. skriti, sch. såkriti || 
ed. cxpue, TOS. CKpamb, ukr. 
og do *kryti, zob. s.v. 


*sskryti: pol. skryć, dł. 
bica), gł. skryć, CZ. krit, S 
skriti, scs. sõkryti, bg. cp, mac 
ckpiimu, br. ckpblyb. — Z prefiksem 
kraje. 

9— ptc. praet. pass. zgięte’: Kreiwa” salangsena Krumm 
zusammen gebeugt H. salangcena D. E 

*sslęcenoje (*sslęćenaja') — do *sslękti, salęko: a 
salęsti, salęko zusammenbiegen, zusammenkriimmen, beu- 
gen”, por. także dł. dial. i przestarz. lec, leku zastawiać sidła 
(punktem wyjścia dla tego znaczenia było zapewne zginać, 
napinać ), gł. lac, laku ts.’, stcz. léci, leku giąć’, Se, lecati 
te zastawiać sidła’, cz. léceti, líceti zastawiać sidła’, scs. 
lęcati Fallen stellen, fangen’, strus. ljacati zastawiać sieci’, 
ros. arydme napinać (łuk, pułapkę)”, tu też należą pol. zląc się 
(przestarz.), zlęknąć się przestraszyć się” (pierwotnie zgiąć 
się ze strachu’), lękać się obawiać się’, w tym samym znacze- 
niu dł. lekaś se, cz. lekati se, słe. lęcati se, sch. lécati se, ros. 
NAKÓMŁYCH, ukr. AAKÓMUCAH, Z odpowiedników pozasłow. por. 
lit. lenkiu, leńkti giąć, łot. liekt ts.’ 

Polański, MLK, s. 257-9. — O dalszej etymologii wyrazów 
słow. zob. Briickner, SE, s. 297, Vaillant, GC, III, s. 161-2, 
Vasmer, REW, II, s. 82 i 84, Sławski, SE, IV, s. 206-8. — 
E Deenen II, s. 925) zestawia z pol. złączyć i cz. 
sloucui verbunden, zusammenfigen”, które j 
połab. bardziej odległe. Mgeni ktore jednak sa od formy 


l krajvə = *krivć. 


saląk — s. nom. sg. m. wyka”, może też odmiana groszku” (zob. 


Budziszewska i Szydłowska Ceglow 
- 3 S a, MLK, Žž T = 5 
ŻE ae HWfb; salang Wicken’ HW. A: SĘ 
palincć sdlą ptasia wyka, dziko Patti 
Salang Vogel-Wicken’ H, Pattinze Se 
SE A SS dial. spiskie zlęk różne odmiany dziko ro- 
nym rzede a o kwiatach fioletowych’, także z in- 
p ostkiem przelęk ts.’, tu też pol. dial. płd. zlęk prze- 


na a a. 
{T 
t o mea a eg RE W dE EE 
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strach”, dł. zlek te". sła. ztak Le, por. też ros. dial. 3aśxa 
ts.” (Dal). Nazwa rośliny pochodzi stąd, że używana jest ona 
w róznych chorobach dzieci uważanych przez lud jako skutki 
przestrachu. 

Budziszewska i Szydłowska-Ceglowa, l.c. — Inaczej, nie- 
przekonująco, Rost (s. 156-6, przyp. 32: z *zelen») oraz Polań- 
ski (wyżej, s. 491, s.v. patince) i Olesch (Thesaurus, II, s. 924: 
jako zalą = * zole); Polański — Sehnert wymieniają ten wyraz 
jako niejasny (PED, s. 188). 


sdliiv — s. nom. sg. m. ‘słowik’: Ssali Nachtigall’ Bauc; Ssali 
Nachtigall’ H, Zal A, Ssali B, Zaly B.. 
sadliiva — nom.-acc. pl. Słowiki: Ssaliwa Nachtigall, 
plur.’ H. 


O opuszczaniu w pisowni zabytków połab. zamykającego 
sylabę v zob. Kuraszkiewicz, SO, VIII, s. 58-70. | 

* sglovbje, *salovć: — większość odpowiedników słow. Spro- 
wadza się do pierwotnej postaci *solv-, por. pol. słowik, kasz. 
słoóik, cz. slavík, sła. slávik, słe. sldvec, sch. sldvuj, bg. cadeeii, 
maced. ugeet, rcs. slaviji, ros. conoećfi, ukr. conoefń, br. ca- 
aaećń, do tej także postaci sprowadza się oboczna forma po- 
łab. sldvajt e (zob. s.v.), ale por. dł. syłojik, syłojk, gł. syłobik, 
sołobik. — Prasłow. *solv(jv) jest najprawdopodobniej dery- 
watem od *solvs szary”, por. ros. conoeój żółtawoszary”, zob. 
Sławski, ZSP, 1, s. 84 i Endzelin, RS, XI, s. 37. — Nieco ina- 
czej, ale mniej przekonująco Jagić, AfslPh, I, s. 391 (z rdzenia 
"est + sufiks *-av5). 


sdliize — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) złoży”: t'hope 


czallize zusammen legen’ H, czallyse B,, czallise B,. e > 

* salożi( te) do *søložiti: pol. złożyć, złożę, kasz. złożec, > 
dł. złożyś, złożym, gł. złożić, złoži, CZ. složiti, složim, sła. RE 
zloží, słe. zlożiti, zlożim, sch. slóżiti, slożim, scs. salożili, salożo, 
bg. caóaca, caóncuw, maced. cA0%Cu, ros. caoacúmb, CAOICY, 
ukr. anoacimu, anoancy. — Element t'hope Tazem jest po- 
życzką z dn., gdzie pełni podobną funkcję, jak EA ARE: 
men, tzn. występuje nie tylko jako przysłówek, ale słuzy 


sómarćonć — samaTt 
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złożonych. Na wzór 


ików rozdzielnie Wäi 
e podobne wyrażenia 


zenia tzw. czasow ę 
ROR no w połabskim 


l j wOoTZO i i 
takich form niem. t jaz e szą 
czasownikowe zarówno Z przysłówkami-przyrostkam poż) 


czonymi, jak rodzimymi, zob. Polański, MZ, s- 88. Tutaj t hope 
wzmacnia tylko znaczenie rodzimego prefiksu a: 


zmi ` zaświadczone tylko 
śmarćonć — s. nom.-acc. SB: n- zmierzch’, za$wI y 


w wyrażeniu: 1 z 

vá sámarćoně © zmierzchu’: Wassemarcion Dämmerung, 
Abend-Dimmerung" H, Wasamartzión H. "=p 

*vs semqcantje: subst. verb. do *ssmfcati || *samf kali: 
pol. zmierzchać się, także zmierzchać Ściemniac SIĘ, zapadać 
(o zmroku)”, rzad. mierzkać się (Briickner, SE, s. 333), por. też 
stpol. mirzkać ciemnieć’, dł. zmyrkać i zmyrkać se ts. , zmyrT- 
kać też mrugać”, gł. smerkać i smerkać so zmierzchać się”, cz. 
smrkati se ts.’, sła. zmrkat sa Te", sch. smrkdvati se ts. , bg. 
cmpérea ce zmierzcha się”, TOS. cmepkimeca zmierzchać się”, 
ukr. cmepkómuca ts. , por. też scs. mrbcati 'dunkeln, verfin- 
stern’, cz. mrkati mrugać”, z odpowiedników pozasłow. por. 
lit. mérkti, merkiu mit den Augen blinzeln, die Augenlieder 
schließen’. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 62, 230. — Polański — 
Sehnert (PED, s. 128, 161) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1303) 
uważają formę połab. za loc. sg. i transkrybują z zakończe- 
MEN: OTC, ale Zapis Z twardym -në wskazuje raczej na acc. 
sg., podobnie jak vå dan (= *vs denv) w dzień’. 


E 


sdmart - s. nom. sg. f. choroba ó j 
- pomór (kurcząt lub S 
zaamart krankes Kiiken oder Góssel” A 3 0 


ŻA Ee 
Eed 
e . smerc, dł. smerś, gł. 
na ST AA , Ste. smrt, sch. smrt, scs. A 
I SE Se E e CMeEpmb, Ww strus. też mor, 
EE SE £PUŁ, por. tez w różnych wyraże- 
z. gąsa srherc Saee E O 
ofna smt duma Ra gajowy, Anemone nemorosa’, sch. 
zwoj znaczeniowy najprawdopodob- 


samet — samstona 691 
m 
niej wyglądał następująco: Śmierć, masowa śmierć, masowe 
zdychanie, zaraza” (por. znaczenia w stpol. i strus.) + 'cho- 
roba kurcząt i kacząt (drobiu? ) . por. podobny rozwój pol. po- 
mor: przestarz. masowe umieranie, masowa śmierć; epidemia, 
zaraza (w odniesieniu do zwierząt)” — dziś ©ostra, zaraźliwa 
choroba drobiu, świń i dzików”. 
Polański, RS, XX, s. 38-9; Polański — Sehnert, PED, 
s. 128; Olesch, Thesaurus, III, 1552. — Rost (s. 441) i Lehr- 
Spławiński (Gram. poł., s. 63) mniej przekonująco wyprowa- 
dzali z * zamftajb, jako że kontynuant takiej formy ps. musiałby 
się rozwinąć w połab. zomortć, a Parum Schultze, u którego 
wyraz ten został zanotowany, zapisywał z reguły prefiks zo- 
w postaci so (por. u niego „Sopunkten” = zopótnć, „Sobahil- 
sah” = zobdl-sa) i nie pomijał miękkości spółgłoski m (por. 
u niego „eymjarte” = aimortć, „seimjohn” = zaimona). 


samet — zmyć: Samet Abwaschen” H. 
*samyti: pol. zmyć, kasz. zmćc, dł. zmyś, gł. zmyć, cz. 
smyti, sła. zmyť, sde zmiti, bg. lud. cmueaM, TOS. CMbuTb, 


ukr. amimu, br. ambiub. — Z prefiksem *se do *myfti, zob. 
s.v. moŝt. 
; zmi ierzone?)': Sam- 
sdmorena — ptc. praet. pass. zmierzona (zmier E 


marćna abgemessen HB.. > | 
* ssmerjenaja (* ssmerjenoje? ) — do *sameriti: pol. zmie- 

rzyć, kasz. zmerec, dł. změrīś, gł. zmerić, cz. zmeriti, TOS. 

cmćpumb. — Z prefiksem *se- do "mert, zob. s.v. merė. 


såmətonə— s. nom. sg. f. Śmietana’: Sammatôna Rohm’ pan 
Sammatóna Milchrohm” H, Sammetóne A, Sammatóne B, 
* ssmetana: pol. śmietana, dial. też śmiętana, e RE 
tana, kasz. srńotana || smńotana, dł. SE ( SCH oy 
ski, WP, I, s. 289-90), gł. smjetana, cz. smetana, Sta. 


Le 


í ána 

tana || smotana, słe. smętana, ky Kee Ze ` 2 
í í or. ep 9 

ukr. cmemdna, br. CMAMANGA, P > ZB] 

wiańskiego smiintin. — Prawdopodobnie od *ssmetatt zrzu 


sanotte — sapat 
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zenia z * meslt, * meto (par 4 
i 0) apu ts- CZ. Misli, matu wpro” 

stu kneten', gł. mjasćc, ma , CZ. 

ka w błąd”, scs. mesti, meto verwirren, SE ros. 

uacmi. mamy Verwirren, in Aufruhr bringen ) SECH y się 

także formy z nosówką, zob. Rozwadowski, Le i Vasmer, 

REW. II, s. 672-3 (z dalszą bibliografią). 


wcześnie w wyniku skojar 


sinotte — adi. nom. sg. m. płytki”: Sannótztge Flach, seicht 


H, Sannótzge BC, Sannotzge B,. | 

* sznadskejs: kasz. snddk'i płytki, por. także strus. snadb 
powierzchnia, wierzch”, stpol. snad || snadź może, przypad- 
kiem, zapewne”, cz. snad ‘ts.’, sła. snaď je", dł. snadko ge- 
ring, leicht, vielleicht’, stpol. snadny łatwy, prosty , gł. snadny 
te ` słaby; błahy; nieznaczny”, cz. snadny łatwy”, sła. snadny 
45.” — Dalsze nawiązania niepewne, zob. Brückner, SE, s. 504, 
Machek, ES, s. 461, Vasmer, REW, II, s. 680. 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 48; Polański, MLK, s. 258-9. 
— Lorentz (ZfslPh, III, s. 60) nieprzekonująco rekonstruował 
sánocťə = *senadvske, a za nim tę interpretację powtórzyli 
Polański — Sehnert (PED, s. 128) i Olesch (Thesaurus, II, s. 
931), zapis Henniga przez „-tztge”, „-tzge” nie musi bowiem 
oddawać zakończenia -ctć, por. w tymże zabytku „Slatzga” 
= slatt a = *soldskoje. — Zupełnie chybione jest objaśnienie 
Rosta (s. 108, przyp. 38), który połab. formę rekonstruuje jako 


zanosky i zestawia z cz. zanos ‘das angeschwemmte Land”, ros. 
sanoc Verschiittung”. 


sapat || sípot — inf. ‘spać’: 
sapał: ciss ey man! ssapat Wollt ihr bey mir schlaffen?” 


H, sapat B., ssabat C: Jose ni i 
bey euch schaffen? R > ibe? ssapat Ich will nicht 
1 


sapot: Sapóteit3 Dormir’ Pf; Jūs nitz* sobót 'Voulez vous 


coucher avec moy?” P S 
bey mir schlaffen?75 Guia Ec; Jus nitzt sobot Wolt ihr 


sapć — 3. sg. praes. śpi”: e 
schlafen PS; 3 © Spi: sope Schlaffen’ Vand; Zape 
Zópa B.. sape Schlaffen” H, Sápe D: Ssapa Schlaf o 


sås 693 
— NN 


sdpol — praet. sg. m. spał: sa pè Ù 
dormi?’ Pf, sapóol Si Sa pokgośi | e 
Vand, Sapol Do; Sapól dibbre” Habt ihr wol geschlaffen’ HB: 
Ssapól jay dibbre$ Habt ihr wol geschlaffen” H, Sapól B ; Je? 
ssapol dibbre” ‘Ja, ich habe wol geschlaffen” H, ssapol B ; Ni 
ssapól dibbré!? Tch habe nicht wol geschlaffen” H. | 


sapące - ptc. praes. act., nom. sg. m. 
czone tylko w wyrażeniu: 


tê ‘Avez vous bien 
Habt ihr woll geschlaffen?” 


Śpiący”, zaświad- 


sapącć komar ‘sypialna’: Ssapanse Komar Schlaf-Kam- 
mer’ H, Sapanse B7 


Wyrażenia tego typu służyły do transpozycji (kalkowania) 
niem. złożeń, zob. Heydzianka, SO, III/IV, s. 238; podobne 
wyrażenia występują też w języku polskim, por. miejsca sie- 
dzące, miejsca stojące. 

Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 50; Suprun, SSI 
1975, 5, s. 59-68. — Briickner (PF, XIV, s. 548) niesłusznie 
uważał, że Połabianie tak nigdy nie mówili. 

* sapati, *sspi(ta), *sapals, *sepętjoj, *sopetjojo (komár 
z śrdn. kamer): pol. spać, śpię, kasz. spac, spi, dł. spaś, spju 
|| spim, gł. spać, spi, cz. spáti, spím, sła. spať, spí, słe. spáti, 
spím, sch. spdti, spîm, scs. sapati, ssplo, bg. cna, cnuw, ma- 
ced. cnu, ros. cnamb, cna, cnuw, ukr. cnamu, CHA, cnuu, 
br. cnayv, z odpowiedników pozasłow. por. stind. svdpili, 
svdpati ‘śpi’, pass. supyate. 

l cis aj manć = *yotjeśb u mbne (zamiast Panem 2 joz ni- 
c(a) aż tibE = *jazā ne-xstjo u tebe. ` sdpot aji = sopati iti. 
4 joz ni-c(2) = *jazā ne-xótjo. 5 Znaczenie podane omyłkowo: SS 
miast przetłumaczyć pytanie informator połabski padal SE 
6 gut (z niem.). 7 dibre = dobre. * jaj dübre = Ui z Śr 
ji) dobre. ° je (z śrdn. je tak’). ni-sapol dubre = *ne sspa 
dobre. 


jerś i k, sutka’: Sõos 

— s. nom. sg. m. pierś kobieca, cycek, sutek, 3608 

Les rani PE Sóos Ec; Soos Die Brüste’ Vand; Zaass R: 

PS: Ssaas, Ssoos Weiber brust, oder Zitz Bauc; Ssâs, Ssôs 
Frauen-Brust’ H, Zâs AB,; Zas "ze H, Ss B,- 


sisć — sas(v)sten2 
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*orsi (kobi ki, sutki’: 
17 Piersi (kobiece), cycki, su 
sisdi — nom.-acc. pl. pi RE Titre 
Ssassóy A SBrust, plur. H. Zassoy D Zassóy 
aa ie weibliche Brust’, stsch. sas 


` A Lé 
enen, Tess: Słe. SES, SESA d 


z 
(CN nei. strus. S556 SU | 
ts. . SCS. 5556 tS. ; BIE E SE 
COCOR sutek, sutka’, por. tez Z innym wokalizmem p 


A N c 3 ię 
sys, syś ts. , także dziecko przy piersi , sch. sisa sutek, Ta , 
— Pierwotne deverbativum bezsufiksalne, O A bez- 
pośrednio od pierwiastka czasownikowego *s5s-ati (zob. sas€), 
zob. Meillet, Ét., s. 222, Vaillant, EC. [V;ysS216. 


tek. sutka; pierś kobieca’, ros. 


Ee? * o. . . 2 le A di H 
sósć - 3. sg. praes. ‘ssie’ (też karmi piersią: ): Zasse Saugen’ H, 


Sasse D. A ąz: 
sisącć — ptc. praes. act., nom.-acc. SÉ. n. ssące , zaświad- 
czone w wyrażeniu: 

sisącć porsą prosię osesek, ssące prosię: Sassangse 
Pórsang Spanferken” H, Sassangse B.C. 

*ssse(ta), *sosotjeje, *sesotjeje porsę do *sasati: pol. ssać, 
ssę, cz. sółi, saji, stcz. ssáti, ssu, sła. sat, saje, słe. sesáti, 
sesâm, sch. säti, sem, scs. szsati, sósQ, strus. sõsati, S6SU, TOS. 
cocdmb, cocy, cocewb, ukr. ccdmu, ccy, ccew, br. CCQYb . , 

Wyrażenie połab. sasące porsą jest kalką niem. Saugfer- 
kel, zob. Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 66, Suprun, SSI 
1975, zesz. 5, s. 61, Olesch, Thesaurus, II, s. 937-8. 


sas(v)atena — pte. praet. pass., nom. sg. f. lub nom.-acc. sg. 
PS paon (spalone?) przez świecenie’: Sasaténa Versenget’ 
= 
*sasuctenaja (*sasvćtenoje?) (zamiast *sssvetien-) — 
, Ss8Vćliti: pol. potoczne R 2) ok i 
świecenie , por. także przedrostek z w podobnym znacze- 
P Roa (np. ubranie, buty) zużyć przez noszenie”, dł. 
S z fertig leuchten, fertig brennen’, swëcku som zesweśił 
A AA habe ich ausgebrannt, verbraucht? 
Ze EE s. 259-60. — Rost (s. 153, przyp. 32), 
See ram. poł., s. 229), a za nimi także Polański 
, S. 129) mniej przekonująco rekonstruowali 


satare del — sdvartlajno 695 


*zasveten-; Olesch (Thesaurus, II, s. 937) ( 
wyprowadza z *sssvetnoje. — W połabski 
położeniach zanikało (zob. Lehr-Spławiński 
4), ale tutaj takich warunków nie mai dlatego w rekonstrukcji 


wprowadzone zostało v (w nawiasie). — Z przedrostkiem *s5- 
do *svetiti (zob. s.v. svetet) 


także nietrafnie) 
m vw niektórych 
, Gram. poł., s. 83- 


sdtarć del — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) Zzetrze”: 
Sattar del (Abwischen” H, Sattardel B, Saddar deel e 
*satvre(te) (del z śrdn. del) do *ssterti: pol. zetrzeć, zetrę, 
kasz. zetřėc, zetńe, dł. zetreś || żetreś, zetru || zetrejom, gł. 
zetreć, zetru, cz. setriti, setru, sła. zotrieť, zotrie, de. streti, 
strem, sch. strti, strem, scs. sotreti, sstbrQ, maced. compe, ros. 
cmeperme, compy, compeuw, ukr. cmćpmu, sumpy, sumpeu, 
br. cyćpyi. — Z prefiksem *se- do *terti, zob. s.v. tarë. 


sdvartat - inf. zrobić (masło): Ssawartat Buttern” H. 

*ssufteti — z prefiksem *se- do *vfteti, zob. s.v. varte. 
Prefiks så- występuje tu chyba w funkcji tworzenia formy do- 
konanej czasownika. W znaczeniu Tobić (masło) występuje 
ten czasownik także w czeskim (vrtetż máslo). Punktem wyj- 
ścia dla tego znaczenia było zapewne mieszać, bełtać”, które 
rozwinęło się z pierwotnego kręcić, obracać”, por. podobny 
rozwój w języku ukraińskim: konomimu mieszać, bełtać , 
a także Tobić, ubijać (masło)”. W znaczeniu „mieszać, bełtać 
notowany jest CY aa A *vrteti w dolnołużyc- 
kim i górnołużyckim (zob. s.v. varte). 

Polański e Sehnert, PED, s. 129; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 101; Olesch, Thesaurus, Fass 1064. — ec 
(s. 441) nieprzekonująco rekonstruuje z prefiksem *za- zami 


* S5-. 


sdvartlajna — s. nom. sg. f. maślanka”': EC 
Milch’ H, Ssawortlenia B, Sawartleina B,, Sawar eni g x A 
*szyftlina. Derywat od czasownika. e GE RE. 
utworzony za pomocą sufiksu -laino = *-lna, d E E 
szerzeniem sufiksu *-ina. Pod względem znacz 
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ch derywatów odczasownikowych z omas 
cych uboczne produkty jakiejś czynności ( SN y, 

ana liny). — Nie jest wykluczone, ze nie tóre za 

E formę Z palatalnym n (savartlatńa), 

leko iak w láisainə || ldisaińa (zob. s.V- 


grupę polski 


sdvartlaińa — zob. savartlaina. 


såávlåák — s. nom. sg. m. powój EN Zawwlack die wolrichende 
en, genannt Wedwin' Po. > 

WR słe. (njivski) siak (= *svlak) powój (polny) 
(Convolvulus arvensis), sch. slak powój, bg. reg. 1 dial. CóG1QK 
(Gerov) i ée zeck ‘Convolvulus arvensis”. Por. także o podobnej 
budowie, ale innym znaczeniu ros. dial. c8ónok Bal, HaBOŃ 
y KpoceH, y TKANKOTO CTaHa, Ha KOTODBIA HaBHBa€TCA 
ocHoBa’ (płn. i wsch.), MaTuna, IOTOJIOHHaA IepEBOJMHA, 
Ganka’ (płd.), ukr. ceónox belka, na której leży powała’. — 
Do *velkti, podobnie jak vldk (zob. s.v.). Nazwa rośliny stąd, 
że się rozrasta („wlecze się”) nisko przy ziemi. — Co do zna- 
czenia Wedwin', które zamieścił Parum Schultze, por. śrdn. 
wede-winde, dn. liinebur. Wdwin” Ackerwinde, Zaunwinde”. 


sduldkne — adi. nom. sg. m. dotyczący powoju, powojowy”, za- 
świadczone w nazwie pola: 
sawlakne plost powojowy łan’: Zawwlackne plost PS, za- 
wwlakenplost ein Feldname’ PSJ. 
„Derywat od sdvlók (zob. s.v.). Przed sufiksem -në spodzie- 
walibyśmy się palatalizacji wygłosowego -k w -c, jako że w tej 
pozycji moze on kontynuować tylko pierwotny sufiks *-vn6 


(zob. np. Vaillant, GD. IV. s 451-4). F i 
éd » Hu, LV, 5. 401-4). Forma połabska jest 
nowsza 1 wtó ECH 

połyskii SE por. też bez palatalizacji pol. rzad. połyskny 


Zob. plost. 
P o Ge D + + 
azdat— inf. rozebrać: Zasćdat Ausziehen, entkleiden” H, Zase- 


dat HB ; M 2 1 
A SE Voulez vous vous deshabiller” Pf, Mosa 
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m + vi 


sazdij — 2. sg. imperat. Tozbierz”: Zasedí Ziehe aus” H 
Zasedi H. | 


sazdij-s2 — 2. sg. imperat. * i 12: e ; 
dich aas H. e GE at. Tozbierz się”: Zasedissa Ziehe 

sazdona — ptc. praet. pass., nom. sg. f. lub nom.-acc. 
sg. n. rozebrana (rozebrane?})’: Zasdyóna Ausgezogen" H 
Zasdyona 3 i 

*sazděti, *sazději, * sozdeji-sę, * sszdenaja (* sszdenoje”) — 
forma prefiksalna do *deti. Podstawą dla *ssz- był niewąt- 
pliwie wielofunkcyjny prefiks *se-, który w innym znaczeniu 
zanotowany został z tym czasownikiem w formie sódat (zob. 
s.v.). Forma tego czasownika z prefiksem *se- w znaczeniu od- 
powiadającym połab. sázdət występuje w polskim (por. zdziać 
zdjąć z siebie, np. ubranie lub jego część”) i rosyjskim (por. 
u Dala cem» 'ts.'). Połab. sdz- powstało najprawdopodobniej 
pod wpływem prefiksu vdz- w vdzdet-sa ubrać się’, podob- 
nie jak pol. potoczne przebuć zmienić buty” pod wpływem 
obuć nałożyć buty” (por. Brückner, SE, s. 592). Nie przeko- 
nuje interpretacja Szydłowskiej-Ceglowej (Lud XLVIII, s. 246, 
przyp. 219), która w połab. sdz- upatruje podwojony prefiks 
så- z udźwięcznionym s przed następującym d — Zob. odpo- 
wiedniki czasownika *deti w innych językach słowiańskich s.v. 
sadat. 

Polański, MLK, s. 260. 

l mos-sə (lub może mo-sa) sizdał = *(je)maśb, względnie 
*(Je)ma(t6)-sę sõzděti. 


sdzinć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) spędzi (bydło 
z pastwiska)”: Sasińe Abtreiben" HB,. 

*ssżene(te) do *ssgonalt: pol. zegnać, SJ (ale por. 
stpol. 3. sg. praes. żenie od gnać) m. in. Spędzić, SC 
pędzić (np. bydło)”, w tym sałhym podstawowym a 
dł. zegnaś, zeżenu, gł. zehnać, GZ. schaaf, seżenu, E + 
nat, zożenie, słe. zgnati, żćnem, sch. sagnalt, oi. 
coznóme, czonń, czónuwk, ukr. 3ueNamu, Se SC WC 
— Z prefiksem *se- do * gonati, *żeng. O wielofunkcyj 
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prefiksu "eg zob. s.v. sådət. 
Por. zine. 


né vile blócha Jl y a beaucoup 


e . ,. Oiza $ T 
tutaj, tu gibt vile Flöhe 


Ee NA 
GRON Pf; Oizang wile blocha jang Ps 


des puces icy 
= e do *sćmo (zob. S.V. sem) z fakultatywną nazalizacją, 
jak kasz. są (obok sa) tu, tutaj” (zob. s.V. sahi). Całe zapisy 
należałoby wtedy odczytywać następująco: 0%, są SĘ blay a 
— *oj (wykrzyknik oi, *semo velbje blsya (zamiast blax 6), 
względnie oi, są vilë blay2 Ją = *...je(stó). sę: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 191-2; Polański — 
Sehnert, PED, s. 194; Olesch, Thesaurus, I, s. 702. — Inaczej 
Rost, s. 44, przyp. 1, jeszcze inaczej Radłowski, StFPS, III, 


s. 308. 
II. są zob. stbe. 


sąd || sądë — 2. sg. imperat. ‘siądź’: 
sąd: Heid sangd kam mahn! ‘gehe sitzen bey mir” PS; Piid 
"a hey Kammehn? Kom sitzen bey Kachelofen’ PS, jangd 
KE heyd? zangdie setze Dich, gehe sitzen’ PS. 

sędi do * sesti, "opd pol. siąść, siądę, stpol. sieść, siędę, 
stcz. siesti, sadu, słe. sęsti, sędem, sch. sjesti, sjedem, scs. 
SE "odo, strus. sesti, sjadu, ros. cecmb, chdy, ukr. cicmu, 
e e SE samogłoską nosową kontynuują 

s nazalny, zob. Meillet, SC, s. 2 j 
GC, IM, s. 181, Vasmer, REW, II, s. 63. JOE EPE 

ad, sąd ki manë — *idi, sedi k 2e / 
EE 7 a Se pud, sąd a? kamen 


sązmą — s. nom. 
Sangseman B, 
ngsna PSO. 
sązmena — nom.-acc. pl 
holz, plur.’ H, Sśngsa(e?)mena 


"acc. sg. n. sążeń”: Sángsaman ‘S 
palterholz” H 
» 5augsaman C; Zangssma Faden holtz’ PS, Sg 


Sążnie': Sangsmćna 'Spalter- 
B,, Saugsamena C. 
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—— "T 2 S2ŻEBGA 


* sežomę, 


* Z 4 
| *€Zbmena — nowotwór połab., utworzony od 
pierwotnego * 


sężenw przez zastąpienie sufiksu *-en sufiksem 
-mę, *-mene. Podobnym tworem jest posmą (zob. s.v.). — 
Co do kontynuacji pierwotnego *sężen por. pol. sążeń (za- 
miast siążeń, zob. Briickner, SE, s. 483), dł. dial. seżań (lite- 
rackie sććżan jest wtórne), gł. sażeń, słe. sężenj, sch. seżany, 
SCS. SEZEND, strus. sjażenb, TOS. CAACEHb, gen. sg. cdacehu, ukr. 
CAACENŁ, DOT. w tym samym znaczeniu też cz. sáh (= "eege, 
sła. siaha (= *sęega), pol. sąg (= *sQge) — do * sęgati, *sęgnoti. 
e cą BAC l.c., Machek, ES, s. 437-8, Vasmer, REW, 
„s. 568. 


sect — inf. kosić; rąbać; ciąć, ścinać”: Sêtzt Mehen’ H. 
secą — l. sg. praes. koszę; rąbię; (ne, ścinam”: drawe! 
zetzam Holz hauen’ PS. 
secć 3. sg. praes. kosi; rąbie; tnie, ścina”: Sëtze Hauen’ 
H, Ssetze H. Ssetze Entgegen’? H; ceze ‘mähen’ PSJ, Leze 
PSO. 
sece dal ścina: Ssezedal Niederhauen' H, Ssetzedal B, 
Ssetze dal B,, Ssezedal B,C. 
sek — 1. sg. aor. skosiłem; ściąłem itd.': Siele zeck 'Gra$ 
meyen’ PS. SC 
*sekti, *sećy (zamiast *sekg), *sece(te), *sěče(ta) (dal z 
śrdn., zob. s.v. dal || del || dol), *seka: pol. siec, siekę uderzać 
mocno białą bronią, ciąć; chłostać”, reg. kosić d stpol. siec, 
siekę ‘kosić trawę, zboże; ścinać, obcinać; rąbać na częśći, ciąć, 
Pa . . .. Lé w” 
niszczyć; atakować bronią sieczną, zabijać S kasz. SEC, a> l 
sić, żąć”, dł. sec, seku || secom hauen, mahen , gł. Sr e 
sić”, cz. síci, seku || seču ts.; rąbać, ciąć , sła. sekať, dial. Sa 
ts.”, słe. sćći, sććem, częściej sékati, sfkam hauen; umh a 
fallen; mihen”, sch. sjeći, stjećem || sijeku siekać, ciąć, rą ać, 
PE, >5ti, seko h ” bg. cexd, ce*ćw Siec, CiąC, 
ścinać”, scs. sesti, sekę bauen, Dg. , 5 £ 
WEE GER gesi TOS. CE4b, CEKY, CEMEUIb 
ścinać, przecinać”, maced. cewe ts. , TOS. CENb, CERY, "TT 
i 21 dh ż * ć. bić”, ukr. cikmu, ciy, cew 
rąbać, siekać”, dial. tez chłostać, bić”, ukr. cixmu, Cixi 
siecia a br. cauń || ceu ts.; kąsać, gryźć (o owa- 
EE ` stlit. fsekti nasiec, nasiekać”, 
? j 5 . por. . à 
dach)’, spoza jezyków słow. po dcinać: pruć wodę lub powie- 
łac. secó, -ãre ‘ciąć, siec, krajać, odcinac; p 


trze (w biegu, w locie itp.), przepływać coś, przelatywać coś, 


700 sedć — sedlene 
i 
4 jakaś > — Wygłosowe -t w połab. infinitywie 

Aa sa Eo podobnie Ge EE 
kim i ukraińskim. Zapis Parum Schultzego LGE l ZONE 
74, przyp. 4) i Olesch (Thesaurus II, s. ad „błą 
ZE „sect”, bardziej prawdopodobna je na 8. aje się 
lekcja Schleichera (s. 268) i Lehra-Spławińskiego ` ram. poł., 
s. 231), którzy zapis ten interpretują jako formę 1. sg. aor. 


1 dróna — *dróva. ? Znaczenie entgegen' należy rozumieć 
jako er schneidet (den Weg)’, zob. Rost, s. 105, przyp. 2 i Olesch, 
Thesaurus, II, s. 982. 3 zilć = *zelbje. 


sedě — 3. sg. praes. Siedzi: Ssede Sitzen’ H, Ssćde D: Zede 
sitzen’ PS. 
sed — 2. sg. imperat. siedź”: Ssed Sitz’ H. 
sedące — ptc. praes. act., nom. sg. m. siedzący , także 
w funkcji rzeczownikowej ten, kto siedzi (na czymś), właści- 


ciel’: Sedangse Sitzer, Besitzer’ H, Ssedangse B, Ssćdanse H 
Ssedangse Besitzer’ HB. 


* sědi(ta), *sědi, *sědętjojo do *sěděti: pol. siedzieć, siedzę, 
siedzisz, kasz. sezec, sezi, dł. sejźeś, sejźu || sejźim, gł. sedźeć, 
sedźu, sedźiś, cz. seděti, sedím, sła. sedieť, sedí, słe. sedéti, sedí, 
sch. sjèditi, sjedim, scs. sedeti, seżdo, sediśi, bg. cedź, cedńu, 
maced. cedu, ros. cudćm, cuacj, cuduuw, ukr. cudźmu, cu- 
dach, cudńu., br. cidaćyb, ciðacý (wsch.-słow. *siděti wtórne 
z pierwotnego *sćdeti, zob. Fortunatov, KZ, XXXVI, s. 50), 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. sćdeti, sćdźiu, łot. sêdét 
sedu, goc. sitan, łac. sedeo, sedere. 


sedlenë— adi. no Si ee 
m. Sg, mm. siodłowy”, zaświadczone w wyrażeniu: 


sedlenć kniip kula siod} : e s 
Sattel-Knopff" H, enaa 8 RR a GS OCIERA Knp 


* | 
Ly *sedalencji (kniip z śrdn., zob. s.v. knóp || 
utworzony eg od *sedalo (zob. s.v. sedkii), 
ge ,SWIKSUu -en-, por. słe. z ź 

siodłowy”, sedlenik wierzchowiec”, eh Rako Lat 


416 


sedlinek — sekanajća 701 


sedlinek — s. nom. sg. m. Siodlarz*: Sedelinic ‘Sattler’ HB (zob. 
Olesch. Thesaurus, II, s. 964; u Rosta tego wyrazu nie ma). 
* sedelenike — derywat od sedlü (zob. S.V.), utworzony za 
pomocą sufiksu -inek = *-.eniks jak vókninćk szklarz” od våknü 
okno’, salinćk rymarz” od salò szleja”. 
Por. też sedlen€. 


sedlii — s. nom. sg. n. siodło’: Sedley Une selle” Pf, Sedlći Ec: 
Setlei Der Sattel’ Vand, Setloi Do; Seedeliih ‘Sattel PS, ge: 
edelich PSJ; Sedeli ‘Sattel’ Bauc; Sedeli, Sedeley ‘Sattel’ H, 
Sedely, Sedley B- 

*sedelo (*sedslo?): pol. siodło, kasz. sodło, dł. sodło, gł. 
sedło, cz. sedlo, sła. sedlo, słe. sedlo, sch. sedlo, cs. sedlo, 
bg. cednó, maced. cedno, strus. sedlo, ros. cednó, ukr. cidnó, 
br. czdnó, z odpowiedników pozasłow. por. goc. sitls Sitz, 
Stuhl’, stwn. sezzal ‘Sessel’ (z innym wokalizmem satul Sio- 
do, stisl. sodull siodło”), łac. sella stołek, krzesło”, — dalej 


do sede (zob. s.v.), zob. Meillet, Ét., s. 419, Vasmer, REW, 
II, s. 601. — Formy zapisane z wygłosowym „-ćy, -éi, -oi” 
itp. Rost (s. 420) nieprzekonująco interpretował jako gen. sg. 
na *-y, Schleicher (s. 207) zaś uważał takie zapisy za omyłkę, 
wreszcie Olesch (Thesaurus, II, s. 963) określa je jako niejasne 
(„schwierig zu erklären”). Niezależnie od tego, jak fonetycznie 
interpretować takie zapisy, nie ulega wątpliwości, że reprezen- 
tują one połabski kontynuant pierwotnego "o por. np. podob- 
nie zapisane u Pfeffingera „Perći” = peru = * pero, „Tonei 
= rdnii = *rano, u Henniga „Sjungtey” = *sjgtu = svęto, 
„Drawney” = drdvntii = *dravvno. Pisownia taka najprawdo- 
podobniej oddaje lekko dyftongizowaną wymowę EEE > 
ii w niektórych pozycjach, zob. Trubetzkoy, ZfslPh, I, s. 
oraz Polabische Studien, s. 46-57. 


sekanajća — s. nom. sg. f. siekane mięso”: Cikkaneiz ma 
tes, Hackfleisch’ HB,. Zapisane w Ke Pias komm her, 
nimm Gantreneiz, habe kein Cikkaneiz - 

* sćkanica: słe. sćkanica Zerhacktes 
Kiichensprache)', por. też pol. siekanka, 


(von Speisen in der 
siekanina potrawa 


sekaTro — sem 
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eg vani tee Ze 
sa, gł. sykanina ts. , cz. 
siekana, zwłaszcza z mięsa , E BAC ZE 
drobno po j EE sekanička ts.’ 


sekanina mięso sjekane’, i EN 
Rost (s. 420, s.v. sekanćića); Mucke, MPKJ, I, s. 426; Po- 
lański — Sehnert, PED, s. 130; Olesch, Thesaurus, B:55120. 


— [naczej, nieprzekonująco, Kleczkowski, SAU, XLV II (1946), 
s. 266, a za nim Lehr-Spławiński — Polański w pierwszym 
zeszycie niniejszego słownika (s.v. cikanaąća, S. 79). A 

1 Zdanie niemieckie z wtrąconymi wyrazami połabskimi: pás = 
*pbsż, jątrenatća = *jętrenica, całe zdanie zaś znaczy Psie, chodź 
tutaj, weź kiszkę (kiełbasę?), nie mam mięsa siekanego . 


sekato — s. gen.-acc. sg. m. kosiarza : Sekrió Mäder, Meiher' H. 

*sekarja do *sekarje — derywat od sect (zob. s.v.) m. in. 

kosić” utworzony podobnie jak lekar, pekar (zob. s.v.v.). Do- 

kładnym odpowiednikiem jest pol. dial. sżekarz kosiarz, žni- 

wiarz”, poza tym por. w tym samym znaczeniu od tego samego 
czasownika z innym sufiksem cz. sekdć. 


selśaft || selśap — s. nom. sg. m. towarzystwo”: Sellschafft 'Ge- 
sellschaft" H, Sellschap HB.. 


Pożyczka z dn., por. liinebur. sell-schopp, sellschap. 
Forma na šaft pod wpływem wys.-niem. Postać sufiksu -šaft 


A = zresztą także w dn., zob. Kiick, Lüneb. Wb., III, 
s. 29-30. ; 


Hinze, ZfS1, IX, s. 689; Olesch, Thesaurus, II, s. 974; nieco 


Po Polański, MZ, s. 103 oraz Polański — Sehnert, PED, 


I. sem — adv. tutaj. tu’: Ssa , 
A > J; tu H Ssem “Allhier’ H e > a . ` 
H, Czem B,, Ssem, Szóm B,C. , Szêm B ; Ssêm Hier 


püd sem przyjdź tutaj’: Piiht zehm aar! i 
D utaj’: aart kom hir Er’ PS; 
poutzimher* kom Her’ An; Täu3 pud zehn Ee 


Er’ PS; Piid i 
Tisch’ PS. Zehm kaa nohss Deissco Kom mit bey unsern 


sem bojt (sem jis, sem ją itd.) tu być 


itd.)’: Ssêm bayt Hier seyn’ H, Szem B. A jestem, tu jest 
1 


sem Jiss Hier bin 


l 


ich’ H, Zêm D. szem B , Szem C: Zeh ż 
hier ist ein Loffel’ PS? ; żehm Jang Jaddan Lasseitz5 


sem a tom tui tam’: 
zehmattohm PSJ. 

, Sćmo (Il "samo, w niektórych językach słowiańskich 
także *samo), *pojsd; semo, * 
je(sta)), *sćmo a tamo: pol. arch. sam tu, 
żywe tam i sam 'po różnych miejscach; w re 
nych kierunkach”, stpol. sam, samo tu, w tę stronę”, kasz. sam 
» CZ. sem, przestarz. też semo 
tu, w tę stronę”, por. też sem a tam tui tam, tu i ówdzie”. sła. 
sem 'tu, w tę stronę”, słe. sem Lei scs. sćmo Is", strus. sćmo, 
samo, sjamo, sćmb ei TOS. cam w wyrażeniach mam u cam, 
MmaM-CJM, MO MaM mo cam tui ówdzie”, ukr. mam u esu 
ts., mo cam mo mam to tu, to tam’. — Derywat od zaimka 
*s (zob. s.v. só) jak *tamo od Fis (zob. s.v. tom), *onamo 
od "one (zob. s.v. vinom), *inamo od *ins (zob. s.v. jainam). 
Postać *sćmo zamiast *samo (z pie. *k-amo) może na wzór 
*ubśćmo || *ubśćmo (z dawniejszego *vbyamo w wyniku trze- 
ciej palatalizacji), zob. Bańkowski, JP, LXVIII, s. 22-3; inaczej 
Meillet, SC, s. 46 i 119, Vaillant, GC, I, s. 189, jeszcze inaczej 
Machek, ES, s. 442, Zierhofferowa, JP, XXXIX, s. 344-53. 

Zob. I. są. 

l ar (pożyczka, por. śrdn. her || har her, hierher’). ? D sem 
er (er obok ar jest pożyczką, zob. wyżej, przyp. 1). 3 taż = My. 
4 pid sem ar, zob. wyżej, przypisy 1 i 2. 5 ...kd nosć WE = 
"Ee našiji (dażsko nom. sg. zamiast dat. sg., zob. dajsko). | sem 
Ją jaddn lazażc = *sěmo je(stó) jedan lóżicb (zob. s.v. lazażc). 


zehm attohm hir und dort" PS, 


II. sem zob. sg. 


. . . A . H 
semą — s. nom.-acc. sg. n. len, siemię lniane’: Ssemang Jein 
Lód . A 
Bauc; Szemang Lein’ HB. i 
] ieni in oleistych’, kasz. semą 
*sćmę: pol. siemię nasienie roślin oleistych”, RAE 
f i same 
nasienie’, dł. seńe Same, Samenkorn ; zwłaszcza z a : 
gł. symjo ‘nasienie’, cz. simé Je sła. poet. i ar S a 
ts.”, słe. sćme Same’, sch. sjeme nasienie, siemię , scs. 
. 3 . - 


v DI ° sk 
semenu - senine 
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c e FE 
d He MA ts., slemi 
‘Same’, bg. céme ei maced. ceMe ts. „TOS. ce a ts.,si ię”, 
ukr Cima 4s.; nasienie; sperma’, br. CEMA SE E 
, | ame’, 
z odpowiedników pozasłow. por. stprus. EE s riit 
semens ‘Saat’, łac. semen nasienie; płód, potomek; i a’, 


stwn. samó Samen . 
Por. też semenu. 


ii — s. nom. sg. n. len, siemię Iniane': Semnii Lein’ An. 
* sćmeno: pol. dial. siemiono nasienie , cZ. semeno nasie- 
nie’. sła. semeno Te", ukr. cimenó ziarno siewne , por. także 
pomor. semónkto nasionko”. — Forma oboczna do semą (zob. 
s.v.), utworzona od tematu jego przypadków zależnych, jak cz. 
sloveso od slovo. 

Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 148) i Szydłowska- 
Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 129) nieprzekonująco dopatrują się 
tutaj sufiksu *-eno. 


semen 


senena — adi. nom.-acc. sg. n., nom.-acc. pl. n. i nom.-acc. pl. 

f. sienne, dotyczące siana, na siano, do siana”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 

senena prótpru strych domu lub stodoły wykorzystywany 
jako pomieszczenie na siano’: Senćna priuntpri "Den. Boden? 
H, Senena B. 

senena tóla wóz do siana”: Senena tgela Heuwagen” Bauc. 

senena vażdldi widły do siana”: Schónena weidloy Heu- 
gabel” Bauc. 

*senenoje (*prętro), *senenaja (*kola), *senenyje (*vidly) 
— derywat od tsćno (zob. s.v. Son), utworzony za pomocą 
sufiksu -en jak drávenə od drdva, pldtnena od pldtno. 


sen S 5 k zai - ms r D € D = s 
SC E ër nom. sg. m. lipiec: Seninic Juillet’ Pf; Seninik 
*seneniks — der * së 
ywat od *seno (zob. s.v. śonii 
Za pomocą sufiksu -inëk — A kalka „A kawa 
Por. też seneno. | i 
Schleicher, s. 181: Ro 
SE ; st, s. 423 (s.v. śonii); Lehr- 
pławiński, Gram. poł., s. 144; + mamie SO, 


sestë — set ars 705 
XXXIV, s. 57-8; Hinze, ZfSl, XIX, s. 727-8; Olesch 


X , KwNeof, 
RAV RER Thesaurus, IF; s. 979. e 


seste — num. szósty”: SEste Der 2echste H. 
"ëestai: pol. szósty, kasz. śósti, 

šestý, sła. šiesty, słe. $Ęsti, sch. 
maced. wecmu, z odpowiednikó 
łot. sęstais, stind. sasthdh, łac. s 


dł. sesty, gł. sesty, cz. 
$ćsti, scs. este, bg. wecmu, 
w pozasłow. por. lit. sestas, 
eztus, goc. sathsta. 


sestra — s. nom. sg. f. Siostra”: Sćstra Une soeur’ Pf; Sestra Die 

Schwester’ Vand; Seestra ‘Schwester’ PS; Seestra ‘Schwester’ 
Bauc; Sêstra ‘Schwester’ H, Seestra D. 

motaraina sestra siostra matki, ciocia”: Motarreina Sestra 
Mutter. Schwester? H, Motarreina Seestra D. Motereina Se- 
stra C. 

folajna sestra siostra o jca, ciocia: Lgoleina Sćstra 
Vaters- Schwester? H, Ljóleina Seestra BC 

sestrdi — nom.-acc. pl. siostry’: Sestróy ‘Schwester, plur.’ 
H, Seestróy B , Sêstróy BC l 

* sestra, *materina sestra, *ljaljina sestra, * sestry: pol. sio- 
stra, kasz. sostra, dł. sotša, gł. sotra, cz. sestra, sła. sestra, słe. 
séstra, sch. sèstra, scs. sestra, bg. cecmpá, maced. cecmpa, TOS. 
cecmpá, ukr. cecmpá, br. cacmpá. 


set dol — 2. sg. imperat. posuń się, siądź dalej: Sedól 
Fortriicken” H, Seetdól B.. 

Wyraz obcy, pożyczka z dn., por. dn. 2. sg. imperat. Ge 

do setten ‘setzen, Platz geben’ oraz przysłówek-partykułę da 

ol (zob. s.V.). sk 

EE : 110, AA 9; Polański, MZ, s. 88, 160; Ee 

— Sehnert, PED, s. 130; Olesch, Thesaurus, TĘ s: E : 

widzi także możliwość innej interpretacji: sed dol E Ge P 

interpretacja ta nie przekonuje, poniewaz w aa gees 

zaświadczony jest w połabskim inny czasownik, 


sąd || sądć, zob. s.v. sądć). 


Ga . 3. 
d . siekiera: 
setara || set ara — s. nom. sg. f. S 


seg — sibe 
e hache’ Pf; Tsytjer Echse’™ An; Setjar 
Do; Zietijar At" PS; Zitgar Axt HB,. 
a ‘Axt’ H, Ssitjaria, zitjaria B, 


seťarə: Sétjar Un 
Die Axt’ Vand, setiar 

seťafa: Ssitgaria, Zitgari 
Ssitgarya C. 

Oboczność z twardy 
jasna, ale zdarza się w po 


m i miękkim wygłosem tematu nie- 
łabskim i poza tym, por. tirna || 
firńa maślnica”, ldisaina || ldisatńa łysina”, sdvartlażna || så- 
vartlaińa (zob. s.V.V.). Pominięcie w DOT) wygłosowego -a 
(= -2) chyba przez pomyłkę, mniej prawdopodobne Taczej Wy- 
daje się przyjęcie obocznej postaci sefar, jak Polański — Seh- 
nert, PED, s. 130 i Olesch, Thesaurus, II, s. 1073. 

*sekyra: pol. siekiera, kasz. sekera, dł. sekera, gł. sekera, 
cz. sekyra, sła. sekera, słe. sekira, sch. sjekira (wokalizm pierw- 
szej sylaby wtórny pod wpływem sjeci = *sekti, zob. Vasmer, 
REW, II, s. 603), scs. sekyra, bg. cekupa, maced. cekupa, strus. 
sekyra, sokyra, ros. cexúpa, ukr. coxúpa , br. caKxépa, z odpo- 
wiedników pozasłow. por. łac. securis siekiera, topór’. Rdzeń 
ten sam, co w *sekti, *sćko (zob. s.v. sect), zob. Meillet, Ét., 
s. 410 i Vasmer, l.c. 

1 Co do podanego tu odpowiednika niem. por. płd.-lünebur. 
Eze ‘Axt’, bremeń. Ekse te". zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 1073. 


sëg zob. sg. 


sibe — Siebie”, zaświ żeni 
pron. reflex., gen. siebie”, zaświadczone w wyrażeniach: 


aj sibć u siebie’: Eyssibe "An sich” H: > 
Er hat an sich’ H, ey síbe B.. ich” H; wan mo” eyssibe 


SE EE YET 
vit sibé od siebie’: Doy? wit siwe3 "Von sich geben’ H; Bie‘ 


wit siwe? Von sich we S 
> gschlagen, zuriick schl W” 
Balle geschiehet” H, wit cé B.C. FA EE mit dem 


c = e Se 2 
© > d Ce en E do siebie, ku sobie’: Ka ssebe 
d en H, Kaseba tangne B,, ka ssibe tangne 
ra — Ge Tas Sibe neryólsa$ sich nehren’ H 
T ALC, o i iebie. si : 
TEE ZO po przyimkach) Siebie, się”, zaświadczone 


prid są ‘przed siebie’: Pritzang ssare” Für sich sehen’ H, 
prytzang ssare B,; Bief pritzang Für sich hinschlagen’ H; Pri- 
zang ssare' Vor sich sehen” H. 

piid są || pód są ‘pod siebie”, także jako kalka niemieckiego 
untereinander jeden pod drugim’ (zob. s.v. piid || pód): wan 
mo pit sang Er hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt}? 
H, pitsaang D. pitsang DC: Wirggene$ pitsang Unterwerfen” 
H, pitsang D: Petsang Unter sich, unter-einander’ H, Pét- 
sang B.. 

sə — enklityka lub proklityka Się”, zaświadczona w wielu 
formach czasownikowych typu beją-sa biją się? (zob. s.v. bait), 
aidi-sə powodzi się” (zob. s.v. ait), riisi-sa wybiela się (jest 
wybielane) przez roszenie” (zob. s.v.), mos-sa sazdst masz się 
rozebrać” (zob. s.v. sdzdat), ci-sa kópat ot ‘chce iść się kąpać” 
(zob. s. v. kópat). 

zo səbġ — instr. za sobą”, z tyłu’: Sóssabung Hinten’ H, 
Soćssawa B.. 

va sibe — loc. w sobie: Wassibe Tnnerlich' H, Was 
sibe HB. 

*sebe, Zu sebe, *ote sebe, *ko sebć, *sebe, *sę, *perd sę, 
* podz sę, Tee, * za sebojo (zamiast *sobojo), "es sché, por. pol. 
siebie gen.-acc., sobie dat.-loc., się acc. (dziś tylko jako enkli- 
tyka przyczasownikowa, ale w stpol. zabytkach małopolskich 
do XVI w. się jest notowane po przyimkach, natomiast sie 
w połączeniu z czasownikiem), sobą instr., kasz. sche gen.- 
acc., sob'e dat.-loc., są acc. (zwykle tylko przy czasowniku, ale 
w utartych zwrotach także po przyimku, np. pred są przed sie- 
bie”, pod są pod siebie’), sobọ instr., dł. seb'e gen.-acc. i dat.- 
loc., se (enklityczne) acc., sobu instr., gł. sebje gen.-acc., sebi || 
sej dat., so (enklityczne) acc., sebi (np. w sebi w sobie ) loc., 
cz. sebe gen.-acc., sobě, enklityczne a dat., se (enklityczne) 
acc., sebouinstr., sobć loc., sła. seba gen.-acc., sebe, ARE 
si dat., sa (enklityczne) acc., sebou instr., sebe loc., ste. o 
gen.-acc., sébi, enklityczne st dat., se (enklityczne) acei > 3 
instr., sćbi loc, sch. sćbe gen.-acc., scht, enklityczne éi = > 
se (enklityczne) acc., sóbóm instr., sebi loc., Ba se SE 
acc., sché, enklityczne si dat., se acc., sobojọ SE SE > 
bg. cćóe'cu, wyjątkowo cćóe gen.-acc., ceóe cu, enklity 
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dat., ce (enklityczne) acc., maced. ceóe (cu) e e (en- 
klityczne) acc., cebe (cu), enklityczne cu dat., ros. ceóś gen.- 
acc.. ceóć dat.-loc., -CÁ partykuła służąca do tworzenia takich 
form, jak Mambca myć się”, cmpoumca jest budowany (bu- 
dowana, budowane)”, cobów, co6óU instT., ukr. ceóć gen.-acc., 
ceóe (po przyimkach, np. 3 ceóe, 00 cébe), coi dat.-loc., CH 
(enklityczne) acc., cobów instr., br. cabé gen.-acc., caóć dat.- 
loc., -ca, -ya enklityka służąca do tworzenia form zwrotnych 


czasownika (np. nNamáwcA, nermdyya pytam się, pytać się’), 


cabóii, cabów instr. 


Lehr-Spławiński (SO, VI, s. 2-5 oraz Gram. poł., s. 186- 
7) połab. partykułę -sə wyprowadza z *sć, za nim tę interpre- 
tację przyjmują Polański — Sehnert, PED, s. 130 i Olesch, 
Thesaurus, II, s. 985. Bardziej przekonujące jest objaśnienie 
sprowadzające tę formę połab. do *sę, zob. Polański, Uwagi, 
s. 150-1. Ze względów fonetycznych nie można też przyjąć re- 
konstrukcji s2əbġ — *sobojo, jak proponował Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 186-8), albowiem *o rozwijało się w połabskim 
w ć w pozycji zredukowanej przed spółgłoskami twardymi. 
> vån mo = "ong jbma(te). ? doi = *daji. 3 Mieszanie 
ra e E A połab. zdarza się i poza tym, por. 
Ge SC ( obala), „griwiat” i „gribiat” = greb'at (= 
„dż SE = *boje(ta). 5 tągnE = *tegne(te). P nefol- 
as n. neren)-ala sę. 7 zarć — *zbri(to). ®© virgnć 


sidćm — num. ‘siedem’: Si i , : 
AE a A Sieben’ Bauc; Sidem ‘Sieben’ H; 


WEZ» 

"SERCE JĄ sek, pomor. seddm i setdm, dł. sedym, gł. 

„DONE, z sedm, sła. sedem, słe. sédem, sch. sedam, 

cc, RECE: > e eM, maced. cedyM, ros. ceMmb, ukr. cim, br. 

(zamiast spodzi powstay pod wpływem *sedmz septimus’ 
iewanego *set») według analogii *pętv: * pęto, 


* šesto : *śeste, zob 
SE , . Va 
kami pozasłow. i len Beet s. 608 (z odpowiedni- 
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sidćemdiśói — num. siedemdziesiąt”: Sibidisjunct Soixante et 

dix Pf; Sidemdisjunkt Siebenzig’ Bauc; Sidem disjunckt 'Sie- 
benzig” H, Siden tisjunkt D. Sidemdisjunkt BC 

* sedmo desęte: pol. siedemdziesiąt, SES seddmzżćsot 

dł. sedymżaset, gł. sydomdźesat i sedmdźesat. cz. sedm- 

desát, sła. sedemdesiat, słe. sędemdeset, sch. 'sedamdeset, 


Scs. sedmwdesęte, bg. cedem0ćcem, maced. cedym0ecem, TOS. 
cemb0eEcam, ukr. cim0ecńm, br. cćm0zecam. 


sidemnodist — num. ‘siedemnaście’: Sidemnadjst 'Siebenzehn” 
Bauc; Sidemnadist Siebenzeh” H. 

* sedme-na-desęte: pol. siedemnaście, pomor. sedimńcwsce, 
dł. sedymnasćo, gł. syd(om)naće, cz. sedmnáct, sła. sedem- 
ndst, sie, sedemndjst, sch. sedimnaest, scs. sedmv-na-desęte, 
bg. cedemnddecem, maced. cedymnaecem, ros. cemnáðyamb, 
ukr. cimndduamb, br. ceMHKdUUaUŁ. 

Zob. tez sidemnocti. 

Schleicher, s. 194; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 100, 
203; Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 988. 


sidćmnocti — num. ‘siedemnaście’: Siitemnótzti Dix sept Pf; 
Siitenotstii Siebenzehen” Vand; Sidem nótsti Siebenzehn' 
HB.. 
Forma oboczna do sidćmnadist (zob. s.v.), sprowadzająca 
się do tej samej pierwotnej postaci * sedmb-na-desęte. 
Polański, Polabica I, s. 110-111; Suprun, PC, s. 14-20. 


sidlajstć — s. nom. sg. n., nazwa pola: Cideleist kann man ei- 
gentlich nicht wissen, wie es auf tdudtsch heissen soll, denn es 
ist ein wendischer Nahm’ PS; cideleist op unbekannter Name 
erlandes” PSJ. 
SAF pol. przestarz. siedliszcze siedziba, a 
stpol. siedliszcze gospodarstwo Z zabudowania a 
nymi i gospodarskimi’, tez wieś , pomor. se iść d 
dliste siedziba; osada, sła. prze- 


Standort, Lager, cz. sł E , ; 
starz. stdliste ver) słe. selíšče die Baustatte, die Area eines 
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i Ansiedelei; Wohnplatz”, 
Ni Ort einer Ansiedelung, ANSIE! Liz 
UAE SA wiejska; miejsce, gdzie niegdyś = wieś 
sc eist ©Wohnstatte”, bg: cenuwe osiedle , ee cenu- 
a ts.: duża wieś , TOS. ceniw,e duża wieś; > a; miej- 
dzie niegdyś była osada’, dawne pole orne , UKT. cćnuwe 
cie osada”. __ 7 sufiksem *-iśće do * sedlo (obok *selo), 
zob Meillet Ét., s. 419, Vasmer, REW, LI, S. 606 (tam też 
o dalszych nawiązaniach etymologicznych i dalszej bibliogra- 

fii). Er 
j 5 : SE Gl; 
Schleicher, s. 54, 181-2, 335; Rost, s. 76, przyp. 5 1 ; 
Polański — Sehnert, PED, s. 131; Olesch, MDF 74/1, s. 78-86 


oraz Thesaurus, I, s. 120. 


sidmarii — num. coll. ‘siedmioro’: Sitmari Sept Pf; Sitmarii 
‘Sieben’ Vand; Sidmarj ‘Sieben’ Bauc; Sidmarí Sieben’ H. 
*sedmero: pol. siedmioro, pomor. sedmoro, cz. sedmero, 
sła. sedmoro, sch. sedmero, scs. sedmoro, TOS. cćMepo, ukr. 
cémepo, br. camëpa, por. też dł. sedymery, sedymory 'sieben- 
fach”, gł. sedmory ts.. — O budowie słow. form liczebniko- 
wych tego typu zob. Meillet, Et. s. 231. 
Suprun, PČ, s. 28-32. 


sijć zob. śot. 
sijot zob. śot. 


sipelaż|| śipelaj — s. gen. sg. (partit.) m. dolnoniemiecka miara 


SE odpowiadająca mniej więcej małdrowi w dawnej Pol- 


sipelaj: Śsipelay Himbten” H, Ssypelay B.. 
se ae Himte (modii dimidium)’ An 
„ ZG Srdan. schepel Scheffel, Hohlmaf fü GE: 
E verschieden Groß)’; WED oT Ti 
owe a że wpływem wysokoniemieckiego. | 
wes Se SE GE 22; Polański, MZ, s. 35, 108; Olesch, 
op 1073; mniej przekonująco ob jaśniał tę formę 
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Lehr(-Spławiński ): jako nom. sg. f. na -ai= *- A 
i Gram. poł., s. 179). 8: 1. na -a} = *-y (Zapoż., s. 317 


sist — num. ‘sześć’: 


Sist ‘Sechs’ Bauc; Sist ‘Sechs’ H, Sist D 
* Dans six jours” Pf; Priitga Sistanew? Ueber 6 Tage’ 


` 
ach 


Süsdanü 


Hp. 


* sestb: pol. sześć, kasz. $esc, dł. šesć, gł. śćsć, cz. šest. sła. 
šesť, sie sęst. sch. śćst, scs. šesto, bg. wecm. maced. Wiech 
TOS. wecmb, ukr. wiem, br. maen, — Pierwotne abstractum 
(w znaczeniu szóstka ), por. stind. sastih szóstka”, zob. Me- 
illet, Et., s. 280. 


l sist daniu — *šestb dbnova (zamiast *dbnz). 


2 prit€ sist 
danev = *perky šesto dbneuó (zamiast *dvn2) 


sis(t)diśót — num. ‘sześćdziesiąt’: Schistisjuntt ‘Soixante’ ES 
Sjstisjunkt Sechsig” Bauc; Sistisjunkt Sechzig’ H, Sistisjunkt 
C; Sistisjungt ‘Sechzig’ H, Süs tisjunct B,, Sistisiunkt B,, Si- 
stisjunkt C. 

Zapis Pfeffingera oddaje formę z nie zmienionym s. O za- 
chowaniu resztek pierwotnych ć, ż, ś w połabskim zob. Tru- 
betzkoy, Polabische Studien, s. 84-8 i Małecki, SAU, t. 42, nr 
1, s. 32-3. 

* Sestvdesęte: pol. sześćdziesiąt, kasz. šesgesot, dł. sesćźaset, 
gł. sesćdźesat, cz. šedesát, sła. šesť desiat, słe. sęstdeset, sch. 
šezdėsēt, scs. šestədesętz, bg. wecmdecćm, maced. weecem, 
ros. wecme0ecńm, ukr. wicmó0ecim, br. uścyŁósecam. 


sistərü — num. coll. sześcioro”: Siistarii Six’ Pf Züstarü Sechse 
Vand; Sistarj ‘Sechs’ Bauc; Sistarí ‘Sechs’ H, stan B,; Sistarí 
Sechs’ H, Sstarí B,. e S 
* šestero || *sestoro: pol. sześcioro, pomor. | S 
šestero, sła. šestoro, słe. šestéro, sch. A TOS. SS eP , 
br. wacyćpa, por. też dł. sesćory sechsfac „Ee packi 
bg. wecmópen ts. — O budowie tego typu stow. 


nikowych zob. Meillet, Ét., s. 231. 
Suprun, PČ, s. 28-32. 
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l 

. $ Ja (i 1 A 
sistnadist — num. szesnaście : Sjstnadjst Sechzehn' Bauc; 


Sistnadist Sechzehn* H. „A Aa 
* sest-na-desęt€: pol. szesnaście, pomor. SESTWSCE, dł. 


śesćnaśćo, gł. šěsnaće, CZ. šestnáct, sła. šestnásť, słe. śestndjst, 
sch. śćsnaest, scs. Zeit na desete, bg. uecmnaucem, maced. 


uiecmHaecem, TOS. uwecmuódyame, ukr. wiemnudó0uamv., br. 
wacHduudayb. 


Por. też sistnocti. e 
Schleicher, s. 48-9, 53, 194: Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 203; Suprun, POs. 1420; Olesch, Thesaurus, II, s. 999- 


1000. 


sistnocti — num. Szesnaście: Siistnótzti ‘Seize’ Pf; Zusnotsti 
'Gechzehen* Vand, Ziisnotstii Do; Siist notsti Sechzehn'” HB. 
Forma oboczna do sistnadist (zob. s.v.), sprowadzająca się 
również do pierwotnego *śsestt-na-desęte. ; 
Polański, Polabica I, s. 110-113; Suprun, PC, s. 14—20. 


sjot — s. nom. sg. m. Świat; światło’: Sot Welt” H, Sgot, Sjót 
B,; gang” syót Es ist tag” H, Sgót B,, syôt H: gang swêt? es 
ist tag” HR. 
ka sjotau — dat. sg. na światło, przed oczy’: Kassiótaf 
eyde Vo den Augen gehen” H, Kassyotaf B = Kassyótaf B,C i 
A ka sjot SS acc. sg. na świat”: no sjót komma* auf die 
elt SEL H, Nosgot komma B,, no sjot komma D: Wan 
Koma no Sjót Er kommt auf die Welt? H, wan no Sgot 
komma, Kóma no szyót Br 


no svate — loc. sg. na świecie” j 
- sg. wiecie: gang! no Swattć Fr ist 
auf der Welt” H, nó Szwatte B . S 
SE 1 
svete, *ks světu. * S szk 
ziemskę? 4 E Se suete, *na světě: pol. świat glob 
glob ziemski a A > Se świt, świtanie”, kasz. stat 
sła. svet ts.” łe zt e, ŻE ts. „gł. swćł ts.’, cz. svět te, 
"> Sie. su€ł ts.; ludzie’, sch. svijet te? dial. świa- 
tło”, scs. svete Licht: 7 „Sch. svijet ts.’, dial. świa 
ceem Tei ro A Welt , bg. ceam Świat; ludzie”, maced. 
ceem ts.” — Pie 1SWIL; świat , ukr. ceim "e", br, 
Ea. rwotne znaczenie Światło” por. stind. śvetdh 
, bialy’, awest. spaeta- ts) „» POT. . śvetah 
a- ts.. Znaczenie Świat” rozwinęło 
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się z wyrażeń typu ujrzeć światło dzienne ‘urodzić się, przyjść 
na swiat , wyjść na światło stać się jawnym znana Idzi 
(światu)! — Rdzeń ten sam, co w * světiti. ¥světja (zob. s.v.v 
svetět, sveća), zob. Meillet, Ét., s. 176; Machek, ES. s 488: 
Vasmer, REW, II, s. 591 (z dalszą bibliografią) = | 


1 ja = Zeite), * ją sjot, „Swet” jest omyłkowe pod wpływem 
„swete” = sueżć świeci” (zob. s.v. suełet). W zabytku było najpierw 
napisane „syót', a to następnie przekreślone i zastąpione formą 
„swet”, zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 1131. 3 aide = *ide(ta) 
4 koma = *(kom- z niem.)-aje(ta). 5 vån koma — *onő (co 30 
koma zob. wyżej, przyp. 4) 


I. sjętć — adi. nom. sg. m. Święty”: Sjunta Heilig’ H, Sgunta 
D: Sjunta, Sjungta Heilig’ H, Sgunta B ; Wiltge! Sjunta "AL 
lerheiligste, d.i. Sehr heilig’ H, Sjûnta B1; Sjunt Anska? St. 
Johannes” H; Wiltje Wiltje? Sjunta HW; Wittje Wiltje? Sjunta 
H; wiltje wiltji$ siunta H. 

sjóta — nom. sg. f. Święta’: Sjunta Moreya* H. Jungfrau 
Maria’ H, Sginta B,, Sjinta C; sjunte dumpneicia* heilige 
Taufe’ HW; Sjunt Dumncćizia* H. Tauffe’ HB ; Sjunta Tijaba* 
H Geist’ H; Sjanta Tgaba Heiliger Geist’ HB.. 

sjóta — nom.-acc. sg. n. Święte: Sioncta mowardoot DO) 
seimang” Mit; Sjungta woarda tiigi Geima* geheiliget werde 
Dein Name” H; Sjunta woarda tiigi geima* Ec. 

sjọtə (?) — nom. pl. (?) m. Święci”: Sjunta tarri tye- 
nangsay” H. 3 Konige H. Se 

Forma przymiotnika zapisana w wyrażeniu sjęta tari 
tenązai Święci Trzej Królowie” jest fonetycznie niejasna, 
spodziewalibyśmy się tu bowiem svqłć = svętiji; zapewne 
chodzi o wyrównanie do pozostałych form. : s 

* svętaj, * svętaja, * svętoje, * svetiji: pol. święty, kasz. WE 
dł. swety, gł. swjaty, cz. svatý sła. svdty, słe. svêt, Ste A E 
svêt, svéta, scs. svęte, bg. ceem, cećma, conna T p 
ros. ceamoti, ceam, C8AMa, C8AMO, ukr. Kielech > BEE 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. sventas, stprus. 


sjęte — sjętu 


h), awest. spanta-. | 
2 Anska (z sufiksem -kə od Ans z śrdn. 
i . 4 AB y 
Hans). * lte uilie = *veliko veliko. Morajo > Mariin. 
5 dópnażća — *(z sufiksem -naić9 = *-nica od Agpo): e ə (ety- 
mologia niejasna, baay tuba)». / sjQła mo var oł Or jajmą 
— %syętoje jomate (vdrdot z niem., zob. s.v.) tvoje June " sjóta 
RE tüji jaimą = *sygtoje (varda z mem., zob. s.v.) tvoje jome. 
9 sjóta (2) tåri Tenqzaj = *syętyje (2) troje konegt. 


(w nazwach miejscowyc 
1 yilťë = *veliko. 


= 


II. sjótć — 3. sg. praes. Gwięci, świętuje: Sjungtć Feyern’ H, 


ungte, Sjungte C. , Bi: 

a E Ze * svętiti: pol. święcić obchodzić jako święto, 
świętować; nadawać czemuś charakter sakralny , kasz. SVICEC, 
stącćc ts. , dł. sweśiś ts.’, gł. swjećić CHE světiti Le". sła. 
svätiť ts., słe. svetiti, svetim ts. sch. svétiti, svEtim USC 
scs. svetiti heiligen, weihen’, bg. ceem4ń, ceemiuw ts. , ma- 
ced. ceemu Tei, ros. ceamime, ceauy, ceamúwb ts., ukr. 
ceamimu, ceauy, ceńmuw "Tei, br. cemuiyb ts. — Pier- 
wotne denominativum do *svęts (zob. s.v. I. sjóte). W połab- 
skim spodziewalibyśmy się formy *svąte, forma sjọtë powstała 
chyba pod wpływem przymiotnika sjgte (zob. s.v. I. sjgte). 

Polański — Sehnert, PED, s. 131; Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1002. — Rost (s. 421) utożsamia z sjótii (zob. s.v.) święto”. 


a — s en sg. S święto”: Siunctei Un jour de fête’ Pf; 
jungt, »jungtey Feyer-Tag" H, Sjungti, Sjunti. Siunctey B.: 
Sjuntj, Sjunti Festag” HR: ORA a 


mola sjotu małe święto”: Mol Si Ą > x S 
H, Mola Sjunti B , mola Syungti B.. ere Tag 


vilt ə sjótu wielkie święto”: Wilt e ch > e 
tag” H, Sjunti B,; wiltga sjungti HW. Roe 


sjóta — nom.-acc. pl. świeta”: S; 
H, Sfunta B. acc. pl. Święta: Sjungta Feyer-Tag, plur.’ 


a SE typu „Siuncteń” Pfczy „Sjungtey” H Rost (indeks, 
, 8-V. sjótu) niesłusznie interpretuje jako formę gen. sg.; 


o zapisywaniu samogłoski ú mę 
typu ey, eu zob. wyżej, s.v. SE SG omocą połączeń literowych 


skocaika — skoknć GES 


pasa ; > 

d sveto, maloje sveto, * velikoje sveto, *sveta: pol. święto 
SS svąto, ukr. cedmo, br. ceśma — substantywizowana 
orma nom.-acc. sg. n. przymiotnika * svęte (zob. s.v. I. sjýtě). 


skocaika — S. nom. sg. m. ‘ogier’: Skozeyka Hengst’ H. 

* skaćika: derywat od skokst (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -alka = *-ika, produktywnego w połabskim 
w funkcji tworzenia nominów agentis (por. bezaikə tücaikə 
lazażka). Czasownik skokat był w połabskim używany prawdo- 
podobnie także w znaczeniu zapłodnić, odstanowić (samicę )” 
por. u Pfeffingera „Engst skńze” (= enkst skocć, enkst z niem : 
skoce = *skaćets) L'Etallon couvre’. S 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 144; Szydłowska-Ceglow 
Lud, XLVIII, s. 68; Polański — Sehnert, PED, 8.132; =. 
Thesaurus, II, s. 1006. | 


skokat — inf. skakać”: Skókat Springen’ H, skokat HW. 

skocć — 3. sg. praes. skacze”: Skótze ‘Springen’ H; Engst! 
skúze L'Etallon couvre’ Pf. 

*skakati, *skaće(te): pol. skakać, skaczę, kasz. skakac, 
skdkd || skáče, dł. skakaś, skakam, gł. skakać, skaka || skače, 
cz. skdkati, skdći, sła. skákať, skače, sde skdkati, skáčem || 
skdkam, sch. skdkati, skaćem, scs. skakati, skaćo, bg. ckdxaM, 
maced. ckaka, ros. ckakdmb, ckawy, ukr. ckakómu, xg , br. 
ckaxdyŁ — pierwotne iterativum do *skocitt, por. pol. skoczyć, 
dł. skocyś, gł. skoćić, cz. skoćiti, sła. skočiť, ale. skóćtli, sch. 
skóciti, scs. skočiti, bg. ckówa, maced. ckovu, ros. CKOWUMŁ, 
CKOWY, ukr. ckowumu. 

Por. też skokne i skocatko. 


l enkst (z niem., zob. s.v.). 


skokne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) skoczy”: Skok- 
nie springen’ PS, Skokne PSJ. 
* skakne(te): maced. ckakne. — 
* skakati (zob. s.v. skokat) zamiast pierwotnego 
z prefiksem rtiis-skokne. 


Wtórne perfectivum do 
* skočiti. Por. 
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kornajća — s. nom. SÉ f. wiadro (kubeł) na smołę : Skorneicia 
skorn — s. 

„DE ée 
= m Olescha (RSJ, s- 207) podany RE ana 
dpowiednik franc. du godron należy owa ; E 
U dziegieć'. Takie znaczenie dla francuskiego godron 
(obok goudron) podają słowniki z XVIII w. 1 takie znaczenie 
mógł mieć na myśli Pfeffinger, kiedy pytał informatora po- 
ł bskie o natomiast ten ostatni mógł mylnie zrozumieć, ze 
Ee le. — Olesch sprowadza tę formę do 


i jemnik na smo z. 
dzi o pojemnik a e spie 
kota”, stpol. skwara 'ts., pol. skwarek, skwarka be 
kawałeczek słoniny, boczku, mięsa , dł. skwark ts. „cz. $kvdr 
|| skodra żużel”, da, skvara ts., szlaka”, słe. skvara ZE 
auf einer Flüssigkeit’, sch. skvdra || ckvara maść na włosy”, 
scs. skuara Fettdunst”, ros. dial. ckedpa || ukeapa skwarek”, 
strus. skuara ogień, płomień, dym, zapach”, ukr. uxedpka || 
uxedpok skwarek”. — Rozwój znaczeniowy od żar, spiekota” 
do (rozpalona, rozgrzana) smoła” jak w słow. * degatv (pol. 
dziegieć, cz. dehet, ros. 0ćzomw itd.) 'dziegieć, smoła”, które 
zestawia się z *żego, * żegti (z pierwotnego *dego, "degt? palę”, 
zob. Briickner, SE, s. 109). 

Niepewne, a zupełnie nieprzekonujące jest identyfikowa- 
nie przez Olescha tej formy z wyrazem sornaśća (zob. s.V.). 
Ze względu na wieloznaczność francuskiego godron zapis Pfef- 
fingera był różnie interpretowany. Rost (s. 40, przyp. 11) od- 
czytywał znaczenie godron jako Runzeleisen' i wyprowadzał 
wyraz połabski z sgarbneicia zestawiając go ze słe. grbdnec 
Runzel'. Brückner (ZfslPh, VII, s. 50) sugerował tu znaczenie 


czepek” („Faltenhaube”, „Stirnhaube” ) i zestawiał ten wyraz 
połab. z pol. skroń. 


SSC = e nom. sg. m. (substantywizowane) piątek’: Skúmpe 
E a Pf; Skompe Freytag’ Vand; Scumbe ‘Gestern” 
E SE SE Stumpe, Stúmpe C. 

ce skópe Wielki Piątek’: Mauz Stille 

ee H, Mautzangsa Skumpe B.. GO GH 

e E? v DESA . 

e. Zeg "nl ćętjojb skępejw: pol. skąpy zbyt oszczędny”, 
` Skopt ts., gł. skupy te chciwy”, cz. skoupý skąpy”, sła. 


skúpy te" ale skóp, skópa eet 

Ga I WCG  8%Qpa geizig, karg, 
Skupa drogi, kosztowny”, arch. skąpy”, bg. even drogi. ko 
sztowny; miły, kochany”, maced. ckan ts.’, ros. ckynóii GE 


ukr. ckyniu eet 
A > CRYTWL ts., por. też dł. ec 
— Znaczenie w połabskim od Ee L skupe skąpo”. 


knapp’, sch. skiip, 


Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXI, s. 56; Olesch, ZfslPh, 


skmipe EJES: praes. (ze znaczeniem przyszłym?) ‘skrapia, 
pryska” (‘skropi, spryska’?): Skripe ‘Sprengen’ H, Skrípe B,; 
Skripe Wa Loft) Tn die Lufft sprengen’ H. 

*skropi(ta) do *skropiti — w prasłowiańskim forma 
oboczna do *kropiti, *kropjo, por. słe. skropiti, skropim skra- 
piać, pryskać; padać kroplami (o deszczu)”, sch. skrópiti, 
skrópim skrapiać, pryskać” (zob. Sławski, SE, III, s. 132-3) 
lub może *sskropi(te) do *sskropiti (z przedrostkiem *se- do 
*kropiti), por. pol. kropić, kropię pryskać, polewać kroplami; 
padać kroplami (o deszczu)”, skropić, skropię spryskać”, dł. 
chropiś, dial. i dawne u Chojnanusa XVII w. kśopiś pryskać, 
skrapiać; padać kroplami, kapać, gł. krjepić, krjepju skra- 
piać, podlewać grządki”, skrjepić, skrjepju Skropić EZ kropili, 
kropim pryskać, skrapiać”, skropili, skroptm spryskać, skro- 
pić”, sła. kropit, kropt pryskać, skrapiać; padać kroplami, Wa 
sić (o deszczu)”, skropit, skropi Spry skać, skropić , słe. kropiti, 
kropim ‘skrapiać, pryskać”, sch. kròpiti, kr optm are SCH 
skać”, dawniej też padać kroplami’, scs. kropiti, SCH E 
ros. kponńm», xponań, xponiuw Sskrapiać, spryskiwać, E 

dać kroplami (o deszczu)”, ukr. wpontimu, MAE zaa 
ts., ckponińmu, ceponań, ckpóniuuw a A dee 
xpaniyv spryskiwać, skrapiac; p ada€ a A postaci, 
— Forma połab. może kontynuować obie te pie | : 


slagbam — saiten? 


7 Ais cie w sá- w połabskim, ale 
"se E Celna’, splet (= *soplete) 
kij. — Do tej pory interpretowano tu połab. ai 
tylko jako kontynuant pierwotnego > ah a ar ra > 
Spławiński, Gram. poł., s. 54, 130, Polańs i ; 3 
s. 132, Olesch, Thesaurus, II, s. 1006-7. 


1 vå luft (luft z niem.). 


chociaż prefiks 
por. także stilenə (= 


slagbam — s. nom. sg. m. zapora, bariera, rogatka : Slagebamm 


Schlagbaum H. 
Pożyczka z dn., por. np bremen. Slagboom. 
Rost, s. 150, przyp- 5; Polański, MZ, s. 103; Olesch, The- 


saurus, II, s. 1008. 


slajna — s. nom. sg. f. Slina’: Schleinah ‘Speichel’ PS, Schleina 
PSJ, PSO. 

slajndj — gen. sg. (partit.) lub nom.-acc. pl. Sliny’: 
Schlenoy Speigell" Bauc. 

* slina || *sliny: pol. ślina, kasz. slena, dł. slina, gł. slina, cz. 
slina, sła. slina, de slina, sch. slina, scs. slina, bg. cadna, ma- 
ced. cauna, ros. dial. cańna, ukr. caúna, br. całna; z odpowie- 
dników pozasłow. por. łot. slienas ‘Speichel, zaher Schleim’. 

Formę slajnaj Rost (s. 421, s.v. slćina), Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 122) i Olesch (Thesaurus, II, s. 953) uważają 
za nom.-ace. pl.-(Olesch zestawia ją z pol. dial. śląskim śliny 


pl. Slina’), natomiast Polański — Sehnert (PED, s. 132) za 
gen. sg. partit. j 


slajveńa — 8. niom sg f.: Sleiwen EA 
e D s. a PA $ - 
Pflaume’ H, Sleiwênja B. ž o ue ZlwEng? 


sla LU — = (41: . 3 > 

H, Sleiwenć Sier acc. pl. Śliwki”: Sleiwenć Pflaume, plur.’ 
nój AA || slajvanój ` nom.-acc. pl. śliwki”: Schleiwe- 
Płłaume placz Ef Schleiwenoi "Zwetschen” Vand; Slewenóy 

* SE > Za 5 Sleiwenoy C. 
enja, *slivenć, *sliven e 
rzad. e > 84UVENY, por. z innym sufik ol. 
śliwina ‘drzewo śliwkowe”, kasz. sleśina PE p 
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slamdr — slaųs3 719 
slivovina Lef, ukr. dial. zach. caueńna ts.” 
nej budowie vatseńa, svateń2. E 

O sufiksie -en- w połabskim zob. 
s. 10 nn.i Milewski, SO, VIII. s. 2 
(Polabische Studien, s. 29. 84) 
Schleiwenój nieprzeko 


— Por. o podob- 


Lehr-Spławiński, SO, VI, 
29-30 nn. — Irubetzkoy 
formę pl. zapisaną w postaci 
nująco wyprowadza z *sliviny. 


slamdr — S. nom. sg. m. marnotrawca, rozrzutnik, hulaka’: 
Slammâr Durchbringer, Verschwender’ H; Slammâr 'Schlem- 
mer’ H. 
Z śrdn. slómer m. Schlemmer, Verschwender’. O trakto- 
waniu niem. sufiksów -el, -er, -en, -et w zapożyczeniach do 
połabskiego zob. s.v. $apdT. 


Rost, s. 150, przyp. 14; Polański, MZ, s. 115; Olesch, The- 
saurus, II, s. 1009. 


slap — 2. sg. imperat. Śpij’: Sslap woll! ‘schlaff woli” Bauc; sslap 
wol! H. 
Forma obca, zresztą całe wyrażenie przejęte bez żadnych 
zmian z dn., por. dn. slap woll Śpij dobrze!” 
Polański, MZ, s. 74, 160, Polański — Sehnert, PED, s. 195, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1057-1058. 


l volz dn. woll ‘dobrze. 
slapol zob. slapol. 


slaýol(|| slapol?) — praet. sg. m. wlókł, ciągnął: Slappôl 
Schleiffen” H. Czlapjól B, Schlapgól B, B.C. 
Z śrdn. slepen fortziehen, fortschleifen’. Wyraz pod- 
ciągnięto pod rodzime tematy na *-att, *-ajọ, stąd zakończenie 
-ol = *-gls; miękkość 5 pog wpływem poprzedzającej samo- 
i iej w wyrazie dn. rat 
BE R: 12; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 
s. 82, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1009-1010. 


slausa — 3. sg. praes. słucha’: Slausse ‘Gehör’ H, Schlausse B,. 


720 slauzć — slad 
slays — 2. sg. imperat. słuchaj’: Slauss Hören’ H, Slatss 
HWfb, Slaus B,- 


Zapisy Henniga Slausse, Schlausse Rost (s. 124, przyp. 


19) a za nim Lehr-Spławiński (50, VIII, s. 223 ZC SE 
j :onująco interpretują Jako tormẹę 
poł., s. 92, 101, 165) nieprzekon K io 
kontynuującą pierwotne nom. pl. “siust do "7" e 
* sluśajetc, * sluśaji do *slusatt: stpol. słuszać, ee na- 
leżeć, należeć się; być stosownym; być posłusznym; ZYCZE 
liwie słuchać, wysłuchiwać”, dł. słuśaś, słuśam ‘gehören’, 
gł. słuśeć, słuša należeć’, cz. slušeti, sluším być do twa- 
rzy, pasować’, slušeti se należeć się, wypadać , Sta. slušať, 
sluší być do twarzy, pasować, slušat sa należeć się, wy- 
padać’, słe. slisati, shiśam słuchać; być posłusznym d sch. 
slüšati, slüšām 'ts., scs. slušati, slušajọ hören, erhören’, 
bg. caywaM, cajywaw słuchać, maced. caywa "Le", TOS. 
caywame, cajwaw, caywaeub ts.. — Pierwotne itera- 
tivum do slyśati (zob. s.v. sldisot). — Inaczej Vaillant 
(GC III, s. 389), który dopatruje się tutaj denominati- 
vum od sluys i włącza do tej grupy także formy z ch za- 
miast š (typu pol. słuchać, dł. słuchaś itd.). — O rozwoju 
znaczenia należeć (się), wypadać” zob. Machek, ES, s. 457. 


Lorentz, ZfslPh, I, s. 61-2. 


slauze — 3. sg. praes. służy”: Slausa Dienen’ H. 
* ve * w. eż D EI D v a w”. 
Ss služita do slużiti: pol. służyć, służę, kasz. służćc, służi, dł. 
dać służym, gł. służić, służi, cz. sloužiti, sloużim, sła. slúžiť, 
; Użi, słe. slużiti, slúžim, sch. slużiti, slażym, scs. slużiti, slużo, 
, CA i j 
w EE Ko maced. GOEN, TOS. CAYACÚMD, CNYDCH, 
y b, UKT. CAYACUMU, CHYKCY, CNYNCUW, Dr. CNYKCHYb. 


slad — s. nom. sg. m. słód”: FI 1 s 
‘Maltz’ Bauc; Slade Maltz’ Se Tee 


* a ; ; 

Ra AA słód, kasz. słód, gł. słód, dł. słod, cz. slad, sła. 

a Ze , sch. slód, bg. cna), maced. cnad, ros. cóno0, 
« 80lod6, ukr. cónod, br. cóna0. — Rdzeń ten sam, CO 


sldża — slimenć 
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w sladtt'a (zob. S.V.) 


1 
| Zapewne błąd zamiast Slade. Rost ch 
Sladse i interpretuje jako gen. 
(nom. sg.), zob. Rost, s. 69, 


e. Ru yba niesłusznie czyta 
sg. slúodzé (gen. sg.) względnie slúodza 
przyp. 20 oraz s. 422 s.y. sold. 


sldza zob. sldza. 


sldjsot — inf. Sleisót Oiiir" Pf; Sleisót Hören’ Vand, Sleisot Do. 


sldisą — 1. sg. praes. sł ^: Elei TT S 
Ec; Sleisang Das Gaar dE `" VE PA, Śleisang 
sldisćs — 2. sg. praes. el szysz”: Schlż AB 
Schlauses PSO; sleis Horst DLR ARA "3 

slijsć — 3. sg. praes. słyszy”: Schläusse hören’ P 
Schläussa PSO; Sleissa ‘Gehöre’ H, Sléissa D. Sleisse T 

aide — 2. sg. imperat. słuchaj, usłysz’: Sleiss Hören’ H 
Sleus B.. | 

Formę inf. Lehr-Spławiński mniej przekonująco rekonstru- 
uje w postaci sldisot. 

* slyśati, * slyśg, * slyšišv, * slyśite, * slyśi: pol. słyszeć, słyszę, 
słyszysz, pomor. słëšec, dł. słyśaś, słysym, słyśyś, gł. słyśeć, 
słyśu, słyśi, cz. slyśeti, slyším, slyšíš, sła. przest. slyšať, slyší, 
słe. slisati, sliśim, sch. sliśati, sľîsām, scs. slyśati, slyšọ, ros. 
cabiwuiameb, CA, — Z pierwotnego desiderativum na *-se- 
o tym samym rdzeniu, co psł. *sluti, *slovg nazywać się”, zob. 
Meillet, SC, s. 240-1, Vaillant, GC, III, s. 169. 

Lorentz (ZfslPh, I, s. 58-9) nie wyklucza też możliwości 
wyprowadzania połab. form z *slus- (zob. s.v. slausa), co jed- 
nak nie przekonuje, bo w końcówkach 2 i 3 os. praes. spodzie- 
wana by była wtedy samogłoska -o-, a w zapisach litera -a-. 


slimenć — adi. nom. sg. m. słomiany, ze słomy”, zaświadczone 
w wyrażeniu: d 
slimenć mey ‘siennik’: Slamóna mech Stroh-Sack H, Sla- 
mena mëch BB,C. rE 
* solmensjb, *solmencjb mër — 
w językach słowiańskich występują 
ksami *-ćn-, *-jan-, *-bn-, *-€n-, por. 


kalka niem. $troh-Sack; 
tu odpowiedniki z sufi- 
pol. słomiany, kasz. 


slima — slanatća 
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. słomjany, CZ. 


slameny, sła. slameny, 


sani, dł. słomjany, gł à : 
słorńani, dł T sliman, slimna, bg. cadMen, maced. 


słe. slámen, słómna, sch. l 

CAGMEH, TOS. COAÓMEHKBLU, uk 

—  Derywat przymiotnikowy od 

slamo ). 
Lehr-Spławiński, S VI 

Lud. XLVIII, s. 175; Polański 

Thesaurus, II, s. 1008-9. 
Por. mex- 


slima || slåmo — s. nom. sg. f. słoma: 


r. conóM AHUÑŬ, DT. CANAMŚNU. 
*solma (zob. s.v. sldma || 


O. VI. s. 10-11; Szydłowska-Ceglowa, 
— Sehnert, PED, s. 132; Olesch, 


slima: schlamma Stroh’ An; Schlamma Stroh’ PS, schla- 
anma PSJ; Slama Stroh’ Bauc; Slama Stroh’ H, Slana B, 


Sláma BBC 
slimo: Slamù ‘Stroh’ Vand; Slámu 


Stroh’ H, Slamu BC. 


slimoi — gen. sg. (partit.) słomy”: Slamáy Stroh’ H, Sla- 


may B. 
*solma, *solmy: pol. słoma, kasz. 
słoma. cz. sláma, sta. slama, sie. sláma, 


słoma, dł. słoma, gł. 
sch. slama, cs. slama, 


bg. cadma, maced. caama, TOS. COAÓMA, ukr. conóma, DT. 
caaóMa; z odpowiedników pozasłow. por. lit. salms Stroh- 
halm’, stprus. salme Stroh’, steen. hal(a)m Halm’, grec. 
kadauos m. trzcina”, kajáun f. ts.; źdźbło, łodyga”, zob. Vas- 
mer, REW, II, s. 692 (z dalszą bibliografia). 

Zapisy z literą u w wygłosie Schleicher (s. 212) mniej 
przekonująco rekonstruuje jako acc. sg.; formę slimoi Lehr- 
Spławiński w Gram. poł. na s. 121 interpretuje jako gen. sg. 

; rpretuje jako gen. sg., 
natomiast na s. 171 i 174 jako nom.-acc. pl. 


slamo zob. slima. 


sldnajća — s. nom. s f. ‘solni i 
EEN d g. Iniczka”: 


Slaneicia Salzfaf H. 


Foli ś x 
nica: dł. słonica Salzmiste, Salzfass (besass friiher, 


als der Landmann das Salz noch 


in grósseren Mengen in Vor- 


rat - > 
kaufte, in der Regel jeder Haushalt, es war aus harzlosem 


slana — sldtft a 
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Holz, meist leichtem Esc 


: henholz 
boden’ (Muka, II, s. 435). e RS stand auf dem Ober- 
sól (Machek, ES. s. 485), sch. slóni 3 : 
lanka’, strus. solonica solniczka „pos też 24 solniczka; so- 


czeniu słe. slantca Salzwas 
ser (z.B. fir Schafe); Salzlecke” oraz w p 


a na sól’, cz. sldnka 
sta. : TOS. conónka ts. — Pierwotna 
substantywizacja przymiotnika *solns (zob. s.v. slina) za po- 
mocą sufiksu "IC: nowszymi tworami (od *solbna) są formy 
takie, jak pol. solnica, solniczka, dł. solnica, cz. przestarz. sol- 
nice, sła. sołnićka. 


slina — adi. (nom. sg. n.?) słone”: Slana Salzicht" H. 


*soln(oje?) do *solne. pol. słony, kasz. słoni, dł. słony, 
gł. słony, cz. slany, sła. slany, słe. slin, slána, sch. slśn, 
slána, sldno, scs. slans, maced. dial. CAAH, TOS. CÓ1OKWII, UKT. 
coaónuii, br. canóns. — Pierwotny derywat od rdzenia rze- 
czownika *solb (zob. s.v. sūlí) za pomocą sufiksu -n-. 


sladtt a — adi. (nom. sg. n.?) słodkie: Slatzga Ungesalzen” H, 
Slatztga B,, Slaztga H. 

*soldsk(oje?) do *soldsks: pol. słodki, kasz. słodki, dł. 
słodki, gł. KEE sladký, sła. sladký, słe. sládek, sládka, sch. 
slädak, slätka, sldtko, scs. sladzkz, bg. CAÁŬ5K, maced. caa00x, 
ros. conóOkuii, ukr. conódkuń, br. caan E 

ozasłow. por. lit. saldus słodki”, łot. salds ts.'. — Pierwotny 
A na ab, rozszerzony o sufiks *-k-; z pochodzenia ten sam 
rdzeń, co w *solb (zob. s.v. siili), pierwotne A ‘poso- 
lony, smaczny’, zob. Fraenkel, KZ, XLII, s. mir S 
BSW, s. 248-9, Vasmer, REW, s. 691-2 (z dalszą bibliografią 

Rost, s. 147, przyp. 21; Polański — AE RE s. 132; 
Olesch, Thesaurus, Il, 1011; nieco zyć S St Gr 
Gram. poł., s. 100-1 (z rekonstrukcją siat 2 = "o Zeen, III, 
f); jeszcze inaczej, ale nieprzekonująco, ZA | 
s. 60: jako slict€ = *soldske), por. sanotte. 


794 slåvajťč — sldza 
i 

2 SPRA . > 
slirajfć — s. nom.-acc. pl. słowiki : Sloweidia Un rossignol 
Pf. 

* solviky do 
sldvik, por. też z innymi su 
cadeeii, maced. caaeeJ, TCS. $ 
br. We. — Sehnert, PED, s. 132; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 1020. — Schleicher (s. 36), Rost (sł., s- aN Lehr- 
Spławiński (Gram. poł., s. 79) mniej p aa SE 
ują jako formę sg. fem. — Jeszcze mniej prawe opodobna wy- 
daje się lekcja Lorentza (ZfslPh, e 62), który interpretuje Zza- 
pis Pfeffingera jako sldvaż ti ją = *solvojo to je(sta). O tym, że 
wygłosowe dia w tym zapisie może reprezentować -£€, Swiad- 
czy taka pisownia, jak „Smudia” (= smud é, zob. sët Forma 
*slivai nastręczałaby trudności morfologiczne, albowiem mu- 
siałaby się odmieniać w połabskim według deklinacji kontynu- 
ującej pierwotne tematy na *-u i jako taka być rodzaju żeń- 
skiego. 


l Zapewne omyłka zamiast znaczenia w plur. 


ik, k sik. cz. slavík. sa 
*solviks: pol. słowik, kasz. słońik, ges 
fiksami słe. słdvec, sch. sldvdj, bg. 
laviji, ros. coaoećd, ukr. conoefii, 


sldza (też sldza”) — s. nom. sg. f. łza: Slasa Thran, ein 
Thran' H. 

slizij — nom.-acc. pl. łzy': Slassay 'Thran, plur H, 
Slassáy B B,C; Sladsa Thränen’ PS, Schladsa PSJ. 

sliz — gen. pl. łez’: toqüile Moroika slase apoistas' ‘so 
viel thrinen Maria auf ihren augen fließen’ Mit. 

Zapis Parum Schultzego „Sladsa” ze względu na znaczenie 
podane w plur. rekonstruujemy slázáj, albowiem w tym za- 
bytku zdarza ją się i poza tym przykłady notowania dyftongu 
$ czy dł za pomocą litery a, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
en, s. 19 i 62. — Mniej prawdopodobna wydaje się interpre- 
„acja zapisu Mithoffa „slase” jako nom.-acc. pl. slózć (jak wy- 
ać a Zesz. 1, s. 8, oraz Polański — Sehnert, PED, s. 132, 
: z sie II, 1010, zob. też Lehr-Spławiński, Gram. 

kę Efi jako EN tym przypadku występuje forma slázáł. 
Picżdł dz E ae: Z pierwotnego *slzza: pol. łza, kasz. 
ŻE GES SCH SS za, dza, styza, gł. sylza, cz. slza, sła. slza, 

- suza, dial. też suza, bg. csnać, dial. też cóćn03a, 


slepaźce — slepajés 
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maced. con3a, strus. slbza. sl S 

ukr. cabo3d, pl. cabózu, br. ad =" ab pl. caćzu, 
obocznej postaci sldza. — Forma połab. nie BoA abskim też 
się bezpośrednio do *slbza (oczekiwalibyśmy wa ża] 
słdza). — Brak pewnej etymologii, zob. Sławski, SEV Se 

EK: LC: 
* tok vilë Moraitaalé: aipajstąs — 


*tako velbje (Marii 
upuśćaaśe. je (Mariika) slazā 


slepayce — adi. MOm ORESAE kurzy”: zaświadczone w wyrażeniu: 

slepaice ti icer kosz dla kur’: Slepeitze tgützêr Hüner- 
Korb’ H, slepeize tyützêr B.. 

slepałcě — nom.-acc. sg. n. ‘kurze’, zaświadczone w wy- 
rażeniach: 

slepaice gńozdć kurze gniazdo: Slépeitze Kginyôsde 
Hiner-Nest' HB.. 

slepaice mąsi kurze mięso, drób: Slepeitze mangsi 
'Hiiner-Fleisch” H, Schlepeitze mangsi B,- 

slepajco — nom.-acc. pl. n. kurze’, zaświadczone w wy- 
rażeniu: 

slepaica gńozda kurze gniazda: Slepeiza gginnyósda 
Hiiner-Nest" H, Slepeiza gginnijosda B. ES 

* slepićvje, * slěpičojo (ticer z niem., zob. zx *slepiceje, 
*slepićeje gnezdo, *slepiceje męsbje, *slěpičaja gnezda: cz. 
slepičí. — Derywat od slepajća (zob. sx WEE 
mocą sufiksu *-vj- jak vicć owczy "od vića owca . 


slepajća — s. nom. sg. f. kura’: Schlepeytschia Ma 
slepeiz Hun (Gallina)” An; Schlepeitschia Se SE ER 
Slopeitza Henne’ Bauc; SE Henne Be EE 
peice B_; Slepćitze Huhn’ HA. ; 

* SIENIE cz. slepice, sła. przestarz. SE SE 

w tym samym znaczeniu, ale z mnym SE Sc Derywat o 
sliepka, w pol. gwarze złodziejskiej a doda albo od jej 
* slepo (zob. s.v. slepe); taka nazwe DR O kurzego 
przymkniętych oczu, albo od znanego nie 


slepć — slepac 
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zob. Miklosich, EW, s. 307, 


ku zwanego kurzą ślepotą, SE 
EE SC Szydłowska- Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 69. 


2 adi. nom. sg. m. Ślepy : Slóeba T est aveugle’ Pf; Sleeba 
E SE Vand: dere blinde’ PS; Slepe Blind’ H, Slepe 
D: Schlepe blind’ H. 

* slEpzjs: pol. ślepy, kasz. slepi, dł. slepy, gł. slepy, cz. slepy, 
sła. slepy, słe. slep, siepa, sch. slijep, slijepa, sltjepo, scs. slepa, 
bg. caan, maced. CAEN, TOS. caenód, caen, chend, caćno, ukr. 
eating, br. caand. 


slepa — s. nom. sg. f. kura’: Schlepaa 'Hahne PS, Schepaa O. 
* slepaja: substantywizowana forma żeńska od slepzjb (zob. 
s.v. slepě); o rozwoju znaczeniowym zob. s.v. slepaića. 
Polański — Sehnert, PED, s. 133; Olesch, Thesaurus, II 
s. 1015; mniej przekonuje rekonstrukcja Schleichera (s. 185) 
jako slepą = *slepę (jak Ziele, *kurę itp.), którą powtórzyli 
Rost (s. 421) i Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 157). 


slepac — s. nom. sg. m. kogut; kurek na wież ścielnej 
, "m. z ieży kościelnej”: 
Schlepatsch Un coq’ Pf; slepaz Han (Gallus) An; "Schle- 
ee Der Hahn’ Vand; Schlepatz Hahn’ PS; Slepatz Hahn’ 
ga RAA OE Hahn’ H, Czlepatz, Slepatz B ; Sle- 
eT- , a z CEE U 
ASA EB H, Czlepatz B,; Slepatz piież Der Hahn 
vojkopuńone slepac Kkapłon': 

płon*: Woykapun itz! 
SE Bauc; Woykapungon Bert AE RE 

, Slepeiz! Ge GEN 


utk ; 
EE E kapłon': out capunt schlepatsch Un 
, tcapunt Schlepatsch Ta a 
slepce — no paun’ Vand. 


hen’ H, Slepze C. pl. koguty’: Slêpze gang? die Hähne kre- 
pl D od de 
paźća (zob. s.v., SCH 2 an) do formacji żeńskiej sle 
mym znaczeniu z innym na znaczeniowym ); w tym sa- 
piec’); kontynuanty BBE Sa: ee A 
b w innych językac 


(zob. s.v. slepe) 
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zob rh Znaczenie niewidomy, ślepiec': pol. ślepiec, kasz 
elepe, . slepc, gł. slepc, cz. slepec, słą. slepec, słe. slćpec sch. 
See SCS. SIEpbch, bg. caeneu, maced. CAENEU, TOS. AŻ 
f T. a iu Co do nazwy kapłona, to utkapunt Dacie 
zi z dn. utkapunt kastrowany”, a voikapuńone << *qy-(ś d 
kappunen kastrować )-ansję. m 


! Błąd zamiast Slepatz. 2 piis 17 
patz. puje = *pojets. 3 pują = *pojątz. 


shd e sg. m. Śledź”: Sljd Hering’ Bauc; Sid Hering H 
slid o — gen. sg. (partit. ) śledzia: Slickjou D h 
Pf, Slickjou Ec; Slikjoù Der Hering’ Vand, Schlickiou bo. 
slide — nom.-acc. pl. Śledzie: slide Hering’ An; lidé 
Hering, plur.” H, Slide B B,, Slide C RAZ E 
* selde, *selda, *seldć — pożyczka ze stnord. sild, por. 
szwedz. sill, norwes. sil, także do innych języków słow.: 
pol. śledź, cz. sleď, sła. sleď, słe. slEd, sch. sled, sled, ros. 
cenbób, ceneOka, ukr. cenć0ev%, ocenćd0evb, br. cenadaćy, zob. 
Brückner, SE, s. 530, Machek, ES, s. 452, Vasmer, REW, II, 
s. 606-7 (z dalszą bibliografią). 
Zapisy „Slickjou, Slikjoù” itd. Rost (s. 41, przyp. 11) błę- 
dnie rekonstruuje w postaci sledka, zob. Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 47, Polański, Polabica II, s. 190-91. 


sloba — adi. nom.-acc. sg. n. słabe’: 

sloba ddnii słabe (miękkie) dno’: Sloba Danni “Loser 
Grund” H, Slóba Danny B.. 

* slaboje, * slaboje dano do * slabe: pol. słaby, kasz. słabi, dł. 
słaby, gł. słaby, cz. slaby, sła. slaby, słe. slab, slaba, sch. sich 
slaba, sldbo, scs. slabe, bg. cnaó, maced. chab, ros. cadówii, 
canab, cnabć, cndóo, ukr. caabńń, br. cadów. 


slogaż (slodaj?) — s. nom. sg. f. tłuczek, drewniany tłuczek’: 
Slogóy 'Schlagel, Holz-Schlagel" H, Slogey B. e 
Pożyczka z śrdn. slage f. Werkzeug zum SS RG 
ciągnięta pod rodzime tematy na TG, Sé ońców ; 

sg. -aj — *-y, zob. Polański, MZ, s. 17, 133. 
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p. 5; Lehr, Zapoż., S$- 275; Olesch, Phe 
hodzi o bliższe znaczenie wyrazu, 
la je jako bijak, ubijaczka, 


Rost, s. 150, przyP: 9) 
saurus, II, s. 1020. — a SE 
Reczek (Z badań..., 5. 15 określ 
zek j licza do terminologii związanej Z rolnictwem i ho- 
dowlą, natomiast Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 114) 
traktuje ten wyraz jako termin oznaczający sprzęt kuchenny 


(‘drewniany tłuczek’). 


slopa — sn. nom. S$. f. flejtuch (o kobiecie): slobe Schlubbe' 


HW. 
Pożyczka z dn., por. lüneb. schloppen unordentlich, nach- 


lässig in der Kleidung auftreten’ — ten sam rdzeń, co w slapp 
schlaff’, średn. slap ‘schlaff, träge’. 

Może tu też należy zapis Henniga: Slowa Lose, was nicht 
feste ist; wird auch gebraucht von Dingen, die nicht daurhaft 
sind; jtem, von einem liderlichen losen Menschen; daher viel- 
leicht das Wort Slubbe”, Slówa B,- 

W zabytkach połab. występuje niekiedy mieszanie liter 
bi w (zob. s.v. sibe, przyp. 3); jest to wynik wpływu dialektu 
dn., w którym bi v wymieniają się w pewnych pozycjach, 
zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 986 i 1020. Ze znaczenia, jakie 
podaje Hennig, zdaje się wynikać, że wyraz skontaminowano 
z rodzimym słoba (zob. s.v.). 


Polański, MZ, s. 136-7; Olesch, Le, 


slivensta — adi. nom.-acc. s ZW eener ei 

e - nom.-acc. sg. (n.?) słowiańskie, połabskie : 
a 'Wendisch” H, Slywenstga D SE HW. 

ak interpretuje Olesch (Thesaurus, II, S. 1018); Schlei- 

R e 59, 191-2), Rost. (s. 422) oraz RE 

a. RE - 8. 42, 55, 108, 195) widzą tu formę nom. sg. m; 

ański — : 

aep dako adv. o PSY e 

slověneskoje do *slově d 

ki? AC venwske: stpol. słowieński słowian- 

SM, sta. slovenský słowacki”, słe. slovênski, scs. NAA Sg 


Derywat od *slovćni 
5 slovenine, * slově 
też formy na 27 , “slověne za pomocą sufiksu -*wsk-, pot- 


anvsk- powstałe pod wpływem formacji tyPU 


slüvü — stod 
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pol. MIESZCZANIN, TOS. eege: pol. słowiański 
ukr. C108 AHCbkui, TOS. chaeńnckuiń ( 
wem caaea), br. caaeśncki. 


SKL, cz. slovanský, 
Z wtórnym a pod wpły- 


slüvü — s. nom.-acc. sg. n. słowo, wyraz”: Shiwi ; 
B,, Sliwi C; Biise! Sliwi yraz : Sliwi Wort H, Sslywy 


Wort Gottes’ H. S ç RC 
a o ST a sl Ww B bk 
Werna* Sliwi Wahr Wort” H, Sslywy B A EE 
X 1 
slivesa — nom.-acc pl. słowa. w e S 
k SC ; - Pl. » Wyrazy’: unniitta3 sej- 
4 . w 
wessa. unnutze Worte’ Heer 
nnute* seiwessa? 
Worte’ HC. 2) essa* lose 


“slovo, * slovesa: pol. słowo wyraz”, kasz. slovo Lei, dł. 
słowo fts. „gł słowo Te". cz. slovo ts.’, sloveso ‘czasownik’, 
sła. slovo ts. słe. slovó, slovesa ‘Abschied’, sch. slóvo 1i- 
tera; przemówienie; słowo”, scs. slovo, slovese Wort, Rede, An- 
sprache, Homilie, Geheiss’, bg. caóeo przemówienie, mowa’, 
przestarz. słowo”, maced. cnoeo ts.”, ros. cnó80, ukr. C1080, 
br. cnóea, z odpowiedników pozasłow. por. łot. slava, slave 
‘Gerücht, Ruf, Lob, Ruhm’, stind. śrdvah Ruhm, Ruf’, awest. 
sravah Wort, Lehre, Spruch’, grec. kAżoc Ruhm’; o dalszych 
nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 662 
(z bibliografią). 

! büzě — *bożbjeje. 2? *vernə = *vćrbnoje. 3 unnütə (z dn. 
unnutte). * Błąd zamiast Sliwessa. 


slema — s. nom. sg. f. kąpielówki, strój kąpielowy”: Slyśmma 
Bad Schütze? H, Slijémma B, SIgemma B,, Slyemma B,. 
j 7 ro ie udało się w spo- 
Prawdopodobnie pożyczka, ale źródła nie ud i 
sób pewny ustalić. Rost (s. 93, przyp. 14) zestawia Z E 
zyjs. slumpe, holend. slomp-hose ‘Schlotterhose’, Szydłowska- 


śrdn. slam 

Lud, XLVIII, s. 164) wyprowadza z śrdn. slam, 
Wi, Schlamm’, Olesch wskazuje na SE 
łączenia z śrdn. slieme Haut, Fell’. Zadna z tych etymologii 


nie jest pewna. 


I. słod — s. nom. sg. m. zwierzę”: SIgót Thier’ H, Sljót B, 


Slyót B,. 
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II. 


sf od 

dajvć słod dzikie zwierzę”: Deiwa Slgôt Wild Thier’ H, 
Deiwe Sljôt B,, Deiwa sljot B. 3 

* sledz. *divajo slEdz: pol. ślad znaki zostające na drodze 
Ibo zwierza lub przejeździe jakiegoś 
tały po czymś już dziś nie istnie- 
ych znaczeniach dł. sled, gł. sled, 
cz. sled, sła. sled, słe. sléd, sleda, sledi, sch. slijed, slijeda, scs. 
sleds. ros. caed, ukr. cnió, br. caed, por. też bg. caedd Le", 
maced. caeda ts. . — Znaczenie zwierzę” mogło się w połab- 
skim rozwinąć metonimicznie poprzez ślad zwierzęcia, ślad 
zwierza”, zob. Polański, Polabica I, s. 134. — Inaczej zna- 
czenie podane przez Henniga objaśnia Rost (s. 160, przyp. 
17), który przyjmuje tutaj rozwój znaczeniowy Ślad” — Tasa 
zwierzęcia, porównując z sch. trag ślad, trdga Tasa’; Rost 
nie wyklucza także możliwości pomylenia przez połabskiego 
informatora niemieckiego wyrazu Tier z śrdn. tere, tire ‘Art, 
Gattung’. 


Por. II. sřod. 


po przejściu człowieka a 
pojazdu, trop; znak pozos 
jącym, szczątek”, w podobn 


sřod — praep. z gen. po, za: Silgót mane komma' Nach- 
folge” H, Silljót B, Siljót B,, Sillyót B,; Gadan slyót 
drauggak* Einer nach dem andern’ H, Sljót B ; Czillyótsik* 
Nach diesem” H, Czillijotsik B,, Schillyótsik BC: czillyótsik 
nachahmen”* HW. ; 
słod jeg jem sięgnij po niego, chwyć go’: Slgotik gi 

Nach ihm greiffen” dëi TEE Bee 
GE = fon HB. Slgótik D. Slgótik C; Slgótek gimm 


od koma przychodzi później s NE ZGAGA 
komma "N A SE (za kimś, po kimś)”: Silgôt 
a Be achkömmling’ H, Silljot komma B, Siljôt Kom- 


*sleds — z pochodzenia ten sam wyr 
= E az, co I. zob. 
x Se od R do kala cal SE w 
Wo S Ge po’ wobec cnedd f. Ślad”. — 
oma z niem.) i g EE (= sleds jego jemi) oraz stod koma 
WA mi wyrażeń niem. typu nach etwas 
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greifen, nachkommen. 
1 u 
sf od manć kom3 — *sled 
> Szy 6 mbne (zamiast E 
joz) (koma z niem. kommen). 2 p stad Wë zob. s.v. jo | 
(zamiast "jedbna) sledz drugajego. 3 sf od wë id 
=< sego. 


3 7 + 
A EE wyrwane z szerszego kontekstu np. słod sę 
koma iść za nim, naśladować go” np. słod seg 


%iedans 


smacna — adi. nom. sg. (n.?) 
H; Smatzana ‘Geschmack’ H 


| Derywat od zapożyczonego z języka niemieckiego czasow- 
nika srnaka || smakojć (zob. S.V.), utworzony za pomocą sufiksu 
*-%n-, por. podobne derywaty także w innych językach słow.: 
pol. smaczny, kasz. smaćni, cz. dial. smaćny, śmaćny, sła. dial. 
smaćny, ros. pot. cmduHti, ukr. CMAANUI, br. CMA4HKM. 


S R 
smaczne: Smatzna ‘Geschmack’ 


smad — s. nom. sg. m. kowal’: Smáde Un marechal’ Pf; Smada 
Schmid’ H. 
sribarne smad ‘złotnik’: Sribarna Smade ‘Silber Schmid’ 
HBS. 
' zlåteně smad złotnik’: Slatena Smeda ‘Gold-Schmid’ H. 
a; smada || ai smado — gen. sg. u kowala’: Ey Smadia, 
Ey Smadió Bey dem Schmiede’ H, Ey Smadya B ,, ey sma- 
dya B,. 
Z śrdn. smet (gen. smedes) kowal; pisownia przez -a 
w wygłosie chyba omyłkowa; Rost (s. 422) i Olesch (Thesau- 
rus, II, 1021-1022) jednak rekonstruują dwie oboczne postaci 
smad i smadć (Olesch także smeda). — Końcówka gen.sg. -2 
|| -o = *-a; sribarne = * serebrongjh, zlitenć = zoltenójb. 
Rost, s. 35, przyp. 5; Polański, MZ, s. 15, 35, 103; 
Olesch, 1.c. 


smad a || smadoje — 3. p. p m 
smad ə: Smaja Srébrü* Un orte A a 
smad oje: Śmadyćj Schmieden’ H, Smadjóy B, Sma- 
dióy DH. 
Z SE smeden Schmieden’; z 
-oje — *-ajete; oboczność postaci 


akończenie połabskie -ə || 
zakończenia z kontrakcją 


smagnć — smaka 


132 
j j 2 to, por. np. do- 

j ? a zdarza się w połabskim często, 
Ic: ala smakojć; palatalność d pod Man 
EE samogłoski przedniej (tj. e) w wyrazie dn., zob. 
Lehr. Zapoż., S- 304-5. 

Schleicher, s. 292; Rost, 
s. 283, 304; Polański, MZ, s. 
II, s. 1022. 


1 srebrii = *serbro. 


s. 35, przyp. 7; Lehr, Zapoż., 
78, 80, 152; Olesch, Thesaurus, 


. e 3. 
smagnć — 3. Sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) rzuci: 


Smaggene '©chmeifen, Werffen' H, Smaggene BB- 

*sməgne(tza) do *sməgnoti, por. pol. śmignąć rzucić; wy- 
konać szybki ruch czymś trzymanym w ręce, uderzyć, sma- 
gnąć; poruszyć się, przelecieć”, zob. Lehr-Spławiński, SO, VI, 
20-21, Gram. poł., s. 208; zdaniem Lehra-Spławińskiego í 
w pol. odpowiedniku jest wtórne i powstało pod wpływem 
jteratywnego śmigać. — Por. też cz. dial. śmihat smagać, 
chłostać”. Pol. śmignąć zestawia się z smagać uderzać”, zob. 
Briickner, SE, s. 533, Machek, ES, s. 507. — Może dźwiękona- 
śladowcze. — Rost (s. 150, przyp. 25) zapis Henniga nieprze- 
konująco wiąże z *maynoti. 


smaka || smakoje — 3. sg. praes. ‘smakuje’: 


smaka smuk (czy) smakuje dobrze: Smaka Smuk? 
Schmecket das woll’? Vand; Smacca smut Trouvez Vous cela 
bon?” Pf, Smacca smic Ec. 


pawi smaka gut piwo smakuje dobrze”: peiwi S 
Das Bier ist gut” K. J rze’: peiwi Smaka gu 


nex smakoje niech smakuje’: Neeg Ti üh! 

S g Tiebbe Tüh! Schma- 

SS laß Dier wol schmecken’ PS, neeg Tiebbe Tüh hahmalo 
Z śrdn. smaken schmecken” 

= *-aje(te); o oboczności -3 

smuk z dn. smuk schmuck 

dobry; dobrze”; pajvü — *pi 


; zakończenie połab. -ə || -oje 
|| -ojć zob. s.v. smad? || smadojć; 
hübsch, schön’; gut z niem. gut 
vo; nex = *nexaji. 


smarde — smerii e 
Schleicher, s. 292—3. Polański. M 
AE : 1 , MZ, s. 69, 78-9 80 3 
lański — Sehnert, PED. „ 00, 152; Po- 
1023. 5. 138; Olesch, Thesaurus, KI, s 10225 


l tibë tu = *tebe to. 


smarde — 8. sg. praes. śmierdzi”: Smá ; 
Es stincket’ Vand; Schmarde stinken Boa X pa 
ERR A ; e stinket 

PS; aoi 84 H, Sec Smerde B. 
— - Praes. act. (nom. sg. f.?) śmie E 
Smardangsa ‘Gestank’ H Ss Se 

x E $ * 12 " D e z 

e smfdi(ta), smfdętj(aja?) do *smfdeti: pol. śmierdzieć, 
śmierdzę, kasz. smerzec, smerzi, dł. smerźeś, smerźim, gł. 
smjerdźeć, smjerdźi, cz. smrdeti, smrdim, sta. smrdieť , smrdí, 
słe. smrdéti, smrdim, sch. smTdeti, smrdim, scs. smrsdeti, 
smreżdo, bg. cmapðá, maced. cmpdu, ros. cMEp0Emb, cMEpacy, 
ukr. cmepdimu, cmepdacy, br. cMApO3Eub, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. smirdeti, smirdżiu Śmierdzieć”, łot. smifdet. 


smardi — s. nom. pl. m. chłopi”: Smardi Baurschafft" H, Smar- 
dy B.. 
* smTde do *smfdz: stpol. smard ‘chłop pierwotnie wolny, 
z czasem uzależniony wraz z gospodarstwem od panującego 
lub pana feudalnego”, także nicpoń, łajdak, łotr', scs. smreda 
‘plebeius’, strus. smerds chłop”, ros. przestarz. cmepò ‘chłop 
pańszczyźniany”, także człowiek z ludu, prostak , brus. dial. 
cmep0m ‘człowiek z ludu, chłop” (Nosović). — See 
nie derywat od *smfdeti (zob. s.v. smarde), utworzony podob- 
nie jak ros. cnac Zbawiciel” od cnacame Tatować, TA = > 
sch. ùskok ‘zbieg, uciekinier’ od uskóciti zbiec, SS o or 
macjach tego typu w językach słowiańskich RU za So 
IV, s. 273-4). — Pierwotne znaczenie śmierdzący A | p 
śmierdziel”, tak utworzona nazwa była R e R 
wego stosunku do chłopów, zob. Vasmer, KASĄ 


(z dalszą bibliografią). 
A +1) $ Lt, t 1 
smerü — num. coll. ośmioro’: Smeru Huit? Pf.; Smürü “Achte 
Vand. 


smejąca — smordlaine 


734 
Forma zredukowana od vismeri, zob. s.V. 
Suprun, PC, s. 28-32. 
smejąca — Pl: praes. act., nom. sg. EE) śmiejąca się: Smy- 
ansa Licherlich H, Smijansa B, Smyansa B B,C; Smianza 


‘Gelächter’ H. 
*smejotjaja do * smejatt (sẹ), zob. smot-sa; może zadiek- 


tywizowane w znaczeniu śmieszny” (= niem. „lacherlich” ). 


smordlaine — s. nom.-acc. pl. czarne porzeczki, jeżyny, 
ostrężyny: Smordeleine 'Gichtbeere" Bauc; Smordeleinć 
Gichtbeer. Sehen dem Laube und der Gestalt nach aus 
als Johannisbeere, nur daß die Beere schwarz sind: Wachsen 
in Wäldern und Gepüschen. Liebhabers pflanzen sie in die 
Gärten. Einige nennen sie expresse wilde schwartze Johannis- 
beere’ H, Smordeléine D. Smordeleiné Brombeer’ H, Smor- 
deleinê B,, Smordeleine C. | 
, *smordlinć do *smordlinja: najbliższym odpowiednikiem 
E a tematem twardym, tj. sprowadzający 
się aan smordlina) jest pomor. smdrglana, także 
smarlana, smżrdlana, marglana (formy te powstały w wyniku ` 
rozmaitych przekształceń fonetycznych z pierwotnego * smor- 
dlina) Schwarze Johannisbeere, Gichtbeere, Bocksbeere (Ri- 
> ee e, E Faulbaum”, Waubenkirache Elzbe- 
X runus padus L. `, por. także w ani 
o zbliżonej budowie mir smarzana ke, ) A EC 
dial. smrodzina ‘czarna porzeczka spal GEN a Ke 
SE E da: , stpol. smrodyna "Le", tez 
| , cz. smradina ‘czarna porzeczka” d 
czarna porzeczka”, dial. też po e EE 
czarna porzeczka”, dial. też Ew o ai 
właściwości zapachowych, por. Merk Sep E E 
GE , por. Merkulova, Oćerki, s. ZAJ S== 
iszewska, Słownictwo, s. 288 
Ę re Spławiński (Gram. pot., s. 175), e SE 
ehnert (PED, s. 134), Szydłowska ), a za nim Polański 
s. 89-90), Olesch (Thesaurie II ska" Ceglowa (Lud, XLVIII, 
wadzali z *smfdline, zibosier ia 1025) niesłusznie wypro- 
f w takiej pozycji musiałoby 


się w połabskim rozwinąć 
rozwinąć w ar, por. n Geen 
. np. marznć = * mf znetó, 


smolą — smuk 
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ncówka nom aer plur. -e «. * 
y, nie zaś na * 


dargne = “digneta — Ko 
wskazuje na temat palataln 
Lehr-5pławiński, Le 


SE 
-a, jak rekonstruuje 


smolo 4. mom. sg. f. Zywica’; piec do pieczenia”: 
(w grze w piłkę) miejsce, gdzie się stoi i skąd się wyrzuca 
piłkę’: Smela Hartz’ H, Smelih B ; Smüla T'Enfer" Pf: Smöla 
Hölle’ Bauc; Smela Hölle: so wird auch d 


: er Ort enannt, wo 
mann im Ball-Spielen stehet, und den Ball 5 


auswirfft" H, Smóla 
B.. 


‘piekło’; 


vå smülə — loc. sg. w żywicy, 
pitzang* wa Smila Kochen und Brat 
Smyla B,; pitzang? 
HGoe. 


*smola, "us smolě: pol. smoła uboczny produkt suchej 
destylacji paliw stałych (węgla, drewna) w postaci czarnej lub 
ciemnobrązowej, oleistej cieczy”, stpol. smoła pix, pomor. 
smxoła Teer’, dł. smoła Pech”, gł. smoła smoła, cz. smila 
smoła, żywica , sła. smola Te". ele. smóla ef, sch, smóla Gét 
bg. cmond ts. , ros. cmond 'ts.; dziegieć”, ukr. cemond smoła A 
br. cmand ts. — Pierwotne znaczenie smoła’; znaczenie pie- 
kło” w połabskim może pod wpływem niem. Pech, które daw- 
niej oznaczało zarówno smołę, jak piekło; podobny rozwój zna- 

j 7 *pksls ‘smoła’, potem także 
czeniowy zaszedł także w słow. pè ed 
piekło”, por. scs. pbcbls smoła”, ale stpol. p i p za SS 
sne piekło infernum’, cz. peklo ts.’ itd., zob. Br , DD, 
s. 407. 


Olesch, KMS, s. 63; Vincenz, WWS, s. 283-5. A 
d icą = 
1 vorą picą = *varęte pećyte (zamiast *pekote). ? picą 
*pečotö (zob. wyżej, przypis 1). 


w piekle md" Worang 
en in der Hölle’ H, wa 
wa smila im Bratofen braten’ HM Anh.; 


€ bon” Pf, smùc Ec; 
` '. Ríka! smuć T sent , ge 
a » a AN woll’ Vand; Smacca? Ba SEA 
es Se bon?’ Pf; Smaka’ Smuk? Schme 
ous ? 
Vand. e ent 
Z dn. smuk ‘schmuck, hiibsch, schón 


smul e - smot-S3 
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Thesaurus, II, s. 1026. 


u) Ę J Ga . 
2 smak» (pożyczka z niem., 


Polański, MZ, s. 165; Olesch, 
1 miko (pożyczka z dn., zob. s.V.). 


zob. s.Vv.). 


"é E jmy stojny; ładny; dobry (o winie, pi- 
sgue e PE te ‘schön, fein, hübsch, wol- 
gestalt’ HB, Schmutge B,; Smutga cZierlich” H, Smutja B. 

smut 9 — nom.--acc. Sg. n.: Smńdia weyna” Du Bon Vin' 
Pf; Smudia Weina' ‘Guter Wein’ Vand; Smńdia Peywó* De 
la Bonne bere" Pf. | 

7 dn. smuk schmuck, hübsch, schön’, zakończenia połab- 


skie -ć — *-zjb, -2 = *-oje; to ostatnie łaczy się z użytymi 
w funkcji partytywnej formami gen. sg. vatna, pażva, por. Po- 
lański, MZ, s. 12-13. 


l vajna = *vina. ° pajvo = *piva. 


wie) 


smot-sa (w tym szyku nie zaświadczone) — inf. śmiać się ; za- 
świadczone w użyciu futuralnym: 

vån ci-s2 sńot on będzie się smia}: wan cissa” smyot Er 
wird lachen’ H, Wann cŷssa smyót HB.. 

(joz | jo) smėją-sə — 1. sg. praes. Śmieję się: Jos 
schmiańza Je ry” Pf; Jo schmianza Tch lache’ Vand; Jose smy- 
ansa Ich lache’ H, smianza B.. 

smėji-sə — 3. sg. praes. Śmieje się: Schmyjssa lachen’ 
PS, Schmygsa PSH; Smýissa Lachen’ H, Smijissa B 

(vån) sńol-sə— praet. sg. m. śmiał się’: w 6 

.sg. m. : wan smyólsa Er 
hat gelacht’ H. j 4 
TE MS ptc. praes. act. (f.?) Śmiejąca się (UI, albo 
b unkcji zadiektywizowanej Śmieszna”, przytoczenia 
zob. s.v. smejąco. 
d am ëintd 
R o sẹ (z SE * smijati sę), * (jaza || ja) smeję 
y nõ smějetz sę ong směl x +. RDZA > D 
stę, śmieje się, kasz 3 ~ ) TEE smejętjaja: ah. SE 
Sh wieża » NASZ. SMAC są, seje są, dł. smjaś se, směju se, 
smeji se, sła ania i cz. smát se, smeji se, stcz. smieli se, 
sch. smijati « 28. smeje sa, słe. sméjati se, sméjem se, 

Jatı se, smijem se, scs. smijati z; j 

CE Ace Ee Jati sę, smejo sę, bg. oc? 
, TOS. CME0CŁ, cMeńmtca, ukr. cmińmuca, 


sneg — snider 73 
7 
CA iOS, br. cMAfŃUUa, z odpowiednikć 
RACE Z f », nik 
lächelt , zob. Vasmer, REW, II, s. 673-4 (z BIE RE 
Dal. ą ibliogra- 


l vån lan = Zong x tjet sę. 


sneg — S. nom. sg. m. ‘Śnieg’: schneck S Ee 
Schnee’ PS, Scheeg PSO, schney PSJ: Sa An; Schneg 

SL ( a SE +94; Snek Schneyen* H: 
Schnek Schnee’ HB ; eyde! Snek Fs serek REG 
Schneek HH. ` Ninnheit* snćec La Neige’ Pf: Ninn heit? Se 
Der Schnee’ Vand; Ssi Snek eyd? Es will sch ; 
Schneek eid B., Ssi Soch fana ve 

S RE Ee eyd B,; Ninnatsi sneig haid* Tl veut 
neiger Pf; Ninnat s1 sneig heyt* Es wil schneyen” Vand; Snek 
gang komón* es hat geschneyet” H, Schneek gang Komón B.. 

sned ay — gen. sg. Śniegu’: Snedyaw Schnee’ H, Snedjaw 
B, Sneedjav B,, Snedjau H 880. 

*snćga, *snegu: pol. śnieg, śniegu, kasz. sńeg, sńegu, dł. 
sneg, snega, gł. sneh, sneha, cz. snih, snehu, sła. sneh, snehu, 
słe. snêg, snega, sch. snijeg, scs. snege, bg. che, maced. chez, 
TOS. CHe2, CHE2A, ukr. CHie, CHley, br. Che2, cHézy, z odpowie- 
dników pozasłow. por. stprus. snaigis Śnieg”, lit. sniegas ts.’, 
goc. snaiws ts.’ 

1 ażdć = *ide(te). * nina ajdě = *nenć deii, © ci sneg 
ait = *yxotje(tó) snegó iti. 4 nino ci sneg at, zob. wyżej, przypisy 
213. 5 sneg ją komonć = *snego je(ste) (komone jest pożyczką, 
zob. s.v.). 


3 


snider — s. nom. sg. m. ‘krawiec’: Snider Schneider" H, Schni- 
der B.. 
ai snidra — gen. g Wa ey 
Schneider’ H, Ey Schnidrya B,- Sp 
PC SE z dn., por. szlez.-holszt. snider nada” , 
Wach, Snīd’r Ae: aj = *u, końcówka gen: a a. 
Rost, s. 151, przyp. 10; Lehr, SS SC 3 4.8 4-5, 115; 
Spławiński, Gram. poł., s. 160; Polański, M4, 8. 4%, 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1029. 


Snidrya Bey dem 


738 sniťer — snóTosto 
) i . Snitger Un menuisier’ Pf 
fer — s. nom. sg. m. stolarz 
= Snitger Ec: Snittger Tischler’ H, Schnittger B,C. 
7 | 5 tk dde ker | snit- 
zka z dn., por. śrdn. snitker (|| sniddeke: 
zer) a, Bildner; Tischler’, szlez.-holszt. Snittjer Holz- 
schnitzler, Tischler’. e Ges 
Rost. s. 35, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 295; Polański, MZ, 
s. 54, 115; Olesch, Thesaurus, II, s. 1030. 


snok — s. nom. sg. m. wąż, padalec: Snok Schlange’ H; Snók 
Blindschleiche’ H. 

snocaj — nom. pl. węże, padalce’: Snozay Schlange, 
plur.’ H, Snotzáy B,, Snozay B.C; Snotzay Blindschleiche, 
plur. H. 

Pożyczka z dn., por. liineb. Snak f. jede etwas größere 
ungiftige Schlange, bes. die Ringelnatter” (Kiick, Liineb. Wb., 
III, s. 170) , śrdn. snake m. i f. Schlange, Ringelnatter”, prus.- 
niem. schnók Schlange, Ringelnatter'; końcówka nom. pl. -aí 
= *-i, przed nią zmiana k = c. 

Schleicher, s. 203; Rost, s. 97, przyp. 24 oraz 150, przyp. 
11; Lehr, Zapoż., s. 275, 291; Polański, MZ, s. 14, 39, 42, 103; 
Olesch, Thesaurus, II, 1031. 


snor —— s. nom. sg. m. sznur’: Schniir Radschnur” Bauc; Snór 
Schnur’ H. 


Z śrdn. snór m (|| snóre f.) Schnur, Mefschnur, Richt- 
schnur”. 

Rost, s. 85, przyp. 24; Polański, MZ, s. 69, 93. 103. 143; 
Hinze, Zf$1, IX, s. 687; Olesch, Thesaurus, II, z 1030. 


snórosta — : 
Snöriôsta A A aa sg. n. obszyte, oblamowane': 
rame H, Snóryósta D, Snóryóssa C. 


Derywat przymiotnikowy od snór Sznur” (zob. s.v.), utwo- 


Izony za pomocą s L% E A deb A 
klażbo (zob. aa ) ufiksu - "ostć — + gata, jak klażboste od 


Rost, s. 112, Przyp. 23; Polański, MZ, s. 69, 143. 


snup - sodevain3 739 
snup — s. nom. sg. m. snop: es | 
Bauc; Snip ‘Garbe’ H, Snip TE Garben’ PS; Snjp ‘Garbe’ 

K 


*snope: pol. snop, kasz. s 
, - SNOP, dł. snop. 
sła. snop, słe. snóp, sch. snop, scs. BEE SECH E snop, 
ukr. Go SS ZE odpowiedników pozasłow Tan. Ge 
snuaoa binde , zob. Vasmer. j MIE 
GES , REW, II, s. 682 (z dalszą biblio. 


snuvat — inf. snuć (przędzę), prząść: Sn; 
hen (Ist ein Weber taa CZA Së, SE 
3 e 1' 

“snovati: pol. dial snować nawijać nici osnowy, robić 
osnowę; snuć”, stpol. snować prząść, pol. snuć m.in. Skręcać 
nitkę z przędziwa za pomocą wrzeciona lub kołowrotka: 
prząść , w podobnych znaczeniach kasz. snovac, dł. snowaś, 
gł. snować, cz. snovati (i snoutt), sła. snovat (i snut ), słe. 
snovdli, sch. snóvati, bg. cnoeá, ma 
ukr. chysedmu, br. cHaedub. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 224; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 134; Olesch, Thesaurus, II, s. 1030; nieco ina- 
czej, nieprzekonująco (z *osnovatt) Polański — Sehnert, PED, 
s. 134. 


ced. cHo8e, ros. cHo8dmb, 


sodë — 3. sg. praes. sadzi: Zode Pflanzen, Propfen* PS. 

* sadits do *saditi: pol. sadzić, sadzę wkładać roślinę ko- 
rzeniami w ziemię, żeby się przyjęła i rosła; sadzać, sadowić , 
w podobnych znaczeniach kasz. saż€C, sagi, dł. sajźlś, saj- 
źim, gł. sadźić, sadźi, cz. saditi, sadim, sła. sadiť , sadí, ie 
saditi, sadím, sch. saditi, sadim, scs. saditi, sażdą, bg. ca0ś, 
ca0ńw, maced. cadu, ros. cadúmb, cacy, ukr. AŻ a 
Oacy, br. cadstyb, ca0acy, Z „odpowiedników pozasłow. por. 
stind. saddyati sadza”, irl. sáidim stecke’. 

Por. (bone sode. 

D 3 z 
sodevajna — s. nom. sg. f. owoce’: Sadeweina Obst” H, Sa 
daweina BB,C, Sodeweina B,. 

*sadovina: gł. sadowina 
Obst”, sła. dial. sadovina 'dr 


*Obstgeruch, Obststoff; alles 
zewa owocowe; owoce Z sadu 


sodlu — soge 
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(Kálal), stsch. sadovina szkółka DA O co 
Joeuná te", por. także o nieco innej u m AE S ie 
sady; drzewa’, ele. sadĝvje owoce , TOS- 8 d SET ca 
canoBbie pacTeHHA (Dat). — Derywa: 2 nje a ae: 
nego w języku połabskim + sod — *sads utworzony za pomocą 


sufiksu *-ovna. 


sodlii — s. snom. Sg. H. sadło': Sodelj (Schmer” Bauc; Sodeli 
'Schmer' H, Sodeli BB,C, Sotelî B,. 

* sadlo: pol. sadło, kasz. sadło, dł. sadło, gł. sadło, cz. sádlo, 
sła. sadlo, słe. sálọ, sch. sdlo, bg. cdao, maced. Can10, TOS. CANO, 
ukr. cóno, br. cdaa. — Prawdopodobnie ten sam rdzeń, co 
w *saditi (por. sode) z sufiksem *.lo, pierwotnie w znacze- 
niu tłuszcz obrastający, nasadzający się”, zob. Brückner, SE, 
s. 478-9, Vasmer, REW, II, s. 572 (z dalszą bibliografią). 


soze — s. nom.-acc. pl. tantum sadza”: Sózey La suye Pf; Tsótsć, 
Tsótsey Was so anhanget im Schornstein, oder bey dem Ofen- 
loche Om her" H. Tsotsć, Tsotsey B,C. 

Do tej pory zapisy z wygłosowym „-ey” interpretowane 
były przeważnie jako formy kończące się na dyftong: Schlei- 
cher (s. 141) przyjmuje końcówkę plur. -di = *-y, Rost (s. 423) 
transkrybuje -éi i uważa za gen. sg., Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 179), Polański — Sehnert (PED, s. 135) oraz Olesch 
(Thesaurus, II, s. 1291) rekonstruują sożaj i wyprowadzają 
z *sadji. Pisownia przez ey (Sózey Pf, Tsótsey H) nie musi 
jednak oznaczać dyftongu, lecz -e (por. np. sposób zapisania 
form crive, groble, zob. s.v.v.) i dlatego bardziej prawdopo- 
E wydaje się jednolita interpretacja wszystkich zapisów. 
~ “sadjě do * sadja: pol. sadza ‘produkt spalania osadzający 
SS z ZA w postaci czarnego proszku”, także sadze pl. tan- 
Se To ; E E sadze, w tym samym znaczeniu 
GES o > . saze pl., Ww odmiance literackiej tylko 
daj » Bł. sazy pl., cz. sdze sg. lub częściej pl., sła. sa- 

w znaczeniu płatek sadzy”), zwykle w pl. sadze, słe. sója 
zwykle w pl. sóje, scs. sażda, b ch EE 

z , , bg. cá»cða, zwykl 1. cáacðu 
maced. caźa, zwykle w pl. caź REWA 
Pl. cażu, ros. cdaca, ukr. cdaca, br, 


sożken — som 
741 
cdca, z odpowiedników 
ags. i stnord. sót ts.” < 
Rdzeń ten sam, co w *saditi ( M - (=*sodza). — 
NSA A ; por. sodë), zob. B = 
s- 478-3, Vasmer, REW, M iee A bibliografiaj Se 


pozasłow por. lit ARIE 
x s - SUO 
» ang. soot, irl. suide ge 


sojken — inf. ‘szukać’: zaucken Su 
z dn. (por. szlez.-holszt. siuken 


Olesch, Thesaurus, H e EE ? Ca 
Sehnert, PED, s. 135. 9%, nieco Inaczej Polański — 


chen’ PS, Forma 


7 5 przytoczona 
suchen’ ). 


Por. soikəs. 


soikas — 3. sg. imperf. ‘szukał(a)’: Moroia ... soj AI S 
... suchte Gott’ Mit. AARONA: 
Pożyczka z dn., por. śrdn. sóken (soeken, soyken) ‘suchen’ 
szlez.-holszt. sduken ts.; końcówka połab. -əs — *-aaśe. ` 
Schleicher, s. 55, 268; Rost, s. 48, przyp. 7; Lehr, Za- 
poz., s. 278; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 232; Polański, 
MZ, s. 81, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1039. 
Por. sotken. 


1 Moraja sotkos bisća = * Marija (soik)-aaśe bożbca. 


som — pron. nom. sg. m. sam jeden, bez innych; sam we wła- 
snej osobie (a nie kto inny)”: Ssóm Allein (solus, a, um)” H; 
Jossóm! Tch selber’ H, Jóssóm BC, Jóessóm D: Toy? sóm 
HB; Wannsóm* Fr selbst” HB. 

* sams: pol. sam, sama, samo sam jeden, bez innych; om 
we własnej osobie (a nie kto inny)’, w podobnych znaczeni 
kasz. söm, sama, samo, dł. sam, sama, samo, gł. SÉ e 
samo, cz. sim, sama, samo, sła. sim, sama, r e A 
sima, samó, sch. sim, sáma, Sámo, SC. Samó g. COM, , 


2 o d aME. br. CaM, 
2 amó, ukr. CAM, caMa, CAMS, ; 
caMó, TOS. CAM, CAMA, CAMO, . por. stind. samdh 


D z = iká łow 
camd, camó, z odpowiedników pozas ala i 
eben, gleich’, awest. hama-, hama», Stpers: kak a RA 
selbe’, goc. sama ‘derselbe’, grec. pos beier? ; 


. 573 
sam’, zob. Brückner, SE, s. 480, Vasmer, REW, II, s 


somałć3 — somid olna 


142 


(z dalszą bibliografia). 
Por. tę some. 
l jo som, lub może joz 
2 taj = *ty. 3 „dn som = *o0n8 Sam6. 


som (= *Ja, *]a26, zob. s.v. jo || joz). 


Z samica : eicia Die Sie von einem 
somajćə — 5. Nom. SĘ: f. samica: Som 


Thiere (foemella) H, Someítzia B.. E 

*samica: pol. samica Zwierzę płci żeńskiej , kasz. sam- 
ńica ts., dł. samica 5. EZ: samice ts. , sła. samica US 
słe. samica 'ts.; kobieta samotna”, sch. samica kobieta Sa- 
motna; samiczka (ptak); cela izolacyjna’, bg. lud. camúya Sa- 
motny człowiek, samotnik, samotnica , br. camiya samica”, 
por. także gł. sanćka (z pierwotnego *samicka) ts. , z innym 


sufiksem ros. cámxa ts.; ukr. cóMka sz Derywat od 
*sams utworzony za pomocą sufiksów *-żca, -ka. 
Por. somac. 


some zob. tọ. 


somac — s. nom. sg. m. samiec’: Sómatz Heh, von einem Thiere 

(masculus) H, Samatz B, Samatz B.. 

*sambcv: pol. samiec zwierzę płci męsniej, kasz. samc 
Lei, gł. sanc (z pierwotnego samc) ts., cz. samec e, sła. 
samec ts. , de samec te: kawaler; samotnik”, sch. simac ka- 
waler; samotnik; łódź (pojedynka)”, bg. camćy samiec”, lud. 
samotnik”, ros. caMmćy samiec”, ukr. camćybv ts. , br. camćy 
ts.”. — Derywat od *sams (zob. s.v. som), utworzony za po- 
mocą sufiksu *-bcb. 

Por. somafćo. 


somiid olna — adi. (nom.-acc. s ? j I 
d , „acc. sg. n.?) własnej roboty”: Zomi 
GE E H, Zo mi tyólna C, Ssomi GE B.. 
samodćhbnoje: cz. samodilny (samodćln j TO- 

ag y) własnej ro 

boty”, samodzielny, oryginalny”, słe. samodćlen spontan”, zu- 


hause igt’ 
verfertigt’, maced. camod0enen własnej roboty”, ros. ca- 


Mo0Enbunii ts. . i 
A -, POT. tez o tej s - z S 3 
czeniu pol. sa J samej budowie ale innym zna 


modzielny ‘powstający bez udziału czynników 
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ie musiała powstać 
doloje, doli (zob. S.V.V.), al 


w tym języku rozwinąć raczej 
e Studien, s. 155. 


sonał — s. nom.-nom. acc. pl. tantum ‘sanie’. 3 ; 

Pf; Sonay Der Schlitte Vand zoe a ‘Un traineau’ 

O; Zowey ‘Schlitten’ H, Zoney BB C gogo Ki Sy Zohnan 

; Ua S aen 2“, SSoney B.. 
sonome — instr. pl. (?) saniami": sonang Schlitten’ An 

Forma instr. pl. niepewna z powodu niedokładnego zapisu. 
Rost (s. 54, przyp. 24) widzi tu acc. sg., Polański — Sehnert 
(PED, s. 135) transkrybują song i wyprowadzają z *sańejo 
instr. sg.; ze względu na to, że rzeczownik sonaj należy do ka- 
tegorii pl. tantum, bardziej prawdopodobne wydaje się przy- 
jęcie formy pl. na -om€ — *-ami, tym bardziej, że u Ano- 
nima tego rodzaju niedokładności w notacji zdarza ją się i poza 
tym, por. Poilum (zamiast Poilang = pazlą = *pilę), Daang 
(zamiast Daan = dan = *dbnb); jeśli chodzi o opuszczenie 
w pisowni wygłosowego -€ oraz nieoznaczenie miękkości spół- 
głoski, to por. w tym samym zabytku Groblum = grobfome = 
* grabljami. — Lorentz (KZ, XXXVII, s. 328) nieprzekonująco 
objaśnia tę formę jako nom.-acc. pl. pierwotnych tematów na 
*_ja- zakończony na Se, które w innych językach lechickich 


” 


przeszło w *-€. ą 
* sani, * sanjami: pol. sanie pl., stpol. też sani pl., dł. sane 
pl., gł. sanje pl., cz. sáně pl., sła. sane pl., ste: sant pl., soi 
sdone || säoni pl., bg. lud. cdnu pl., maced. CAHKG SB., Se 
cánu pl., ukr. cdnu pl., strus. sani pl. = Zestawia Rim 
sane e waziacz ża smok”, sła. sań ts. , ukr. Geen. CS 
pol. sanice płozy u sań’, wskazując na pa GK Ge | 
w formach cz. plaz płaz” oraz ros. n0403 R po E 
płoza — punktem wyjścia miałoby być SE 
Brückner, SE, s. 481, Vasmer, REW, H, s. l 


: , 
sọ — pron. nom. sg. m. ten”: Ssung Dieser H. 


144 sośoda 
so — nom. sg. f. ta: Sso Diese H. A: | | 
S nom.-acc. sg. n. to’: Ssi Dieses’ H, Ssy B,; zie peiwo! 
Dies Dier PS. SE e 
seg — gen. sg. m. i n. ‘tego’, zaświadczone w wyrażeniach: 
ai sëng przy tym: Fissek Hieran' H, Eyssek B, Eyssek 
RB. Eissek C. 
stłod sćg za nim, po nim 
Czillijotcik B,, Schillyótsik B,- 


': Czillyótsik Nach diesem” H. 


vë sćm — loc. sg. m.in. w tym': Wass zehm lijungdo? 
`n dieses Landt’ PS, wass zehm lijungdo* in diesem Lande’ 
PSJ. 
*ssns, *sa, *se, *sego, *u sego, *sleds sego, "re sem do 
sep, Sei, *Se: scs. Sb, Si, se ten (ta, to) oto (w opozycji do 
te, ta, to, zob. żę), strus. Sb, Sł, SE, W nowszych językach słow. 
z rozmaitymi rozszerzeniami i modyfikacjami, por. stcz. sen, 
słe. sej, ros. celi, cuś, cuć, ukr. cel, ca, ce, z odpowiedników 
pozasłow. por. lit. sis ten’, Si ta’, łot. Sis, f. St, stprus. schis. 
Ze względu na postać seg (zamiast spodziewanego sag = 
*sego) Trubecki wyprowadzał tę formę z *sogo twierdząc, że 
zaimek ten przejął odmianę od zaimka tọ (Polabische Studien, 
s. 29). Taka interpretacja nie jest jednak potrzebna, ponieważ 
3 występuje też w jeg = *jego, viseg = *vošego, triteg = 
tretejego. Zaimki wykazują nieraz nieregularny rozwój fone- 
tyczny, por. choćby t$ *tsne, s$ = *sens. — O rozwinięciu się 
Ż RES 2h Lehr-Spławiński, SO, IV, s. 7-9 oraz Gram. 
a a: pałvo = "eg piva (gen. sg. partit. — przydawki przymiotne 
„genetrwem używane były w nom.). ? łódo = *lędo (gen. 

sg. zamiast loc. sg., zob. s.v. łóda). 


es EE « Sg. m. mieszkaniec; komornik’ (w znacze- 

Së CD komornym')!: Schóngsoda Einwohner, 

Ee la WE wi 

H. = żufling, der bei einem andern einsitzt' 
*sóseda — ; 

* stryja, e S se połabskim temat na Zo, jak Stréi? pa 

Va = *(ujuja, formy w innych językach słowiań- 


spactrot — spaidel 

T45 
skich sprowadzają się do *s 
sąsiad, kasz. sęsad, dł. Suse 
słe. sósęd, sch. sisjed. scs. 
ros. coce0, dial. cyce0. ukr. 
chy jako przymiotnik: na susćdu zemlbju na sasjednie „+ 4 
może więc pierwtotnie *sosEds adi. siedz ES ziemię”, 
bardzo archaiczne złożenie, stosunek PE Y razem, obok”; 
kiem *sssesti wytworzył się w ywacji z czasowni- 


EA tórnie, zob. Boryś 
Š 90-91 (z dalszą bibliografią); GEN ege im., 
nych językach: stind. samsdd f. zgromadzenie Weeer lit. 


sąsedos f. siedzenie obok siebie’, por. też łac. prae-se 

sidis stróż, opiekun, obrońca; przełożony”: zatem ee Ę 
*sosćds jak *sosćda są w słowiańskim innowacjami: m 
nie wyrazu w połabskim może być stare: ten, kto siedzi (= 
mieszka) ze mną”, por. Brückner, SE, s. 482, 


d, gł. susod, CZ 


spacirot — inf. spacerować, przejechać się (konno)': Jutsan haid! 
spazirjud Je veux me pourmener à cheval’ Pf. spazifjud Ec. 
Późna pożyczka z niem. spazieren lub dn. spatzêren; za- 
kończenie połab. -ot = *-ati; zapis Pfeffingera chyba nie jest 
całkiem dokładny, brak w nim prawdopodobnie wyrazu ozna- 
czającego konia, w niemieckim samo spazieren oznacza tylko 
spacerować , natomiast przejechać się konno” po niemiecku 
wyraża się jako spazieren reiten; palatalność r pod wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., 
s. 304-5. 
Schleicher, s. 176; Lehr, Le: Lehr-Spławiński, Gram. e 
s. 236; Polański, MZ, s. 24, 75-6, 152; Suprun, APPS, s. 4; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1046. 


1 jo cą aji = *ja xstję itè. 


spaądel — s. nom. sg. m. wędzisko, wędlisko, WS. 
Speidel 'Angelruthe' H; sr EC . So gena 
sie ihn selbst aus Holz machen £. ei 
i tspieĝ’, 
Pożyczka, por. śrdn. spêt, a sze Bratspl 
bremeń. Spitt BratspieB; sufiks -el tez 


spars — speł 
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46; ni inac | Rost s. 89 
„II, s. 1046; nieco inaczej : i 
ER s. 110 oraz Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
rzyp. 12, Mis 
XIVIII, s. 85, 99, 114, 122. 
spars — 5. nom. SÉ: m. szparagi: spars Des asperges’ Pf. 
Pożyczka z dn. spars, spaars tS. rb Zog 
Rost s. 41, przyp. 13; Lehr, Zapoz., S. 292; Polański, MZ, 


s. 103; Olesch, Thesaurus, Il, s. 1045-6. 


spelman — s. nom. Sg. m. muzykant”: Katii mes Spellman bayt?! 
Wer soll Spielmann sein?” H, Spelman Ec. l 
Pożyczka z dn. spelmann Spielmann, Musikant . 

Lehr, Zapoż., s. 274, 295; Polański, MZ, s. 104; Olesch, 


Thesaurus, II, s. 1046-7. 


1 kati mes ... bojt = *kóto jomeaśe ... byti. 


speloją — 3. plur. praes. grają: Spelgóyang Spielen auf Instru- 
menten, musiciren” H, Speljoyang B, Spelgoyang B,. 

Pożyczka z dn. spelen ‘spielen’; miękkość P spowodo- 
wana dość regularnym w zapożyczeniach z niemieckiego wpły- 
wem poprzedzającej samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., 
s. 304-6; zakończenie połab. -oją = *-ajęte. Schleicher (s. 291) 
mniej przekonująco uważa za 1. sg. praes. 

Schleicher, l.c.; Rost, s. 155, przyp. 26; Lehr, op. cit., 
s. 304; Polański, MZ, s. 80, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1046. 


spet — s. nom. sg. m. dzida: Spet ‘Spieß’ H. 
så spetam — instr. sg. 'dzidą': 24 GĄ : 
Spießĝe’ H. g. ‘dzidą: Sa Spetgóm Mit dem 
> Z dn. spćt Spieß’; końcówka -ám — *-smv; w połab- 
Së Se zawsze występował z przyimkiem; mięk- 
SE GE dość regularnym w zapożyczeniach z nie- 
em ARE : SC 
Lehr, Zapoż., s. CEA samogłoski przedniej, zob. 


Schleicher, s. 223: Rost ME 
s. 104; Olesch, aura, JG i NOZE 


speł ai — splint 747 
= PA 
speł at 5: 50095; (partit.) m. ‘stoniny’: 2 

chon’ Pf; Spetchai Das Schwein’ Vand, Seti de Es 
‘Speck’ Bauc; "pel 673 Speck” H, Spettjay B EE 

Z śrdn. spek Speck des geschlachteten Schweines”; ję 
cówka połab. -ai = *-u; o szer Ga 


, =" okim użyciu gen, ! 
łabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 i Kasa an ZE 


s. 469-72. — Lehr-Spławiński (Gram. poł 
uważa za nom. sg. f. na *-y. io, 180) niesłusznie 
Rost, s. 38, przyp. 11 oraz s. 155, prz . . 
7 " z e H yp. 13; Lehr, d bk 
s. 280; Polański, op. cit., s. 11, 17, 35; Szydłów [oj 
Lud, XLVIII, s. 65—6, 100; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. | 


spina = s. nom. sg. f. szafa: Spinna Schappen’ PS, ‘Schrank’ 
PSJ: 
Z śrdn. spinde ‘Schrank’; w średnio-dolno-niemieckim po- 
łaczenie nd mogło zmieniać się w nn, zob. Lasch, Mnd. Gr., 
s. 132; końcówka połab. -ə = *-a. 
Rost, s. 74, przyp. 28; Lehr, Zapoż., s. 285, 296; Polański, 
MZ, s. 30, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. 


splet — s. nom. sg. m. Kij wiklinowy”: Splet ein grüner Weiden- 

stock’ PS. 

* szplete, por. pol. splot splecenie, coś splecionego , stcz. 
spletek 'chaos, pomieszanie”, słe. splet das Gefiecht ay | 

Przykład rzadkiej w połabskim redukcji *z w pierwszej 
sylabie. 

Rost (s. 79, przyp. 8) zestawia Z cz. plestev Zaunruthe”, 
TOS. nAeMb. Ss 

U Olescha w Thesaurusie nie ma. 


: ! Si E 
splint — s. nom. sg. m. miara pojemności, GEO, e 
więcej dwóm miarkom (OB garncom)': Splint "80" 
haltend H. | j ; 
e p. Hohlmaß fir Getreide, Viertel ko 
tel eines Scheffels’ (dokładniejsze informacje 2 a ma 
np. Kiick, Liineb. Wb., t. III, szpalty 224-9, ST: 
Spólgłoska I w połabskim niejasne: 


*spodan -— spólka 


MZ, s. 104; Olesch, The- 
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Rost, s. 156, prZyP: 1; Polański, 
saurus, II, s. 1048. 


*spoddn zob. spoden. 


 -uistę — s. nom. sg. n. Stylisko (rydla): Spodanceiste 
EE H. Spodanceiste BB,C, Spodanzeiste D. 
Derywat od nie zaświadczonego W zabytkach połabskich 
deminutiwu na -ák = *_zke od spoden ‘ydel (zob. S.V.), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu -aistć = *-1śće, zakończenie -caiste 
sprowadza się zatem do *-Ciśće. 
Polański — Sehnert, PED, s. 136; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 33; Olesch, Thesaurus, II, s. 1048. 


spode zob. spoden. 


spoden || spode || *spoddn — s. nom. sg. m. qydel': 
spoden: Spoden ‘Spate’ Bauc; Spoden 'Grabe-Scheit, Spa- 
ten’ H, Spaden C; Spoden Spathe H. 
spode: Spóde Une beche’ Pf; Spode Der Spade’ Vand. 
*spodin — taka postać nie została zaświadczona w za- 
bytkach, ale zdaje się wskazywać na nią derywat spoddncajstć 
(zob. s.v.). 

__ Pożyczka z dn., por. śrdn. spade(n) ‘Spaten’; rzeczowniki 
niem. z sufiksami -el, -en, -er, -et były przyswajane w języku 
połab. tak, jak gdyby samogłoska przed wygłosową spółgłoską 
była kontynuantem pierwotnego jeru, por. np. kravdd, badál, 
badan, toblór, zob. Polański, MZ, s. 51-5. Zdarzające się w za- 
bytkach formy z samogłoską e zamiast a trzeba uznać za niedo- 
stosowane do rodzimego systemu słowotwórczego. Taką formą 
Jest ASA spoden; również spode ma końcówkę niem. 

ehr, Zapoż., s. : gek? 
137; Olesch, W a e E 


spólka — s. nom. sg. f. ‘sz 
KRZ RR RD pulka (u kołowrotka)”: spólka ‘spule’ 
Bauc; Spólka Spule, zum Spinn-Rade” H a a Sp 
1 lka 1” 


spoTot — srabonćk 
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Z śrdn. spóle f. Spule, Gerät he; 
sufiks -kə = *-ska. beim Spinnen und Weben’; 
Rost, s. 156, przyp. 10; Lehr, Z 


s. 59-60, 129; Olesch, Thesannie. apoZ., s. 278 


d P DH . 
E olański, MZ, 
spórot — inf. tropić: Speryót ‘Spüren’ H, Sperjót B 

Z śrdn. spóren, spohren “S y . 

Ze BA Pur, Fahrt 

spiiren, E zakończenie Be PWB 
talność Ý pod wpływem poprzedzające; = “-ati; pala- 
„ob. Lehr, Gang BEEN 

Schleicher, s. 294; Rost, s. 156, 
s. 278, 297, 305; Polański, MZ, s. 75 
II, s. 1047. 


Przyp. 12; Lehr, Zapoż., 
, 152; Olesch, Thesaurus, 


sprinkpfert En — s. nom. sg. m. ‘szarańcza’: Springpferd 
'Heuschrecke” Bauc. POPE 
Z niem. dial. Springpferdchen Heuschrecke”. 
Polański, MZ, s. 137; Olesch, Thesaurus, II, s. 1049. 


srabonek — s. nom. sg. m. zupa z krup owsianych: Srapúnick 
De la griitte” Pf, Srapńnic Ec; Srabonek Haber-Welge" , 
Haber-Suppe' H, Srabónek BB_C; Srabónek ‘dünne Grütze, 
die als eine Suppe gekocht ist. Kan also gebraucht werden von 
einer Haberwelge HB.. 

*srebaniks: dokładnych odpowiedników brak, ale por. 
kasz. sirbotka rzadka zupa, np. zacierka”, gł. srebanje chłep- 
tanie, siorbanie; rodzaj zupy”, cz. stfebanina napój, który się 
żłopie”, scs. srebantje 'geschliirfte Suppe, Brühe’; derywaty ty 
* serbati || * sfbati, może też *srebati siorbać , por. pol. SC 
pić płyn lub jeść rzadką potrawę głośno wciągają 7. >) 
chlipać”, kasz. sarbac je), dł. srebaś ts. , gł. srebać <A be 
střebati ts. sła. strebat 'ts.', sle. srébati | Se eg H zę) 
cópó6am ‘ts.’, ros. cepódm, także cepóame „A A) d 

ts., br. eapëéu || cópówue Te strus. E PED, 5: 186; 
Rost, s. 118, przyp. 25; P olański — >€ Ol ch, Thesaurus, 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, KEVIN s. 03; "EFH 


750 srebrů — sreda 


is: 1049-50. 
1 Por. dn. liineb. Hab T- 


saurus, II, S$. 1050. 


welg n Hafersuppe ; zob. Olesch, The- 


s ofrue 5 nom ace. SE. T srebro : Srebri esa H, Srebri 
BB.C, Zrebry B,; Smaja! Srébrü Un Orfevre Pi. ; 
° X sbrebro: pol. srebro, kasz. srebro, di. slobro, gł. slebro, 
cz. stříbro, sła. striebro, słe. srebro, sch. srebro, SCS. sbrebro, 
bg. cpeópó, maced. cpeópo, TOS. cepeópo, ukr. cepeópó, także 
cpibnó, DI. cepaópó, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
crebro’. łot. sidrabs ts. , stprus. sirablan acc. sg. ts.’, 
goc. silubr E stwn. silabar ts. , niem. Silber ts. ; o dalszych 
nawiązaniach etymologicznych zob. Vasmer, REW, II, s. 613. 

1 smad/a = *(smad- z niem. )-ajeta, zob. s.v. smad' || smad'oje; 
smad'a srebrii dosłownie znaczy kuje srebro’. 


sreda — s. nom. sg- f. Środek; ośrodek, miękisz (chleba); kru- 
szyna, okruch (chleba); środa: Sreda Mitte” H, Sróda B.; 
Sreda mitten’ H; Sreda Mercredy’ Pf; Sreeda "Vor acht 
tagen’! Vand; Sreda Mittewoche’ H, Sréda B.; Sreda Mit- 
twoch” HB,; Sreda kleine Kriimlein, so auf dem Tische liegen 
bleiben” H 596; H 257; HM; HD; sreda Krume vom Brodte 
HW, 261. 
no sreda — loc. sg. na środku, w środku”: no sreda Tn 
der Mitte” H, no sreda B,; no Sreda in der Mitten’ HB,. 


> *serda, *na serdě: pol. środa trzeci dzień tygodnia’, kasz. 
stroda ts., dł. sroda ts.', gł. srjeda ts. , cz. středa "ef, sła. 
streda 4s., słe. sréda środek; środa”, sch. srżjeda ts. , SCS. 
że UGA bg. cpedd Środek’, cpáða ‘Środa’, maced. cpeda 
P ros. cpeðá (cerkiewizm), dial. także cepedd Te, ukr. ce- 
r EE cepadd ts.’, strus. sereda Środek; środa. — 
A ISS srodek’; znaczenie Środa’ rozwinęlo się 
E jezyka niem., por. stwn. mittawëcha Środa; 
. współczesne Mittwoch te". zob. Brückner, SE, s. 534, 
Vasmer, REW, II, s. 614 (z dalszymi nawiązani mi e 7 
iązaniami etymolo 


gicznymi i dalszą bibli j : 
eeh eener 


sreduletne — sretka 


Schleicher, s. 93; Lehr-Spławiński 
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r. 1 » ; Gram oł 
115; Heydzianka-Pilatowa, SO. XXX "HH, DOr, s, 66, 85, 
rus, II, 5. 1050. , AXXI, s. 50; Olesch, Thesau- 


Por. sretka. 


4 . 1 Z D. 15. 


srediletne — adi. nom. sg. m. przy 
zaświadczone w wyrażeniu: 
srediletnć mond ‘czerwiec’: Sredi 
Srediletne Mond H. 


* serdoletbnajb, * serdoletenejb (mo 


padający na połowę lata’, 


letne Mond ‘Junius H 


nd z śrdn. mând) — de- 


rywat od srediul at (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufiksu 


*_ęn-. — Zdaniem F. Hinze'go (AS 


, XIX, 358, 725-7) jest 


to kalka ags. Midsumormónad ‘czerwiec’, zob. też Olesch, 


KwNeof, XXV, s. 17-25. 


sredilat — s. nom. sg. m. dzień sw. J 
Jean” Pf; Srediilat Johannis-Tag" H, 


ana’: Średiigliat La St. 


*serdolete — kalka niem. Mittsommer die Mitte des 
Sommers, die Zeit um den Johannistag', synonim wyrażenia 


Ansa-dan (zob. s.v. Ansa). 
Heydzianka, SO, XXVII, s. 83. 


sretka — s. nom. sg. f. miękisz (chleba), kruszyna, okruch 
(chleba)”: Sreedka Krume’ Bauc; Sretka Krume, "Brocken 
H. 


*serdska: dł. sfodka ‘das Mittlere, das a. im 
Brote, Krume, Bróckchen”, gł. srjódka Brosame, i z 
Brócklein”, cz. střídka 'miękisz (chleba)”, por. też w P 


nych znaczeniach o innej budow! 


`o słowotwórczej słe. sredica 


der innere Teil einer Sache: die Brotkrume; das Kernholz 


der Bäume; das Fleisch der Früchte 
dek chleba’. — Derywat od * serda, 
wyjścia dla znaczenia kruszyna, 


dek (chleba), miękisz (chleba), a następnie 


chleba”, ©okruch (chleba). 


', stpol. ośrzodka OŚTO- 


zob. s.v. sreda; punktem 
okruch (chleba)” było 'ośro- 


EH é e v R, më 


; 5 ; e 
sribarne — adi. nom. S5- a) 
k robiący wyroby ze srebra’: Sribarna 


sribarne smad złotni 
Smade ‘Silber Schmid” HB.. 


* sbrebTbNOJŁ, * szrebronajo (smad Z śrdn., zob. s.v.) — tzw. 


forma długa (złożona, zaimkowa) do * sbreDTbNo, por. pol. sre- 
brny, kasz. srebfni, dł. dial. slobrny, gł. sleborny, cz. stribrny, 
sła. strieborný, słe. srebfn, sch. srëbrn, Scs. sbrebTbna, bg. 
cpeóspen, maced. cpeópeh, TOS. dial. cepeópentvi (Dal), ukr. 
cpiónuii. — Derywat od *svrebro utworzony za pomocą sufiksu 
*.6N-. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 193; Trubetzkoy, Polabi- 
sche Studien, s. 155; Polański — Sehnert, PED, s. 136; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1052; natomiast rekonstrukcje Schleichera 
(s. 190) i Rosta (s. 423) nie są w pełni dokładne. 


srib- zob. śrib-. 


sridnć — adi. nom. sg. m. Średni, środkowy: Sridne "Mittel 
ster H. 
sridnć polac Średni palec’: Sride' Polatz Mittelfinger H, 
Sridne Polatz D. 
f * serdbnajb (lub może *serdznjbje), *serdvnajb (względnie 
serdenjojo) palbcw: pol. średni pośredni, przeciętny pod ja- 
kimś względem”, stpol. średni (także strzedni, śrzedni) "je, 
także położony pośrodku, w połowie czegoś”, średni palec, 
kasz. stredni ts.”, dł. sredny ‘mittlere, mittelste”, stedny palc 
Mittelfinger", gł. srjedźny środkowy; średni”, cz. stredni a 
sła. stredný ts.’, słe. srEdnji ts.’, srEdnji pfst Mittelfinger’, 
sch. srednji Średni, środkowy”, scs. sredbrńw in der Mitte be- 
SC Mittel-", bg. cpeden Średni, środkowy”, maced. cpe- 
A TOS. cpćdnudi (cerkiewizm, u Dala też cepéðnuŭ) ts.’, 
pćdnui nanev, ukr. cepéðniù Te", br. capéðni ts. , capéðni 
ndney. — Derywat od *serda środek” (zob. s.v. sreda) utwo- 
a za pomocą sufiksju "an || *-bnj-. — Połab. sridnć 
a, | od zarówno do pierwotnego *serdznejb jak 


1 D D 
Błąd zamiast „Sridne”, zob. dalej zapis B,. 


srivår — stamil 
——— EE 


srivdr zob. šrivaār. 


SE . sg. f. Ścieżka: Stącia a: 
staż? s. nom. Së zka: Stącia U 
Der Fudsteig Vand; Stacia Fufsteig” H SE A 
C: Stacia ‘Steig’ H, Statzia D: Stacia ee SG Stázia 
Statzia BB.. BE OW: 
stazą — acc. sg. Ścieżkę”: Stedsang Steg 
* steza: stpol. stdza, sed ona W a 
Z , Scdza, sdza, słe. stezd, sch. staz 
stęza, ros. przestarz. cmea4, dial. cmezd. strus steza s eh 
por. W tym samym znaczeniu także deminutiva: pol ści ES 
dł. sćażka, gł. sćeżka, cz. stezka, sła. stezka. aż 


1 ażde del = *ide(ta) (delz dn., zob.s.v.). ? Znaczenie podane 
niezupełnie dokładnie, bo adë del znaczy odchodzi, zbacza” 


stajl zob. staul. 


stal — s. nom. sg. m. Stajnia, obora’, zaświadczone w wyraże- 

niach: 

koruć stal stajnia dla krów, obora: Kórwestall Kuh- 
Stall’ H. 

tiinstć stal stajnia dla koni’: Tyünstestall Pferde-Stall' 
H, Tjiinstestall B, Tgunste Stall B.. 

Z dn. Stall ‘Stall’, zapożyczone w formie nie zmienionej; 
połab. korvć = *korvbjb, tiinst€ = *konvskójb. 

Schleicher, s. 338; Polański, MZ, s. 108; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 61, 68; Olesch, Thesaurus, II, s. 1080. 


Por. stała. 


stała — s. nom. sg.f. stajnia, obora’: Stallia Stall’ H, Stálya A, 
Stálga B., Stállya B,C. ; 

Pożyczka z An. Stall Stall’, w połabskim zaadaptowana o 
deklinacji na *-ja-, stąd końcówka - 2 = i a; a, AR 
istniała też pożyczka nieprzyswojone morfologicznie; 

stal. 


stamil — s. nom. sg. m. trzmiel': Stammil Hummel” H. 


stand ai — staudimac 


stamile — nom.-acc. pl. trzmiele : Stammilć Hummel, 


plur.’ H, Stamile B,. 

* ścomel (także * comelb, * s«vmelb, *ščomeľv, zob. Słownik 
gelt t. 2, s. 311-2), *sćemele, por. pol. trzmiel, dial. 
ćmiel, cmiel, śćmiel, stpol. czmiel, szczmiel, pezmiel, 
pszczmiel, kasz. ćmel, śmel, pomor. pimel, także premel, 
pśmćl, dł. tśmel, dial. ćmńel, ćmel, śmel, śmel, gł. dial. ćmel, 
cz. ćmel, śtmel, stcz. śćmel, sła. čmeř, słe. čmélj, dial. ščemēlj, 
šmélj, sch. dial. czakaw. strmelj Szerszeń’, TOS. WMENb, dial. 
ue, YMEAb, UKT. 4MIAŁ, br. umenb. — Pierwotny na- 
głos prawdopodobnie brzmiał *čəm-, a wyraz pozostaje chyba 
w związku z lit. kam-dn€ trzmiel, dzika pszczoła”, łot. kam-ane 
ts.’, stprus. camus trzmiel”, lit. dial. kamine dzika pszczoła”, 
łot. kamine || kamene 'ts., trzmiel', a także ze słow. komare; 
różnice w nagłosie w poszczególnych językach słow. wiążą się 
z przekształcaniem grupy ćm-, a także z wpływami etymo- 
logii ludowej (por. stpol. pszczmiel — etymologia ludowa do 
pszczoła, kasz. gřńėl — etymologia ludowa do grmac grzmieć, 
trzaskać ), zob. Słownik prasłowiański, l.c. (z dalszą bibliogra- 


Dal, 


prasłowia 


standaj — s. nom. sg. f. żelazny drąg': Stangiay Une perche’ 
Pf; Stangay Fine Stange Eisen’ H, Stanjay B. 

_ Z śrdn. stange Stange’; końcówka *-aż = *-y, ponieważ 
pożyczkę podciągnięto pod typ deklinacyjny na *-u-, zob. 
Polański, MZ, s. 132-3; twierdzenie Olescha (Thesaurus, II, 
s. 1081), że samogłoska a nie przeszła tu w o w wyniku iden- 
tyfikacji z rodzimym q (czy an) = *-ę, jest nietrafne, albowiem 
a było w tym dn. wyrazie krótkie, a tylko długiemu a odpo- 
wiada w zapożyczeniach do połabskiego (i to nie zawsze) 0, 
zob. Lehr, Zapoż., s. 274-6; Rost (s. 157, przyp. 5) uważa ten 
wyraz połab. za pożyczkę z wysokoniemieckiego. 


staudinac — s. nom. s e E 
. Sg. m. studnia, źródło”: 4 o 
nenquell" H; Staudinatz ‘Quelle’ H. o’: Staudinatz Brun 


tstudenvcv: stdł. stuźeńc kü | 
3 3 . ge ‘kühle Quelle, die Kühlquelle’ 
(Chojnanus, Muka), słe. studénec Quelle’, sch. studónać 


staul = słavąc 
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źródło; studnia”, scs. studenvcz B 
cmyd0enćy Źródło z zimną wodą, 
źródło”, ros. dial. cmydenćy, cmydenyd źró 
także o innej. budowie słowotwórczej pol e SE 
pany w ziemi i zabezpieczony służący da E otwór wyko- 
w stpol. też Źródło”, kasz. stedńa SEI SE wody”, 
studnje f. studnia; źródło”, cz. studna | sen studźeń, gen. 
dnia”, sła. studńa, ukr. dial. cmyd0endius PB stu- 
od *studens zimny” z sufiksem Ae, por. de stada Eege 
sch. studen 'ts.”, scs. studena ts., bg, cmydćn JE Zimny”, 
zimnej wody — rdzeń ten sam, co w *studa AB A 
zimno, ziąb, chłód; wstyd”, por. np. ros. cmýða zimn a 
chłód’, cz. stud wstyd”, sła. stud ‘ts.’, sch. stûd GE 
mróz”, scs. studs wstyd, hańba”, cs. studz, także studo Sian, 
1 


chłód”, zob. Brückner, SE, s. 523, Vasmer, REW, II. s. 33-4 
(z dalszą bibliografią). W” 


runnen, Ab 


(Gerov), SE , bg. dial. 


aced. cmydeneu 
ło, studnia”, por. 


staul || stażl — s. nom. sg. m. ‘krzesło’: 

staul: Staul Stuhl’ Bauc; Staul Stul’ H. 

stail: Steyl Une chaise’ Pf, Steyl Ec; Stril! Stuel An; Steil 
Fin Stuel' Vand; Jaddan? staul ein Stuhl” PS; Steil Stuhl’ 
Bauc; Steil Stul’ H. 

Z śrdn. stól Stuhl’, przy czym kontynuacja śrdn. ô ziden- 
tyfikowała się z rodzimym ui w dalszym rozwoju w zależności 
od dialektu uległa dyftongizacji bądź w au bądź w aż, zob. 
Lehr-Spławiński, Zapoż., s. 280 oraz Polański, Etym. połab. I, 
s. 80-1. — Olesch (Thesaurus, II, s. 1084) mniej przekonująco 
uważa za nową pożyczkę z niem. Stuhl. RE 

1 Błąd zamiast Steil, zob. Rost, s. 55, przyp. 3. * jaddn = 
*jedon6 (zamiast *jedono). 


stavac — s. nom. sg. m. pomieszczenie do aeh SĘ 
szarnia”: Stawatz Back-Stube, darin mann a 
Stawatz B.. r Aen. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. stõve, stdve Pie: 
barer Wohnraum’, dn. stawe, Stowe, stuwe, $ 
sufiks połab. -3c = *-bCb. 


156 stabli — stdpatca 
PED, s. 137; Szydłowska-Ceglowa, 

h, Thesaurus, II, s. 1085. — Mniej 
prawdopodobna jest interpretacja RS RUR (SO, 
XII. s. 260), która za punkt wyjścia bierze n. Se stuwe 
1 połab. formę rekonstruuje w postaci stauvać, E ej owiem 
pozycji (przed spółgłoską wargową) oczekiwali yśmy dyfton- 
gizacji u w ai, jak w tratvoj€ (zob. s.v.) z śrdn. truwen, nie zaś 


w au. 


Polański — Sehnert, 
Lud, XLVIII, s. 126; Olesc 


"bli — s. nom.-acc. sg. n. źdźbło”: Stabli Halm’ Bauc; Stablí 
A gal: Kornhalm' H Stablý B,; Stabli Strohhalm HB. 
*stsblo (zamiast *steblo): do pel, *stvblo || * stoblb: pol. 
źdźbło, rzad. ździebło łodyga roślin trawiastych, zbóż”, kasz. 
stebło ts.; odrobina, okruch , dł. spło Halm, Grashalm, Korn- 
halm, Getreidehalm, Strohhalm”, cz. steblo źdźbło, słomka”, 
sła. steblo źdźbło”, słe. stebeł || stćeblo ‘Stengel, Baumstamm”, 
sch. stóblo drzewo, pień; łodyga”, scs. stvbluje Halme’, bg. 
cmsónó || cmeónó łodyga; pień’, maced. cmeóno pień’, ros. 
cmeóenw, gen. cmeóna łodyga, źdźbło; trzpień, trzonek”, 
u Dala też cmebnó trzon, rączka, uchwyt”, ukr. cmeóćnbye 
łodyga, źdźbło”, dial. też cme6enb, cmeónó ts. , br. cyaónó 
ts.; trzpień, trzonek”. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 53, 80, 113, 151; Polański 
— Sehnert, PED, s. 137. — Olesch nieprzekonująco wyprowa- 
dza bezpośrednio z *stvblo. 


stapajca— s. nom.-acc. pl. f. szprychy (kół): Stapeitza Speiche, 
am Rade’ H, Stapeiza D, stapeika B,. 
CN *stapicć do *stepica: pol. dial. śpica szprycha”, stpol. 
spica, stpica, szpica ‘ostro zakończony kij, używany do po- 
pedzania bydła, oścień; szprycha (koła)”, kasz. spica m. in. 
szprycha; okrągły szczebel w drabinie wozu żniwnego; drut do 
Toa ręcznych’, dł. špica || spica ‘szprycha (koła)”, gł. stpica 
d „cz. špice ts.” stcz. stpicć szprycha (koła)”, sta. spica 'ts., 
sie. spica, spica te". sch. spica szprycha”, bg. cnńya te", TOS. 
WE drut do robótek ręcznych; kołek”, ukr. cnńya ts.» 
T. cniya szprycha”, strus. stapica, stpica Pflock, Holznagel . 


stdup - stet Pot: 


157 
un — 5. nom. sg. m. ołtarz”: Staup ‘Altar’ HB.. 
KE 7 ] = . " 
5 *stlpe: pol. słup Pionowy element budowli podpierający 
lub przytrzymujący coś, filar, pal”. 


. W stpol. też 
kół. rzadziej słup kamienny, wbity w e 
funkcje”, znak graniczny , tzw. słup sądowy, 
woźny sądowy ogłaszał pozwy, wy 


pień drzewa, 
niający różne 
pal. pod którym 


roki sądowe itp.”, słup drew- 
iany lub inny będący przedmiotem kultu, bałwan”, posąg, 
Sa kasz. słup ‘stup’, dł. słup ts. gł. stolp 'ts.; 


Pręgierz”, 
loup słup”, sta. stin te" ste, stólp re" sch. stiip ts, SCS. 
A SS Säule, Turm’, ros. przestarz. cmoan słup; wieża”, ukr. 
Lë d > 
A słup, filar’, br. cmoyn ‘ts.’ 


Trubetzkoy, ZfslPh, I, s. 153-5. — Rost (s. 88, przyp. 34) 
niesłusznie wyprowadza z dn. stup. 


qa a4 — s. nom. sg ÓW”: Schuh- 
dai . SÆ. f. sznurowadło do butów : Stangay 
z Riem’ H Staniśy B, Stangay B; Stangáy Senckeľ H. 

1 3 


+ ti (zob. 
, , co w *tęgno 
"stegy, | Sieg E m (bo z tym samym wo 
; najbliższym odpowiednikiem ( innym wokalizmem 
tągne); pH t ukr. cmaed ‘pasek’, por. SS |. wstęga, Tza- 
kalizmem) A gó = podobnych A a LET 
=- l 1 
( SE a (Briickner, SE, Se 635) Fri Senkel, Riemen’, 
EE taśma, pasek’), dł. stug ek, pas’, bg. dial. 
(z dowi A wstęga”, strus. NR 
a erov). 
Sie sznur do wiązania bydła” ( 


Geng '. Steefgólga 
, ojczym : | 
— s. nom. sg: M. 0 figólya C. 
ake s R See B, Steefgólya B,, Steelig 
Stief-Vater' H, 


1 
. ojczym , 
. . 2 O por. niem. = D jest pozną D 
SE S Ee człon złożenia J 
śrdn. stefva . 


tola 
j to połab. Pot 
bremeń. Steef Ap NOE 
życzką z dn; A SH . — Zapisy wa Ki zamiast ste 
SE A ai a dysymilacja 

w złożeni 


Fotz powstało stef-jol2. 


stegniu — step? 
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źwie, biodro: Stigenjt” 'Ars-Backe' 
egmiih PSH; Stegeni Lenden? 
B,, Stegni C; Stegeni Lende’ 


i d 
stegnii — s. nom. Sg. 11. lę 

Bauc; Steegniih Lenden’ PS, Str 
Bauc; Stegni Hiiffte H, Stegni 


H, Stegeny A, Stegeni B,. ZETA 
* stegno: pol. ścięgno (z wtórną nazalizacją) silne pasmo 


stanowiące zakończenie mięśnia, przy czepiające SI ES kości”, 
dł. sćogno ‘Oberschenkel, Lende, Hüfte; Schinken , E scehno 
Schenkel; Schinken’, cz. stehno udo , sła. stehno ts., ge, 
stćgno ts. , sch. stegno 4s.; udziec , SCs. stegno, stegno Schen- 
kel; Bein’, ros. przestarz. j reg. CMe2Ho udo; biodro’, ukr. 


cmeznó udo”, br. CYA2HÓ SS 
1 Błąd zamiast Stigenj = stegni, zob. Rost, s. 80, przyp. 10. 


stenajća — s. nom. sg. f. pluskwa:: Steeneitza "Wantze Bauc; 
Stóneiza Wandlaus, Wantzke” H, Steneiza B, Steneize C. 

Ze względu na nieoznaczenie w zapisach miękkości c może 
należałoby rekonstruować ten wyraz połab. w formie nom.-acc. 
pl. stenajco = *stenice (zob. Trubetzkoy, Polabische Studien, 
s. 16-7) do: 

*stćnica: cz. stenice, słe. stentca. — Derywat od "sténg 
(zob. s.v. stona) utworzony za pomocą sufiksu *-ica; nazwa 
od tego, że pluskwy są w ścianie; ze ścianą związana jest 
też nazwa pluskwy w niemieckim ( Wanze, zob. Kluge, EW, 
s.518; por. też niem. potoczne Wandlaus pluskwa”, dosłownie 
wesz ścienna ); o sufiksie -ica w funkcji tworzenia derywa- 
tów odrzeczownikowych związanych z przedmiotem wyraża- 
nym przez podstawę zob. Słownik prasłowiański, t. 1, s. 98. 
— Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 146) mniej przekonująco 
rekonstruuje ste(n)naića. — Por. o innej budowie od tego sa- 
mego rdzenia dł. sććnawa 'pluskwa”, gł. sććnawa ‘ts. 


stepa— s. nom. sg. f. szczapa, drzaz ’: Sté j 

t ; ga, trzaska’: Stépa Ein Spal- 

ter Hol HB C; Stepa Splitter Holz” HB. S 

śćepa (|| *śćeps): pol. dial. szcze 

. dial. pa kawałek drzewa do 
a trzaska”, szczep rąbane drzewo”, pol. ogólne szczep ga- 
e ze GE drzewa owocowego wsadzona w dziczkę; 
piemię, ród”, kasz. śćepa kawałek porąbanego drzewa, drewko 


stefa — stig 


do palenia”, dł. śćepa Holzsc 
reis, Ableger bz. Setzling eine 
gł. śćepa ‘polano’, cz. 


t Holz’, SG 


d Pflanze; ein 


no step ‘szczep. drze 
step ts., sie, śćep Holzsp 


ukr. uwućna szczep, drzewko zasa 
— Pierwotne deverbativum od * 


stepo). 


dzone”, Strus. śćepa trzaska” 
ścepiti || *5 


ja — 3. sg. praes. tupie, rozszczepia drzewo )': Step; 
ses Stenia B,; Stepia drawa! Holz a miara: 

stepona — ptc. praet. pass. łupane. r ione’: 
óna CZE en” H, Stepyóna BBC » Tozszczepione”: Ste- 

*ścepjajete, *śćepjanoje do *śćepjati; pol. dial. szczepiać 
rozszczepiać”, kasz. sćepac łupać na szczapy; uszlachetniać 
drzewa owocowe, szczepić; szczepić (w znaczeniu medycznym 
i weterynaryjnym)”, por. też o pokrewnej budowie pol. szcze- 
pić wsadzać zraz drzewa szlachetnego w rozszczepioną płonkę 
dziczki”, dł. śćepaś, śććpju ‘spalten’, gł. śćepać, śćepa tu- 
pać, rozłupywać, rozszczepiać”, śćepić ts; szczepić”, cz. stepiti 
szczepić”, sła. štepiť szczepić. — O dalszych nawiązaniach 
zob. Vasmer, REW, III, s. 448—9. 

Por. stepa. 


1 drdva — *drova. 
starna zob. storno. 


stig — s. nom. sg. m. dwudziestka, dwadzieścia SE Eër Ze 
kopka zboża’: Stig eine Steige (ist so viel a 4. S | 
stizaj || stid'aż || stide — nom.-acc. pl. SCH EE 
stizaj: Stisáy Fine Steige (ist so Vi 
lur.’ H. | | 
3 stidaj: Stijey ‘Stiegen’ PS; stigáy Fine steige 
als Zwantzig), plur. HD. 
Co do znaczenia ‘kopka zboz 
Lud, XLVIII, s. 46-7, która trafni da: 
kim formę stid'aj zapisał Parum Schultze, 


(ist so viel 


boża” zob. Szydłowska- Ceglowa, 
wskazuje na kontekst, w ja- 
j a mianowicie WSTO 


DD E stale 


ących pracy na roli: „seyent, schneident, me- 
Schwat, aufsetzen, ein Haufe”. 
boczną formę plur., zob. wyżej, s.v. 


wyrazów dotycz 
yent, bindent, Garben, 
Jeśli chodzi o trzecią O 


ide, s. 498. 
kaz dn., por. śrdn. stige ZahlmaB, Zahl von 20 
einerlei Art’, także Kornstiege, Korngarben , bremeń. Stige 
Zahl von 20°, szlez.-holszt. stieg je: końcówki połab. STEE 
*_i (w stizat) oraz = *.y(w stida), -€= -Y (w stid ë). 

Schleicher, s. 144, 195, 203-4; Rost, s. 69, przyp. 11; 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 164, 166, 204, 267; Polański, 
MZ, s. 14, 22, 39, 42, 104; Trubetzkoy, „Polabische Studien, 
s. 158; Suprun, PC, s. 12-3 (nieco inaczej, zob. Polański, SO, 
XXV, s. 260); Polański — Sehnert, PED, s. 137; Szydłowska- 


Ceglowa, Le: Olesch, Thesaurus, II, s. 1091-2. 


stilena — adi. nom. sg. f. cielna': Stilena Goliweicia* "Trachtige 

Verse’ H, Stilena B,, Stilena B.. 

*sstelenaja — derywat prefiksalno-sufiksalny od *telę 
(zob. s.v. tilą); z rzadką w połabskim redukcją *w sylabie na- 
głosowej; dokładnego odpowiednika formalnego brak, ale por. 
w tym samym znaczeniu od tego samego rdzenia pol. czelna, 
kasz. celna, dł. sćelna, gł. sućelna, dial. ćelna, cz. stelnó, sła. 
telnd, słe. stćlna, sch. steona, stelna, bg. menna, dial. cmenna, 
ros. cnćnbHaf, ukr. mtabna, br YÉAbHAA. 

1 jokivażća = *jalovica. 


sti lé — 3. sg. praes. „wstrząsa, potrząsa, rozrzuca, rozsypuje, pod- 
ściela; ściele”: Stile Aufschiitteln, Aufriihren” H, Stíle D: Stile 

Streuen, Streu machen” H, Style Bi 
stilë póstilą Ściele łóżko”: Stile pestilang Bette machen’ 

H, Stile pestilga! B.. 

* oteli ; d 
stelje( te), *stelje (te) posteljo do *stvlati, *steljo: pol. stać 
(reg. też ścielić), ścielę urządzać posłanie, zaściełać łóżko; 
przygotowywać sobie legowisko”, stpol. słać, stłać rozpoście- 
e SE rozkładać, sternere’, kasz. scelćc, sceli słać, TO- 
R SE zaściełać; kłaść ściółkę w oborze, stajni, podście- 
EI, stas, starsze stłaś, sćelu || sćelom ausbreiten, streuen’, 
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póstolu słaś Bett machen, betten’, gł. słać 
betten MET UA, stelu ts), sła. stlat stek RK Rie 
stćljem 'ausstreuen", scs. stelati te ts. , słe. stlóti 


; } , steljo 'ausbrej 
ten’, bg. cmena, cmeneu Ścieli £ breiten, unterbrei- 


cielać”, ros 
A cmen0o De? S 
te. ło ts., br. cnauż 


! Błąd zamiast pestilang. 


sting — S- nom. sg. n. Szczenię”: Stinang Kleiner ; 

S ° e .. n ? 

Bauc; Stinang Jung Hondchen? H. G eT Junger Hund 
stińgia — nom.-acc. pl. ‘szczenieta: Stnos 

> e PE? ęta: Stin c 
Hiindchen, plur. H, Stingginte CR gunte Jung 
kge kass 

ścenę, sceneta: pol. szczenię, szczenięcia, pl. szczenięta 

młode psa i innych zwierząt z rodziny psów”. w tym sa- 

mym podstawowym znaczeniu kasz. śćerią, śćeńąca, dł. 


v e + Eé ze d . vI . ÉI = Scene, 
śćeńeśa, gł. śćenjo, śćenjeća, cz. štěně, štěněte, sła. steńa, 
šteňaťa, sie, ścene, śćeneta, sch. stene, steneta, cs. štenę, 


štenęte, bg. wenć, pl. u,enćma, ros. wenóx, dial. też weng 
pl. wenma, ukr. eng, (ten äm, br. usanń || wuanć. 


stinte — s. nom.-acc. pl. stynki (osmerus eperlanus, gatunek 
ryby): Stintee Stintz” Baue, 
Pożyczka z dn., por. śrdn. stint Stinte”, liineb. Stint ts.'; 
końcówka połab. -e = *-€. 
Rost, s. 83, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 285; Polański, MZ, 
s. 40, 134; Olesch, Thesaurus, II, s. 1094. 


stok — s. nom. sg. m. kij”, zaświadczone w wyrazem: 
šaprev Sen kij asf Schapref stock aa a 
H, Czapref stôk B, Schaprev stôk B,, Schápref stôck C. en 
Z dn. Stock Stock’; šaprev od sogn Pana pastu 
zob. s.v.) z rodzimym sufiksem -ev = -60% i 
l WEN Zapoż., | 277, 317; Polański, M ee 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 48, 81; , 
rus, II, s. 1099. 


‘Acier’ Pf, Stohl Ec; Stohl Stahl’ H. 


stol — s. nom. sg. m. Stól 


store 


762 
śsrdn. stól Stahl. i det | 
M A 157, przyp: 2: Lehr, Zapoz., S. 275, 292, 294; 
Polański, MZ. s. 104; Polański — Sehnert, PED, s. 138; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 139; Olesch, Thesaurus. 


II, s. 1100. 


z 4 /. Store alt” H, Stóre B ; Jose 
E Pa — SE nom. Sg. m. stary R Ni Wiltge? PE 

gis! store Ich bin alt H; E 1 DC Gre 
Stein-alt’ H, wiltge wiltge Stóre B,; Store growena "eh, 
ein alter Greif” H; Store Propheta* Alter Prophet H, Stóre 
Prophete H. ` Store Rôdnikë Alter Rathsherr H, Stóre Ródnik 
B.: Store Rodenik* Ein alter Haußwirth’ H; Stora tschśriol* 
Un vieillard’ Pf; Stora tschariol Fin alter Mann’ Vand; Store 
Tyarl” Alter Mann’ Bauc; Store tyarl” Alter Mann’ H, Stor- 
tgarl BR. 

Tu też zapewne należy włączyć zapisy Parum Schlultze'go 
z opuszczonym wygłosowym -€: Stohr alte’; Tau Jiss ninna 
stohr kaw wrijohnê Du bist nun halt? zu Freyen’. — Schleicher 
(s. 71) oraz Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 197) niesłusznie 
chyba interpretują je jako reprezentujące odmianę niezłożoną 
(tzn. sprowadzają je do *stars), ponieważ Parum Schultze 
często pomijał w pisowni wygłosowe samogłoski, a Hennig 
podobne wyrażenie (jis store) zapisał z literą e w wygłosie, 
zob. wyżej pod przykładami Henniga. 

store tola ‘dziadek’: Store lgôlga Gro8-Vater' H. 

W funkcji rzeczownikowej: 

store raigera stary rządzi: Store Reigeria Fin alter 
Haußĝwirth’ HB.. 

stora — nom. sg. f. stara’: Stora ‘Alt’ H, Stóra B,; Stora 
Sećna*” Une vieille femme’ Pf; Stora Bobó!"! Une vieille’ Ec; 
Stora Seina!’ Fine alte Frau’ Vand; Stora Sena!’ ‘Alte Frau? 
Bauc; Stora sena ‘Alte Frau” H; Stora séna Alte Frau” HB.. 
| stora — lom.-acc. sg. n. stare’: Stora weyna!? Du Vin 
MUR Pf; Stora Weina*? Alter Wein’ Vand; Stora Weina”? 

er Wein’ H; Stofa widdine'3 Un vieil habit” Pf, stora 


Ec; Stora widdena'* "Alt Kleid’ H, stora Widdć- 
BS 


store 
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storć — nom. pl. m. starzy”: Mos; 
D * . + [0] 
Leni!" Wir sind drey Jahr alt’ H. Ss may store tarroy 
nastaresć — superl., nom. Sg. m. mai ! 
w 4 £ . a Lë . 
s.V. nastoTes€. Jstarszy”; Zapisy zob. 


* starajo, * staraj kala, *starzjh (rajger 
. ` > RY: 2 agera z d : 
* staraja, * staroje, * stariji, *najstarejssyj T ac Si S.V.), 
kasz. start, dł. stary, gł. stary. cz. starú « pol. stary, 


HI = Ty, sła. sta 1 słe DH 
stóra, sch. star, stâri, scs. starz, bg. cmap, R Se e 
Lé t Gd e A ; S. 
cmópbiu, cmap, cmapa, cmapo, ukr. cmapúŭ, br. cmapý, z od 
„Z od- 


powiedników pozasłow. POT. lit. stóras 'dick, stark schwer’ 
stnord. stórr ‘groß, gewaltig, wichtig, mutig’, ; ! 
Por. Il. store, III. store. 


- DI EE CS - A e e 7 
l jos jis = *jazo jesmo. * mité mlite — *veliko ve- 


liko.  grovena — pożyczka z dn., zob. s.v. * profeta z śrdn. 
prophête. 5 rodnek = *(rod- z Dem Lakes 6 tardl (obok 
Col, zob. niżej, przyp. 7 — pożyczka z niem. zob. s.v.). 


T tarl, zob. wyżej, przyp. 6. "éi jis nina storć kå frijońe 
— Ti jesi nenć starójb Ee (fri- z dn.)-janbju. ° „halt” za- 
miast alt. 10° zena = *żena. ™! bobo = *baba. ** vaj- 
nə — *vina (gen. sg. partit.; z takimi genetiwami przymiotniki w po- 
łabskim występowały w formie nom. sg.). 13 idenć = *odćnbje. 
14 moj jismoż storć tdroj loti = *my jesmy stariji trajb lēto (Toti — 
nom.-acc. sg. po liczebniku pod wpływem niemieckiego drei Jahr). 


II. storć — s. nom. sg. n. ‘starość’: Stora Das Alter" H. 
* starbje: cz. staří starość, wiek”. I Sa 
Niepewne, bo znaczenie podane przez Henniga ino ir 
wynikiem niedokładności i w takim wypadku SC ten tr > 
by transkrybować stora i zaliczyć do ee Se wy! 
I. store (zob. s.v.), tj. jako formę nom. sg. f. lub n. 


ice”: tern; 
III. storć — s. nom. pl. m. Starzy, ze ; a. 
gleichsam die Alten’, Store B C, Stóra B ; Miey 
Alten’? H, Myey Stóre B,. Sa 
* stariji: forma prym ` 
wej; etymologię zob. s.v. 1. store. ; E 
` méig e eg 2 Meine Alten W znaczeniu Meine 


funkcji rzeczowniko- 


164 storek — storna 
storek — s. nom. sg. m. zakwas, zaczyn': Storik Saur-Teig" H. 

* stariks — derywat od * stars (zob. S.V. I. store) Z sufiksem 
*_ik-: nazwa od tego, że zaczyn jest porcją ciasta żytniego po- 
zostawioną Z poprzedniego wypieku, a więc starym ciastem”; 
w innych językach słow. brak dokładnych odpowiedników for- 
malnych o tym znaczeniu. 


Szydłowska- Ceglowa, Lud, XLVIII. 


strona’: Starna eine seite oder eine 


storna — s. nom. Sg. M. : 
"PS: Starna eine Seite oder ein halbes 


halbe stiick (scl. Land) 


Stück Land" PSJ. 
kd starne — dat. sg. na stronę, na bok’: Ka starnć Bey- 


seits’ H, Kastarne B,; Ka starni Bey Seite H, Ka starny H. 
Ka starni C. 

Tu też chyba zaliczyć trzeba następujące zapisy: Starni 
Seite” H, Starny B,, Starni B. — Rost (s. 153, przyp. 12) nie- 
słusznie je uważa za dualis, natomiast Olesch (Thesaurus, II, 
s. 1082) także nieprzekonująco rekonstruuje je jako nom. sg. 
storna || (starna?). Powstały one zapewne w rezultacie fałszy- 
wego zinterpretowania przez Henniga kontekstu: „Ka starni = 
Bey Seite” jako „Bey” = „Ka” oraz „Seite” = „starni”. 

no stornọ (no stərnġ?) — acc. sg. na stronę, na bok’: 
Stiimp no gik! Starnim? ‘Auf seiner Seiten treten’ H, Stump 
no gik? Starnin H. 

no storna — loc. sg. na stronie, na boku”: no gana? starna 
‘Auf einer Seiten (treten)” H; No gik* starna Auf seiner Seite’ 
HR. Gang no gik* starna er ist auf seiner Seiten” H, gang nó 
gik Starna B.. 

_ _Storne — nom.-acc. dual. strony”, zaświadczone w wyra- 

zeniu: 

T vibe storne ‘obie strony’: Wibbê stornê auf beyden Seiten’ 
S 

ee Ge e storne E obie strony”: no webbć starnć Zu 

i > a wabbe starnć B,, no wibbć starnć HW; 

SES a e e auf oder zu beiden Seiten" HW. 
EEN EE 2 ome; "ma storno, *na storne, *stoTne, 

orne, *na (v)obe stornć: pol. strona bok, po- 
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wierzchnia czegoś, aa © Z określonego punktu patrze 
nia mówiącego; okolica”, w tych samych podstawowych znacze- 
niach kasz. strona, dł. strona, gł. strona, cz. strana, da strana 
Te strána, sch. strána, acc. stranu, scs i i 


strana, bg. c ż 
d 7 - CMPAH S 
maced. cmpaa, TOS. cmopond, ukr. cmo 8: Cmpand, 


| pond, br. cmapand. 
1 stóp no jig = *stopi na jego. ? Błąd zam 


zapis B,oraz zob. Rost, s. 153, przyp. 28. 3 no 


last Starnim, por. 
SE Ge 10 Jana = *na je(da)ne. 
4 no jig, por. wyżej, przyp. de ją no jig 


~ . 9-445 == *je(sta) na jego. 

6 Znaczenie podano niezupełnie ściśle, albowiem zapisy „wibbe”, 

webbć” oddają fakultatywną w tej pozycji oboczność i || €, nie zaś 
różnicę semantyczną. 


storo — s. nom. sg. f. ostatnia kwadra księżyca”: Storó ‘Letzte 
Viertheil” H, Storó HB. 

* stara — substantywizowany przymiotnik; rodzaj żeński, 
bo launa = *luna księżyc” jest rodzaju żeńskiego, por. w tym 
samym znaczeniu też storo launa dosłownie 'stary (bo w ostat- 
niej kwadrze) księżyc’. Se SE 

Schleicher (s. 71, 256) niesłusznie rekonstruuje “staraja. — 
EE Gram. poł., s. 197; Trubetzkoy, Polabische 
Studien, s. 166; Polański — Sehnert, PED, s. 138; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1103. 


storo launo ostatnia kwadra księżyca : Stóro a E SĘ 
theil’ H; Stóro Launa Letzte Viertheil vom Mon ; 


* stara luna, por. storo oraz launa. 


i "Pë. Storust 
storusta — s. nom. sg. m. Sołtys ': A Schulz” P 
O; stohriist ‘der Schulze im Dorffe a 
Lehr-Spławiński (Gram. poł., S» 155) reko 


: jast storósta = 
- > aczenie zam! 
+ *starosty i uważa za mylne tłum 


* starosta. RAY ojennym i po 
* starosta: pol. starosta W okresie men starszy, 


. 2 . Z 
wojnie do 1950 r.: naczelnik powisa ii stpol. ‘przodek 
głowa czegoś, np. kursu, klasy, dozyn A Aa wielkorządca; 
dostojnik, zwierzchnik: przełożony, gu 
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dozorca dworski”, cz. starosta prezes, przewodniczący; bur- 
mistrz, wójt, sołtys’, sła. starosta ts. , TOS. Se starszy, 
przełożony; sołtys’, starszy brat (cerkierw ne) , 0 F cmápocma 
ne 7. br. cmápacma ts. — Derywat od stare z sufiksem *-osta, 
zob. Łoś, GP, II, s. 54, 147. 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 40. 


t— inf. Stać”, zaświadczone w wyrażeniu: ; | 

cis táj tü stot czy za to zaręczysz? ` ziig tau gorniss”, Ziss 
täu tüh stot? Was du redest, willst Du das stehn? PS, stodt 
PSJ. — Jest to zapewne kalka niem. dafür einstehen Tęczyć 
za coś. 
stiije — 3. sg. praes. ‘stoi’: Stojje” Tu es à pied’ Pf, Stóje 
Ec; Stoye Du stehest” Vand, stoye Do; Stiihe ‘stehen’ PS; Stiie 
stehen’ H, Stie B,, Stie B.C: Stige, Stye Stehen’ H, Stýge B,, 
Stige C, Stýe B, B,C; Taad stiihe Peiwi pey? Da stehet Bier 
trink’ PS. 

*stati (= *stojati), *xetjeśv ty to stati (= *stojati), 
* stoji(te): pol. stać, stoję, kasz. stojec, stoji, dł. stojaś, stojm, 
gł. stejeć, steji, cz. státi, stojím, sła. stáť, stojím, słe. státi, 
stojím, sch. stajati, stòjīm, scs. stojati, stojọ, bg. cmoá, 
cmoúw, maced. cmou, ros. cmońmb, cmo%, ukr. cmońmu, 
cmo», br. cmañub. 

Por. stiijene. 

! cig (éi gofnós = *ćego ty gorniśv. ? O zapisywaniu połab- 
skich kontynuantów prasłowiańskiego *o za pomocą połączeń litero- 
wych typu oy, uy, eu zob. Lorentz, ZfSIPh, IV, s. 59-61, Milewski, 
2 VIII, s. 50-57 oraz Trubetzkoy, Polabische Studien, s. 50-58. 

tad stujć pajvi, nai = *tgde stojita pivo, piji. 


sto 


I. stovażd le — 8. nom. sg. n. pastwisko ogrodzone, zagroda, miej- 
sce, gdzie przebywa nie pętane bydło i gdzie latem odbywa się 
EWY udój”: Staweidele Melck-Stite, wo im Sommer des 
en śe a 2 SEA pflegt, wenn der Hirte nicht ein- 

, Oder das Vieh nicht eingeb ird’ j 
B,, Staweidle B.C gebunden wird’ H, Stoweidle 


*stavidlo: zob. II. stovagdie, 


JI. 
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stovajdlć — s. nom. sg. n. ‘kopka 
ufstauken, wenn mann Flachs au 


weidla B. 


* stavidlo: pol. stawidło rucho 
wody (w kanale, rzece, stawie)”, Le aboje regulującą ilość 
cztery paliki wbite w jezioro lub rzekę dla tS. , przestarz, 
dł. stawidło 'das Stockwerk eines Hauses’ ` Mmoczenia lnv’, 
widło’, sła. stavidlo 'ts.”, scs. stavilo ora nóg” ka Sta- 
ts. — Derywat od *staviti (zob. s.v. i 5: cmaeúno 
mocą sufiksu *-dlo; odpowiedniki w poszczególn | 
słowiańskich mogą być tworami paralelnymi. od 
leżnymi, zwłaszcza kiedy występują w różnych ak 
połabskim formacja ta występuje w dwóch znac 
nazwa przestrzenna (zob. I. stovajdlć) oraz jak 
tworu (‘kopka lnu, tj. coś, co 
związanego w pęczki lnu’). 


(Inu): Sté 


f die Sta a Stauken, 


uke setzt” H, Stó- 


siebie nieza- 
aczeniach; w 
zeniach: jako 
o nazwa wy- 
powstało w wyniku ustawienia 


stovć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym?) 'postawi; pod- 


stawi’: Stowe ‘aufsetzen’ PS; Stowe Stellen, setzen’ HB,. 


stovaj-me — 2. sg. imperat. podstaw mu’: Stoweime nig- 
gung wór” Den Fuß fiirsetzen, wenn mann einen will zu fallen 
machen” H, stoweyme B.. 


*stavi(te), * stavi(te) mu do *staviti: stpol. stawić umi je- 
ścić, postawić; zbudować; zbudować przegrodę na rzece’, też 
D = s 1 di 3 5 j 
w znaczeniu niedokonanym budować, stawiać”, współcześnie 
tylko w wyrażeniach frazeologicznych, np. stawić opór p 
ciwstawić się’, pomor. stańic niedok. stellen; hinstellen; 36 
fern, zur Verfügung stellen”, dł. stawiś || stajiś, stawim | o 
niedok. stellen; stehen machen, stillen”, gł. stajić, SCH D 
wić, wznieść, ustawić; wybudować”, cz. ae nie- 
stawiać’, sła. rzad. staviť, staví ‘postawić, Par SE bringen 
Lé Sg m > ` e d 
dok. stáviti, stavim ‘aufstellen, setzen; zum ołożyć”, scs. Sta- 
aufhalten’, sch. stdviti, stavim postawić, DO": =>. ; 
H ; . , ingen’, bg. dok. cmaes, 
viti, stavło ‘stellen; zum Stehen bringe 5 jé; zastawić (np- 
2 H ŻYĆ OS aWl i L 
cmáeuu ts.’, maced. cmaeu IS ukr. cmdeumu, 
stół)”, ros. cmdeume, cmdeam stawiać, 


..* a -V- 
ż Z ; e factitivum n 
"dea "te". br. cmdeiyb ts. — Pierwotn 


768 store — stopet 


od *stati, *stang wstać”, zatrzymać się, zob. Vaillant, GC, 
III, s. 424. 


1 stovai-me niigo fór = *stavi-mu nogo (for z dn., odpowiednik 


niem. vor). 


stóre — 3. sg. praes. podpiera, opiera, wspiera : Stere Steuren, 

Stützen’ H. 

störi-sə — 3. sg. praes. reflex. opiera się, podpiera się’: 
wan sterisse sa lichtgóm no Deistal Er steurt sich mit dem 
Ellbogen auf dem Tisch’ H. 

7 śrdn. stiren ‘stützen, steuern’; końcówki połab.: -ë — 
Ziel, -i = *-i(to). 

Rost, s. 157, przyp. 35; Polański, MZ, s. 74, 85, 159; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1087-8. 

l vån stóri-sa så hiył dm no daista = "(Jens (stór- z niem.)- 
e(te) sę sõ olkotome na (daist- z niem.)-€. 


stórt ol — praet. sg. m. upadł: Stertgól Stiirtzen” H, Stertjól B. 
Z śrdn. stórten ‘stürzen’; zakończenie połab. -ol = *-als. 
Rost, s. 159, przyp. 8; Lehr, Zapoż., s. 278, 305; Polański, 

MZ, s. 82, 152; Olesch, Thesaurus, II, s. 1088. 


stópet — inf. stąpnąć, wejść”, zaświadczone w wyrażeniu: 
stopet-del odstąpić, ustąpić’: Stimtdel Abtreten, einen 
Abtritt nehmen’ H, Stumtdeel (Gs 
stóp — 2. sg. imperat. stąpnij, wejdź”: Stump ‘Treten’ 
H, Stûmp B,; Wis pungtga stump! Austreten, d.i. aus dem 
Wege treten’ H, stûmp BBC: Stiimp no gik Starnim? Auf 
seiner Seiten treten’ H, Stump B,C. | 
stóp dol odstąp, ustąp, odejdź”: Stump dól Fortschreiten’ | 
H, Stumpdôl BBC. | 
Zapisy typu „Stump”, „Stiimp” do tej pory interpreto- | 
wano przeważnie jako formę 3. sg. praes. stóope = * stopi( to), | 
zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 211, Rost, s. 424, Polań- ` 
ski — Sehnert, PED, s. 139, Olesch, Thesaurus, II, s. 1116-1; 
ze względu na systematycznie pomijaną w pisowni końcówkę 


stọpinë — strafoję 
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e bardziej prawdopodobna w 
chera (s. 287), który w tej for 
* stopi. 

* stopiti, *stopiti (del z dn.. 


id . . 
> dee rekonstrukcja Schlei 
Zi 2, sg. imperat, stóp 3 


Por. dal 
* stopi (dol z dn., por. dal || del || dol): m a, | dol), *stopi, 
stąpić, stąpię postawić stopę, stąpnąć ` Brzestąrz, j stpol. 


ZS > c. wajcć” s e 
ts., dł. stupiś, stupju || stupim ts JC, kasz. stapic 
AE, SECH GC z 
stupi ts. , cz. przestarz. stoupiti, stoupim %weżćć 
zdać P . e > e AŻ 
sta. stupit, stup V nadepnąć; zrobić krok. wejść, pos „APE, 
stópiti, stópim je. sch. stupiti, stapim ‘ts’. e SE słe. 
nto schreiten, treten”, bg. cmóna, cmśnuw stać Ge i sto- 
krok, wejsc, przystąpić , maced. cmanu ts. e Ge A 
ce = D Geh " 
emun.A ts. , ukr. cmynimu, cmynaó ‘ts.’ br. e SC 
e RY TP |. ; : 
[vez pęta stęp — “jezo pola stoi BO stornę = 
*stopi na jego storno. 


stępine — subst. verb. Sstąpnięcie: : Stumpine Fuftrit' H 
Stumpine B.. 
* stopentje do *stopiti (zob. s.v. stópet). 
Polański, Polabica I, s. 133; Polabica IV, s. 211-2. — Ina- 
czej Rost (sł., s. 424), Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 126, 
Polański — Sehnert, PED, s. 139; Olesch, Thesaurus, II, S. 
1116 (jako stópin = *stopenb Stopień). 


stópo — s. nom. sg. f. stępa: Stumpó Un Mortier’ Pf; Stumpó 
Mórser; wird auch von Hirse-Stampen u. d.g. gebraucht’ H, 
Stumpó D. 

* stopa: pol. stępa, kasz. stąpa, dł. stupa, gł. stupa, cz. ye 
pa, sła. przestarz. stupa, słe. stópa, sch. stupa, bg. M > 
cmyna, ukr. cmyna, br. cmyna. — Pożyczka z GEN c Es 
Stampfe”, por. ags. stampe f., stwn. stampf, s S , Ea, 
s. 474, Vasmer, REW, III, s. 34-5 (z bibliograiią). 

er? sg. praes. darze, zaświadczone W wy 
Tazeniu: 


, ży Er straft H. 
vån strafojć ‘on karze’: wan strafóy Er 


710 strafonë — straipova 


strafoi — 2. sg. imperat. mkarz”, zaświadczone w wyraże- 
niu: sa”, pa 

strafoi-jeg ukarz go: Straffóyik ‘Straffe ihn’ H, Strafoy ik 
B.. Strafóyik H. ; ae) 

` Pożyczka, DOT. niem. strafen karać, ukarać’, śrdn. straf- 

fen, strófen Lei: samogłoska a (zamiast o) wskazuje na 
późność zapożyczenia i wpływ wysokoniem., bezpośrednie za- 
pożyczenie z dn. dałoby strofojć, zob. Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1106-7; zakończenia połab. -0jć = *_aje(ta), -oi = *-aji; vån 
— *(v)one, -jeg = * Jego. BZ 

Schleicher, s. 292; Lehr, Zapoż., s. 274, 301; Polański, MZ, 
s. 78, 81, 152; Olesch, Le 

Por. strafone. 


strafonć — subst. verb. karanie’: Straffón ‘Straffen’ H, Stra- 
fôn B,- 
*(straf-)-antje, zob. s.v. strofoje. 
Schleicher, s. 54, 173, 292; Polański, MZ, s. 85, 152; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1106. 


strafó || strafą — s. acc. sg. f. karę’: Strafońg Straffe’ H, Stra- 
fańg B, Strafońg B,, Strafang B,. 
Późna pożyczka z niem. Strafe; na późność zapożyczenia 
wskazuje samogłoska a zamiast o w rdzeniu (podobnie jak 
w strafojć, zob. s.v.); końcówka -6 || -q = *-ọ || -Jo. 
Polański, MZ, s. 12, 45, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1106. 


straąpova — adi. nom. sg. f. strupowata, pokryta strupami”, za- 
świadczone w wyrażeniu: 

straipova gldva ‘głowa pokryta strupami”: Straup pove 
glaw Schorf auf den Haupt’ PS; straup pove glaw ‘Schorff 
auf dem Haupte’ PSJ. 

* strupavaja, *strupavaja golva do * strupave: cz. rzad. stru- 
pavy pokryty strupami” — derywat od *strups utworzony za 
pomocą sufiksu "e, por. pol. strup skorupa tworząca się 
na przysychającej ranie albo pękniętym wrzodzie”, kasz. strep 
ts.”, dł. tśup 'ts.”, gł. trup ts.’, cz. strup te", sła. rzad. i książk. 


stratze — strak 


771 
strup "ts". słe. strip ‘Gift’. s z 
, Sch. strip Kind a 
Ge ZE Verwundung’, bg. cmpijneii por. 
ALE De Dreier, Toż, cmpyn ts., ukr. cmpyn gei Es 
pyn ts. , por. o podobnej budowie pol. strupowaty * A. 
strupami', scs. strupivs Taudig, aussatzig” RE 


. > w 22hb c D H A 
strajze 3. sg. praes. strzyże : Streise ‘Scheren’ H Stréise B : 
Wauno* streise ‘Wolle sch 3 3 e 
1 , volle scheren’ H, Waunó stréise B., Wauno 
streise B, waunó strese B . Y 
2 


stratzine — subst. verb. * żenie” j 
i : . strzyżenie: streysien * d 
PS, streysin O. 3 SE 


* striże(t6), - striżeneje do *strigti, *strigo: pol. strzyc, 
strzygę, kasz. stric, streże, dł. stśigaś, gł. trigać, stcz. strici 
strihu, cz. strihati, sła. strihať, słe. strici, striżem, sch. strići 
striżem, scs. striśti, strigo, bg. cmpiaca (dial. też cmpued), 
Cp wen, maced. cmpuoace, ros. cmpuwwv, cmpuzy, ukr. 
cmpiemu, cmpuey || cnpuacy, br. cmpbizuw; z odpowiedników 
pozasłow. por. ags. strican ‘streichen’, stwn. strihhan Te" łac. 
SE stringere, strinzi, strictum, zob. Vasmer, REW, III, 
5:2 


1 ydyuno (nom. zamiast acc.) = *vlna. 


strajzvoj — nom.-acc. pl. nożyce: Streiseway Schere’ HB.. 


* striżovy: z sufiksem *-v- od *strigti, *strigo (zob. s.v. 
strajze), por. od tego samego rdzenia z innym sufiksem słe. 
przestarz. striżnice 'Schaffschere”. 


strak — s. nom. sg. m. rodzaj drewnianej osełki do ostrzenia kosy, 
strychulec”: Strak Streich-Holz. Ist ein Holz, welches statt ei- 
nes Wetz-Steins gebraucht wird, die Sensen zuschärffen, wird 
von ihnen aus Eichen-Holz gemacht, welches sie mit gekoch- 
ter Wagen-Schmiere und Sand bestreichen, und lafens trocken 
werden’ H. ; OWE 
Z dn. Straak Streicher, Bezeichnung fiir ein langliches 
Brett, das mit Schmirgelpapier bespannt ist und zum Wetzen 
der Sense dient’. 


T72 strało — straja 
RE iz 
Rost, s. 158, przyp. 24; Reczek, Z badań..., S. 184; 
Polański, MZ, s. 104-5; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 


s. 45, 47. 
strało zob. stroło. 


stranga — adi. nom. sg. f. lub n. ‘ozdobny, przystrojony : Stranga 
‘Geziert’ H. ; 3 
Z śrdn. strenge Starr, schroff, gerade gestreckt": końcówka 


połab. -2 = *-aja lub *-oje. 

Rost, s. 116, przyp. 33; Lehr, Zapoż., s. 296; Oesch, The- 
saurus, II, s. 1108. — Brückner (ZfslPh, VII, s. 42) niesłusznie 
zestawia z pol. strojny, ponieważ nie pozwalają na to względy 
fonetyczne; Polański (MZ, s. 140) oraz Polański — Sehnert 
(PED, s. 139) uważają pochodzenie połabskiego wyrazu za nje- 
pewne; Reczek (Z badań..., s. 182) oraz Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 173) mniej przekonująco za Rostem (1. c.) 
uważają formę połab. za rzeczownik i przypisują mu znacze- 


nie naszyjnik, sznur (korali). 


strau — s. nom. sg. słoma’: Strau De la paille’ Pf. 
Późna pożyczka z dn., por. liineb. Strou Stroh’. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1108; mniej ściśle Rost, s. 42, 
przyp. 15, Polański, MZ, s. 105, Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 49. 


stra je fka — s. nom. sg. f. siostra ojca, ciocia’: Stragêwka ‘nennen 
die Kinder die Schwester ihres Vaters’ H, Stragefka B.. 
*stryjevska: derywat od strdja utworzony za pomocą sufi- 
ksu *-evska jak vaujefka od vauja. 


strdja — s. nom. sg. m. stryj, brat ojca’: Streujah Vater Bruder” 
PS; Streujah Vatersbruder' PSJ; Straga nennen die Kinder 
den Bruder ihres Vaters’ H, Stragga B ; Straga, Straya Vetter’ 

H, Strója B, Stráya BR. i 
*stryja obok powszechniejszego *stryjo: pol. stryj, dial. 
stryja, kasz. strij, cs. stryje, ros. cmpoŭ, ukr. cmpuŭ, br. 


strele del — stren 

113 
cmpbvi, por. też dł. tśyjk, gł. t 
Leg K, GL. ryk (= *stryjsks), cz. try 
bie sk a wik Kl de 
SUTIC, SCNT , Dg. uxa, cmpiko, maced. ; WEE 
powiednikopi pozasłow. por. lit. strūjus ‘Greis’. Gg r 
jai vauja (' wuj, zob. s.v.) oraz pol. dial. stryja, wuja z . strå- 
pod wpływem typu połab PA APENDE 


) lofa czy pol. tata. — O formach 
O w dialektach pol. zob. Obrębska, „Stryj, wuj ...”, 

Brickner (ZfslPh, VII, s. 46) niesłusznie 
raz połab. do *stryjo (zamiast do * stryja), albowiem syste- 
matye zapisy przez a w wygłosie wskazują wyraźnie A -3 
= *-a (*-o rozwinęłoby się w -č, a tę samogłoskę w wygłosie 
oddawano w zabytkach z reguły za pomocą litery e). 


sprowadza wy- 


strele del zob. strelet. 


strelet — inf. strzelić: Strélitz? ‘Schießen’ H, Strćlit B,. 

strelć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ‘strzeli: 
strele ‘schießen’ PS. 

strelć del — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) ze: 
strzeli’: Streledel Herab schießen’ H, Strele deel B.. 

strelającć — ptc. praes. act., zaświadczone w wyrażeniu: 

strelojące pulver ‘proch strzelniczy’: Strelyaganse-Pulver 
'Schief-Pulver” H, Streljaganse Pulver B, Strelyagance Pulver 
B,, strelyagansepulwer B,. 

*streliti, *streli(ta), *streli(ta) (del z dn., zob. s.v. dal || del 
|| dol): pol. strzelić, strzelę, kasz. strelćc, dł. stśEliś, stślim, 
gł. trelić, treli, cz. streliti, strelim, sła. streliť, strelí, słe. 
strêlíti, strelim, bg. dial. cmpenń, cmpenuu (Gerov), por. tez 
sch. strijeljati, scs. strćljalt, bg. cmpenaM, maced. cmpeaa, 
ros. cmpeańme, ukr. cmpiańmu, br. cmpaaayb. — EE 
derywat od *strěla strzała” (w języku połab. nie zaświaćczo” 
nego). 

1 Błąd zamiast , Strelit”. 


A A 
stren — s. nom. sg. m. motek przędzy”: Strehn Stück Garn’ PS, 


Streehn O. 


174 strez — strid an 


Późna pożyczka z dn. strdn eine bestimmte Anzahl Fäden 
des gehaspelten Garns, Zwirns, Seide etc.’ 

Rost, s. 66, przyp. 33; Polański, MZ, s. 105; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 132; Olesch, Thesaurus, bleageagttU De 


strez — s. nom. sg. m. Strzyżyk : Streess Zaunkónig” PSJ; Streess 
Buchenkamp” PSO. 

* streżv (obok *striżw): stpol. strzeż strzyżyk, Troglodytes 
parvulus’, pol. strzyżyk, dial. też strzyż ts. , pomor. striż ie, 
dł. stśćż Zaunkónig, Regulus’, gł. streż, streżik ts. , cz. dial. 
moraw. striż (literac. strizlik) strzyżyk”, słe. strężek, streżić 
ts.’, sch. strijeż Zaunkónig”, cs. striżd mysikrólik, Regulus’, 
ros. cmpuoc brzegówka, Riparia’. 

Por. strezek. 

1 Tłumaczenie przez Buchenkamp” w rękopisie Parum Schul- 
tze'go z Ossolineum jest wynikiem pomyłki w przepisywaniu, zob. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1109. 


strezek — s. nom. sg. m. Strzyżyk: stresic Zaun kónig” An; 
Stresik Zaun-Kónig” H, Strésik B,; Stresik mes Santik bayt! 
Der Zaunkónig soll Brautgam seyn’ H. 
strezałkə — gen.-acc. sg. strzyżyka”: Stresika Zaun- 
König’ H, Streseika BB,B,, Stréseika C. 
*streżike, *streżika. — Deminutivum od strez (zob. s.v.). 
— Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 161) formę strezajka = 
*streżika uważa za oboczną żeńską w nom. sg. do strezek. 
SE — Sehnert, PED, s. 140; Olesch, Thesaurus, II, 
c S 


1 strezćk mes zątćk bojt = *streżike Jomćśe zętika byli. 


stridan || stridór (strićdn || strićar? ) — s. nom. sg. m. ‘kaczor’: 
striddn: Strjtzgan Fndterich, Dracke” Bauc; Stritsgan 
Endterich, ein Erpel, ein Drake” H. 
striddr: Stridsjar Wänrich’ PS, Strids jar O. 
W zapisie Pfeffingera prawdopodobnie spółgłoska wygło- 
sowa. została opuszczona przez pomyłkę: Stricia "Un Canard". 


strid'ą 
NIS 
Forma niezupełnie i: 
SBE Jasna. Rost 
z cz. krećeti, skrećeti skrzeczeć (s. 104, przyp. 25) zestawia 


, a zmianę spółgłoski t w k 


w połabskim porównuje z gł. struśić zamiast skruśić 


J. strid 2 — 8. sg. praes. kłód sia craze 
B B,C, Stridja B. €: Stridia Streiten’ H, Stridya 
strido-s2 — 3. sg 
f A - praes. reflex. kłóci <ia? : 
Zancken, wenn einer schilt, und ex. Kłóci się: Strigosa 


d PIET. 
Stfijosa B, Strigosa B.B.C. er andere schweigt still H, 


strid ało-s2 — 3. dual. praes. r (obaj. obi 
kłócą się’: Striatóssa ‘Sie AA Hs dł po” 

Z śrdn. striden ‘mit Worten streiten, mit Waffen kämpfen’ 
lub może późna pożyczka z dn. strieden ‘streiten’; zakończenia 
połab. -ə = *-aje(ta), -0-sə = *_aje(te) sę, -əto-sə = *-ata sę; 
miękkość d jest wynikiem poprzedzającej samogłoski przed- 
niej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. — Olesch (Thesaurus, II, 
s. 1112) za podstawę zapożyczenia przyjmuje nie śrdn. inf. 
striden, lecz formy plur. typu streden, stredden sądząc praw- 
dopodobnie, iż śrdn. długie i (£) uległoby w połabskim dyfton- 
gizacji, interpretacja taka nie jest jednak konieczna, ponieważ 
w wielu wyrazach zapożyczonych z średnio-dolno-niemieckiego 
samogłoska 7 nie ulegała w połabskim dyftongizacji, zob. Lehr, 
op. Cit., s. 285—7. 


Rost, s. 158, przyp. 25 i s. 171, przyp. 25; Polański, MZ, 
s. 78-9, 80, 152; Olesch, Le, 


1 


II. strid 2 — s. gen. sg. m. kłótni, zaświadczone w wyrażeniu: 

cig mos vit (= *ćego jomašb ots) strid ə? (co za kłótnię 

masz?”: dk môs wit stridia Was hast du für einen Streit’ H, 

zik môs witt stridya B,, cik môs wit ac p3 m 

7 oniemieckiego, por. śrdn. strit m. A 

EE EC szlez.-holszt. striet, stried e a 

fal. strêd m. ts.; końcówka połab. -3 = "E? Pan a 

d zob. s.v. I. strida. — Olesch (Thesaurus, II, s. 4 ) Ss 

przekonująco (ze względu na brak A ; h A A 
s.v. I. strido) przyjmuje wpływ czasow . i 


7176 stringojć — stroX 

WO (1 — 
poż., s. 286; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 160; Polański, 
MZ, s. 35, 107; Olesch, Le 


stringoje — 3. sg. praes. zaprzęga: Stringaye Strang’ H, 
Stringaje B,. 

Najprawdopodobniej późna pożyczka z dn. (liineb.) 
stringn ‘strängen’; zakończenie połab. -0JE = *-aje(to). zk 
Mniej prawdopodobne wydaje się zapozyczenie Z śrdn. stren- 
gen ‘strängen’, jak Lehr, Zapoż., s. 285 i Polański, MZ, s. 152; 
Olesch (Thesaurus, II, s. 1113) dopuszcza obie możliwości. 


striz — s. nom. sg. m. ‘szron’: Stris Reif (pruina)' H, Stris B. 

* serżv: pol. śryż m., także śryz Zlodowaciałe bryłki śniegu, 
drobny lód”, stpol. śrzeź szron”, dł. srěš f., dial. też sreżf., streż 
f. Grundeis”, gł. sreżf. cienki lód, kra podwodna; szron’, cz. 
striż f. ledová tříšť, ledový śkraloup”, dial. las. skriż f. mar- 
znący deszcz”, sła. dial. strież kra; szron’, słe. sreż Rauhreif; 
Reif an den Mauern; Roheis; das erste dünne Eis; Treibeis”, 
sch. srijeś szron, szadź”, bg. ckpeoc m. ts., tu też cz. tříšť 
Lët w wygłosie oraz zanik nagłosowego s- pod wpływem cza- 
sownika tříštiti, zob. Machek, ES, s. 482). — Spółgłoski ti k 
w niektórych językach są wtórne (wstawne), zob. Leszczyński, 
Kierunki zmian; z dalszych nawiązań por. pol. szron (stpol. 
śrzon = *serne) ścięta w lód rosa albo mgła osadzająca się na 
różnych przedmiotach”, przen. siwe włosy, siwizna”, cs. srene 
biały”, słe. sren ‘szron’, ros. cepen zlodowaciała skorupa na 
śniegu”, lit. serkśnas weifgrau, schimmelig”, zob. Brückner, 
SE, s. 534-5; Vasmer, REW, III, s. 24 (z bibliografią). — 
Rekonstrukcje Machka (*streżb, l. c.) oraz Olescha (*sterżb, 
Thesaurus, II, s. 1113) są mniej przekonujące. 

Rost, s. 145, przyp. 25. 


strox — s. nom. sg. m. strach”: Strëch Bange, Bangigkeit" H. 
*straye: pol. strach, kasz. strax, dł. tśach, gł. strach, cz. 
strach, da, strach, de. strah, straha, strahd, sch. stróh, stróha, 
scs. straye, bg. cmpaz, maced. cmpae, ros. cmpaz, cmpóza, 
ukr. cmpaz, cmpazy, br. cmpaz, cmpdcy. 


strolo — stroto 777 
Olesch, Thesaurus, EE s7 TIA. 


strofo || strafo — s. nom. sg. rt: ka 
len” H. Stralio. Stróko B 6: 1. promień’: Stralio, Strolio Stra- 


Z śrdn. strdle f. Strahl’: końcówk 
n. : tran; ta połab. -o — * 
Polański, MZ, s. 25, 30, 126; Polański — Seki. PED 
e E Thesaurus, II, s . 1108. — Rost (s. 158 
przyp. 17) oraz Lehr (Zapoż.. s. 276 s ewi e 
EE , 317) niesłusznie w połab. 


-Q. 


"740 ucieczki: Sroda MMO AB 

a a e H, Strósseiwa B.: Strose- 
iwe TFlichtig" H; Strosseiwe flüchtig” H, Stroesseiwe B 
Strôsseiwe C; Stroseiwe Furchtsam’ H, Stroséywe B; Strósse- 
ywa blöde’ HH. Niang? strósseya Unerschrocken” H, Niang 
strósseja B. 

* stra$iwsjb: stpol. straszywy budzący strach”, lękliwy, bo- 
jaźliwy, tchórzliwy, timidus, pavidus’, gł. straśiwy nieśmiały, 
bojaźliwy”, dł. tśasywy ts. , cz. przestarz. i rzad. strasivy ts., 
sch. stràšiv ts.’, scs. straśive ts. . — Derywat od *strays z su- 
fiksem *-żv5, Zob. Vaillant, GC, IV, s. 478. 

l! Niem. odpowiednik znaczeniowy (dosłownie zbiegły ) podany 
tu chyba został niedokładnie zamiast $kory do ucieczki. * ni-ją 
= *ne je(ste). 


strotka — s. nom. sg. f. uliczka: Mola" Strotka Klein Gafgen' 
H, Strótka C. 
Deminutivum od stroto (zob. s.v.), utworzony za pomocą 
l -kə = *-ska. 
roan Es 184; Polański, MZ, s. 59, 129; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194; Olesch, Thesaurus, 
IM s. ATB: p 


1 mola = *malaja. 


lica’: Strotoù Une rüe’ Pf; Strotou Die 


stroto — s. nom. sg. f. Cabe’ H, Strotô B,; Mola! Strotô klein 


Gaße’ Vand; Strotó 
Gäßchen’ HB.. 


178 stróta — stupa 
S 
strotọ — acc. Sg. ulice’: Strotung Brückenstrasse’ PS; 
Strotung ‘Gasse, Straße’ PSJ. EE 
7 śrdn. stróte f. Landstrafe, städtische Straße’; końcówki 
połab. -o = *-a, $ = *-0. | 
Schleicher, s. 71-2, 184; Rost, s. 66, przyp. 32; Lehr, Za- 
poż., s. 275, 297; Polański. MZ, s. 16, 30, 45, 59, (5, 126; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 194—5; Olesch, Thesau- 
rus, II, s. 1115. 
1 mola = * malaja. 
stróta (lub może strőt) — s. nom. sg. f. tchawica : Street Wind- 
straße’ SH, SHhilf; Sreet Windstraße (Luftróhre)” PSJ. 
Pożyczka, por. śrdn. strołe || strolie f. Kehle, Gurgel, Luft- 
und Speiseröhre’ oraz fryz. strõtt Kehle, Schlund, Luftröhre’; 
w tym drugim wypadku można by równiez połab. formę re- 
konstruować strôt i uważać ją za nom. sg. m.; końcówka połab. 
-9—= *-a. 
Rost, s. 62, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 293; Polański, MZ, 
s. 30, 126; Olesch, Thesaurus, II, s. 1109. 


stund — s. nom. sg. (m.?): Stund Une heure Pf. 
Pożyczka, por. śrdn. stund, stunde f. Stunde; bestimmte 
Zeit; Zeit iiberh.; mal”, dn. liineb. Stunn’ ‘Stunde’. — Olesch 
(Thesaurus, II s. 1117) uważa za późną pożyczkę, natomiast 
Lehr (Zapoż., s. 287) oraz Polański (MZ, s. 105) wyprowadzają 
z średnio-dolno-niemieckiego. 


stijene — subst. verb. stanie”, zaświadczone w wyrażeniu: 
_ stijene boven vanau Sterczenie, wystawanie (u góry): 
Stien bowen wanna Herfiir ragen, herfiir stehen, d. i. Stehen 
oben heraus’, Styen bowen wana HB.. 


*stojćnvje do *stati, * stoją (zob. s.v. stot); boven z śrdn. 
boven, vanau = *venu. 


dż ma AR sg. 2 stopa; podeszwa; ślad nogi’: Stipa Fuß’ H, 
ipa B ; Stipa Fues-sohle’ Bauc; Stü St ’ PS; Stipa 
Fußstapffen’ H. Ad > 


stipin -stiipka 


— c AE 


* stopa: pol. stopa ‘dolna część 
S CS a część nogi od pięt We 
SE Z trop; jednostka miary długości; BEE 
skarpetki okrywająca stopę”, dial. także podeszwa” dot 
nych znaczeniach kasz. stopa, ; W podob- 


dł. stopa, gł. sto 
stopa, słe. stópa, sch. stopa, scs. stopa AGA sła. 
br. cmand. pa, ros. cmond, ukr. cmond, 


stipin — s. nom. sg. m. stopień (część kołowrotka): 52 
l RE l ; ; podnóżek 
(krosna) : Stipin Tritt, am Spinn-rade’ H, e B ; Stipîn 
Weber-Schemel, darauf mann tritt’ H, Stypîn B S 
z 


stiipenai — nom.(-acc.?) pl. stopnie; podnóżki”: Stipna 
"Weber-Schemel, darauf mann tritt, plur.’ H, Stypnay B.. > 

Schleicher (s. 48, 51), Rost (indeks, s. 424 s.v. stepen), 243, 
Lehr-Spławiński (Gram. poł., s. 127), Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 133, 135), Polański — Sehnert (PED, s. 138) 
i Olesch (Thesaurus, II, s. 1095) sprowadzają wyraz połab- 
ski do *stepen«, jednak fakt, że Hennig przy zapisie „Stipin” 
‘Tritt, am Spinnrade” dodaje „von Stipa Fuss" skłania ra- 
czej do rekonstrukcji stipin z wokalizmem takim samym, jak 
w stiipo — *stopa, zob. Polański, Polabica IV, s- 2r: 


* stopen», * stopeni (obok *stopbne, * stepen»): pol. stopień, 
stopnia m. schód”, gł. stopjeń, stopnja m. ts. , br. cmónehb, 
cmónna m. ‘stopień, szczebel” (Nosović), z wokalizmem € por. 
sch. stepen, stepena m. stopień, szczebel”, scs. Sieten m. 
‘Stufe, Schritt’, bg. cménen, pl. cménenu f. stopień, szczebel’, 
ros. cménenb, cmćnenu f., dawniej też m. ts. ; SE 
nie stopenv i stopbnb Są wtórne w stosunku ER BE (po 

wpływem stopa). — Rdzeń ten sam, co W za (zo A 
stüpə); natomiast i stopa i stepenb Są RE SET A 

od pierwotnego tematu o sufiksie zerowym, zob. Melle, 5b., 
s. 258, por. > Vasmer, REW, III, s. 11 (z dalszą bibliografią). 


Por. stępine. 
stüpkə— s. nom. sg. f. miska, miedniczka , także patena': Stipka 


Becken. So heißt auch Oblaten-Schüßelchen oder Teller bei 
dem H. Nachtmahle’ H; Stipka Becher H, 


180 stüť o-sə — st atbene 
KKS Cz 1 SS LE 
stipk — acc. sg. miskę, miedniczkę; patenę': Stipking 
Becken’ HD. i 
Z śrdn. stóp Trinkbeher, Hohlmaß’ z sufiksem deminu- 
tywnym -kə = *-ska, prawdopodobnie nie bez wpływu dn. 
sufiksu -ke (= niem. -chen): połab. końcówka -9 = *-9. 
Polański, MZ. s. 55-6, 129; Olesch, Thesaurus, II, s. 1095— 
6; inaczej Rost (s. 94, przyp. 25: „fries. stīpke = Becher, kup- 
fernes oder blechernes Geschirr”), a za nim Hinze (ZfS1, IX, 
s. 690). 


stüťo-sə — 3. sg. praes. reflex. opiera sie: Stitgosa Lehnen, sich 

lehnen auf etwas” H, Stitjósa B, Stitgósa BBC 

stüťol-sə — praet. sg. m. opierał się': Stitgólsa Sich ge- 
lehnt haben” H, Stittgólsa D. 

stitona — ptc. praet. pass. (n.?) oparte: Stittgona 
‘Gestützet’ H, Stittjona B. 

stitona várdə — 3. sg. praes. pass. zostaje oparte’: stitt- 
gona woarda ‘Gestützt werden’ H. 

Z śrdn. stűtten ‘stützen’; zakończenia połab. -o-s2 
* ajets sę, -0l-59 = *-ale sę, -ona = *-anoje; varda z śrdn. 
werden werden”, końcówka -ə = *-ajets. 

Rost, s. 115, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 305; Polański, MZ, 
s. 79, 82, 152, 155; Olesch, Thesaurus, II, s. 1096. 


st e — s. nom. sg. m. łata, łatka’: Steibahl Flick” PS, steibal 
„*skubala: prawdopodobnie z sufiksem -ál = *-als do *sku- 
bati, * skubiti, zob. s.v. stajbene. 
Rost, s. 74, przyp. 14. 


stazbenć — subst. verb. łatanie': Steiben ficken’ PS. 
*skubenvje do *skubiti (|| * skubati, z pierwotnego * skubsti): 
pol. skubać, skubię, dawne skuść szarpać, targać; obrywać, 
wyrywać po kawałku; rozdzielać zbite włókna”, w podobnych 
znaczeniach dł. skubaś, skubju || skubam, gł. skubać, skubje, cz. 
skubati, stcz. skisti, skubu, słe. skńbsti, skubem, sch. skupsti, 
skubem, bg. cxy6s, maced. cęybe, ros. dial. ckyby, ckycm, 


st ażba — s. nom. sg. f. ‘chleb’: St 


st aiba 181 


aane REW, II, s. 653), ukr. 
„DT. CKYCUŁ, ckyGy (Nosović). — 
abskim nie nastręcza zasadniczo 


ny przebieg trud p 
Rost, s. 74, przyp. 15. g trudno ustalić. 


š ba, Stveba * 1 E 
iba Brodt” H, Stge$ba Eé Styciba o a Brodt” Bauc; Stje- 


stajbe — gen. sg. (partit.) chleba”: Skiśż nA 
Pf, Skiay be Ec; Theibe! Se e eer 
ibe diinam daans* unser tägliches Brot gib uns heute’ Mit: 
Stjeyb Brodt’ PSO; Skiaybe Piitsch3 Brodt backen’ Vand: 
Danneisna* Stgeibe ‘täglich Brodt” H, Dannćysna Sdgeybe B 
danneisna Styeibe B,C; nóssi wisse danneisna Stgeiba doy nam 
Dans* unser täglich Brodt gib uns beäte H. 

st oho — acc. sg. ‘chleb’: Skiaybon pitz* ‘Cuire du pain’ 
Pf, Skiaybon pitz Ec; Jozang pitzt” stjeibong ich will Brodt 
backen" H, Styeiband B,C. 

va st oibe — loc. sg. w chlebie’: kosei* we stijeibe Schim- 
mel im Brodt’ PS, kosey westijeibe PSJ. 

*skyba, *skyby, *skybo, Zus skybe — pożyczka ze stwn. 
sciba ‘Scheibe’, por. także w pol. skiba wąski pas ziemi odwa- 
lany na bok odkładnią pługa przy oraniu’, kawałek, porcja 
czegoś odkrajanego, najczęściej chleba; duża kromka (chleba) ; 
pomor. skiba Te", dł. skiba ts.’, gł. skiba kawałek (chleba, cia- 
sta)”, cz. dial. i stcz. skyba, współczesne literac. skyva kawałek 

, CZ. 3 ; / A ál al), i 
chleba, kromka”, da, dial. skybka kromka (chleba)” (K: 

z pol. wyraz ten dostał się tez do języków RE rog: 
crúba kromka chleba’, ukr. cztióa je, br. criba EY 

Brückner, SE, s. 493; Machek, ES, s. 450-451; Vasmer, 
REW, II, s. 637. De yA 

Błąd zamiast „Stjeibe”, zob taa niem. łby daj 
degt: st ajbë dół nom geg ek? ` d We = * doněšonyjě. 
nams donbsb. ° ...picć = GER *nadejć RE 
5 nosi vćsedanesna st ajbć doj nam dans «= o 

ża icć = *peče(ta). Jo CAP 
skyby daji namb donbsb. d Ki: Caen 
xstjo pekti. * kosa = kvasu (gen. partit): 
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DoZ OŚ EPE > LL 


stażiko zob. st auko. 


staińo — s. nom. sg. f. stodoła’: Stgeinyo Schienbein™ Bauc; 
Styeinió ‘Scheune’ H, Stjeinió B, Stgeinigo D. Styeingo B,, 
Styeinyó C. 

vd staina — loc. sg. w stodole’: Wa styeina Tn der Scheu- 
nen’ H, Wastigeina D. S 

Z dn. *skin(e) Scheune’, por dn. liineb. 5chun Scheune’, 
zob. Kiick, Liineb. Wb., III, s. 103 (z uwagą: In Bard[owiek] 
wußte noch ein Gewährsmann, daß die Form „in sehr alter 
Zeit” Skiin gelautet habe), por. też śrdn. schune Scheune’, 
stwn. scugina ts. ; końcówki połab. -o = *-a, -ə = *-€, przyi- 
mek vd = *vs. — Zapożyczone też do pomor. w postaci Skxuńa 
Scheune’. 

Schleicher, s. 147, 231; Rost, s. 149, przyp. 9; Brückner, 
ZfslPh, VII, s. 38; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 77, 87, 
174; Polański, MZ, s. 30, 46, 126-7; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 47, 48, 153; Olesch, Thesaurus, II, s. 1117-8. 


1 Pomylono tu niem. Scheune z Schien(bein), zob. Rost, s. 80, 
przyp. 9. 


stałplazct a — s. nom. sg. f. pasierbica: Styeipleiztia Stief- 

Tochter’ H, Stjeipleitztia B, Stgeyplćitztia B,, Styei- 
pleitztia H. ` 

Palatalizacja k = ť (tj. staiplajct o zamiast stajplatcka) 
wiąże się prawdopodobnie z wpływem poprzedzającej samo- 
głoski wysokiej, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 79. 

*skuplićwka — derywat feminatywny na *-ićka od stat- 
plac (zob. s.v.). — Ze względu na konsekwentne zapisy z „tia” 
w wygłosie mniej prawdopodobna wydaje się rekonstrukcja 
z sufiksem *-ica u Briicknera (ZfslPh, VII, s. 34). — Brak 
odpowiedników w innych językach słow. 


st ajplac — s. nom. sg. m. pasierb’: Styeiplatz Stieff-Sohn' H, 
Stjeiplatz B, Stgeyplatz D. 
*skuploce, lub może s(z)kuplvcz: ia ni 
a ; ploch: etymologia niepewna. 
Brückner (ZfslPh, VII, s. 47) wiązał z stcz. śćipata consobrini', 


stauko — st oreip 783 
ale w takim wypadku spodziewalib 
nie zaś stał. Ze względów fon 
jest tez interpret acja Radłowskie 
st go (StFPS, ó 

wiąże Z połab. z gł. kubłać wychowywać wi T 
powiednik w pol. kębłać i pochodzi z tkoblati, zob. Sł i ski 
SE, II, s. 124-5). pe © 


Olesch, Thesaurus II, s. 1118. 


yśmy się w nagłosie staj-, 
etycznych nieprawdopodobna 


stauko || SA — S. nom. sg. f. szczupak”: 

st auko: Stguuka ([Stsaukó 5 ; R d 
H, Stjauko B, zak C ed Pooh 

st ajko: skieykó Un brochet’ Pf; Stjeikó Hecht’ HB.. 

st aukvoi — nom.-acc. pl. szczupaki”: Stgaukeway Hecht 
plur. H, Stgaukewoy H 596, Stjaukway D. Stgaukeway B.. 

* ščuka, * śćukavy: stpol. i pol. dial. szczuka, kasz. da 
gł. śćuka, cz. štika, sła. šťuka, słe. ščúka, sch. stuka, bg. wyka, 
maced. umyka, ros. wyka, ukr. wyka, por. też dł. śćuk. — 
Końcówka nom.-acc. pl. -voj = Tam w połabskim była wyni- 
kiem wpływu dawnych tematów na *-u na tematy na *-a, zob. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 175 i Polański, MZ, s. 48. 


st ona — s. nom. sg. f. Ściana: Skióna La paroi’ Pf; Skiona Die 
Wand” Vand; Styóna "Wand H, Stjona B, Stgóna B.. 
*stóćna: pol. ściana pionowa płaszczyzna ograniczająca 
lub przedzielająca wnętrze budynku, kasz. scana Get dł. 
sććna je", gł. sććna ts., cz. stena MSZ sła. stena Le, słe. 
stćna, sch. stijena Skala, urwisko”, scs. stena „Wand, Mauer’, 
bg. cmená Ściana, mur’, maced. cmea Ké skała, ściana 
skalna”, ros. cmend Ściana”, ukr. cmind ts. , br. cyana. 


jajka ); ina, skórka 
st órajp — s. nom. sg. m. skorupa (jajka); łuska, łupina, skór 
( SE muszla ( ślimaka) Stgeereip Eemer Le se 
reip "Ever. Schale H, StgęrGtyckęjpstyPreip GË T Se 
Stgereip Hülse’ H, Stjereip B; Stgêreip, a Ha. 
H Stićreip B, Stgereip B, Stgereip, Styer p Ci St za 
SI er A grünen Erbsen’ H, Stjereíp B, Stgereip B,; Stj 
chale, | 
reip 'Schnecken-Hau$; i.e. Schale’ HB,. 


184 stórce — st or? 

st órajpaj (lub może st'óraipdj, stóraipoi! ) — nom.-acc. pl. 
skorupy; łupiny: skórki’: stjereipay Fierschaale, plur.’ HW: 
Styereipéy ‘Schale, von grünen Erbsen’ H, Stgereipéy B,, Sty- 
ereipey C. 

* skorupa (|| *skorupa), *skorupi (lub może *skorupy), por. 
(z rozmaitymi przekształceniami) pol. skorupa ‘zwierzchnia 
twarda powłoka czegoś (np. ja jka); ułamek rozbitego naczynia 
glinianego’, kasz. skorćpa ts. , pomor. skuórepa ts.; muszla śli- 
maka’, dł. skórp, śkórpa Schale’, gł. skorpa tupina (orzecha)”, 
cz. škraloup, stcz. skořupina skorupa; kożuch (na mleku)”, 
sła. škrupina skorupa, słe. skralip Kruste, Rinde’, skorlip 
Milchrahm', skorhipa Fierschale', skorlip, skralip ‘Sahne’, 
sch. skórup ts., ros. ckopaynd tupina (orzecha), skorupa 
(jajka), ukr. uwapanyna, dial. też wuxopyna ts., br. dial. 
ckopyna kora; strup’ (Nosović). — Prawdopodobnie derywat 
od *skora (zob. s.v. stóra), zob. Briickner, SE, s. 495; Va- 
smer, REW, III, s. 646-7 (z dalszą bibliografią). — Briickner 
(ZfsiPh, VII, s. 36) mniej przekonująco wszystkie połab. za- 
pisy uważał za niedokładne z opuszczeniem końcówki (tj. -2 = 
*-a). 


stórce — s. nom.-acc. pl. Szpaki: Styertze Starr, Spree’ 
Bauc; Styćrtze Stahr (Spreh)” H, Stjertze B, Stgertze HB. 
Styertza C. 

*skvorəcě do *skvorbcb: pol. dial. skorzec, kasz. skórce, 
dł. skóre, gł. śkórc, sła. škorec, słe. skórec, śkórec, skvórec, 
sch. skvórac (też śkvórak), bg. cxeopćy (Weigand), ros. 
ckeopću, ckeopyd, ukr. ckeopćub. — Z pochodzenia dźwięko- 
naśladowcze, o dalszych nawiązaniach zob. Briickner, SE, 
s. 499, Vasmer, REW, II, s. 636, Janko, CMF, XXIV, s. 369. 


st ora — s. nom. sg. f. kora’: Stgera Rinde am Baume” H, Stjera 
B, Stgera B,, Stgera D. Styćra B.C. 
* skora: pol. skóra 'zwierzchnia powłoka ciała ludzkiego 
1 zwierzęcego, cutis; skórka chleba; łupina na owocach”, dial. 
i stpol. też ‘kora’, kasz. skóra "e" dł. śkóra, dial. też skóra 
Rinde; Kruste’, dial. ‘cutis’, gł. skora kora; skorupa; strup; 


storkoa — st örne 


185 


e 3 
skórka ( chleba)”, słe. daw. skóra (Janežič), współe kéri 
rauhe Rinde, Kruste’, ros ckapd, ckopd ` kór SE SE 
Gare: E Ger 2 SKOTA, cutis‘, strus. 
skora ts. „ukr. Cktpa, częściej wxipa te" br. ckijpa ts? z od- 
powiedników pozasłow. por. lit. skará ‘a aj 


: abgerissener L A 
lot. skara krause Wolle, Zotte, Bischa ld SE. 
ten sam, co w *kora, zob. Vasmer, REW, II, s. 645 (z dalszą 


bibliografią), Schuster-Sewc, ZfS1, VII, s. 862 (z dalszą biblio- 


grafią). — O protetycznym s- w językach słow. - 
XXX, s. 135-141. Językach słow. zob. Karaś, JF, 


st órka — s. nom. sg. f. skórka (chleba)”: Stgórke Rinde’ Bauc; 

Stjórka Rinde’ H, Styórka C; Stgórka Rinde am Brodte’ H. 
Stjórka B, Styorka B,, Styórka B,C. 

*skoreka: pol. skórka 'deminutivum od skóra, skórka 

chleba, owoców”, kasz. skórka ts., dł. skórka Kleine Rinde, 

Kruste, insb. Brotrinde”, ukr. cxipowxa, wkipowxa skórka 


(owoców, chleba). — Deminutivum od *skora (zob. s.v. 
stóra). 


st órne — s. nom.-acc. pl. buty (z cholewami)': Styernee Stiefel” 
Bauc; Stijóhrmi Stiebeln* PS; stjóhrmi śStieffeln' PSJ; Sty- 
erné Stieffel” H, Stjernć B, Styerne B,- 

* skorbnć do *skorenja: pol. dial. skórznie buty z chole- 
wami”, stpol. skórznia, częściej pl. tantum skórnie, wk 
obuwie z cholewami osłaniającymi golenie , pomor. AE 
pl. skeorńe Stiefel, Langschafterstiefel, auch Kinderstie e a) 
Skórńa f., pl. śkórńe Stiefel (von Leder)’, gł. ge za 
bucik”, cz. śkornć pl. arch. buty”, er E 
rywat od *skora (zob. s.v. sť óra) KEE E od *dervo, 
ksu onja iak derven KE lewa”, zob. Sławski, 
*pelvenja miejsce na plewy OÀ P 
ZSP, 1, s. 138-9. 8 tnie interpre- 

Lekr-Spłaviśski (Gram. pol.) make ją (5. 149), rz 

tuje wyraz połabski raz jako f. S zapasie Parum Schultze' go 
jako m. na *-jo (s. 107 5 E nom. pl. kontynuującą PS: 
z wygłosowym -i widzi zaś formę 


adku. Zapis 
tematy spółgłoskowe Z końcówką *-€ W tym przyp 


186 stót — stuk 
Parum Schultze'go z wygłosowym -i należy raczej uważać za 
wynik niedokładności. Interpretację Lehra-Spławińskiego po- 
wtarza Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 171. — Formę 
poł. za nom.-acc. dual. uważają Polański — Sehnert, PED, 
s. 141 oraz Olesch, Thesaurus, II, s. 1119. 


stót — s. nom. sg. m. bydło rogate’: Stijóht Vieh’ PS, Sti Jóht 
O; Stijoht kasel Vieh bissent' PS; Stgeet Vieh’ Bauc. 

* skote: pol. dial. i stpol. skot bydło rogate’, pomor. skuoł 
ei dł. skót ts., gł. skót Le, cz. skot e", sch. skót TO- 
gate zwierzę domowe”, scs. skots Tier, Vieh’, bg. ckom ts", 
maced. cxom Togate zwierzę domowe”, strus. skots ts.; bydło 
rogate; majątek; pieniądze’, ros. cxom, ckomd bydło rogate”, 
ukr. ckim, ckomd ts. — O dalszych nawiązaniach zob. Stan- 
kiewicz, Studies Unbegaun, s. 219-226 


1 gdzć = *gozi(t6). 


stóvorac (?) — s. nom. sg. m. Serweta na stól: Sgewoors 
"Tischtuch” Bauc; Sgewórs Tisch-Tuch” H, Sjewórs B. 

Ani dokładna postać fonetyczna, ani etymologia wyrazu 
nie jest całkiem jasna. Rost (s. 161, przyp. 10) rekonstruuje 
skovórc(e) i zestawia z takimi wyrazami, jak pol. kobzerzec, 
cz. koberec. Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 178-9), Po- 
lański — Sehnert (PED, s. 157) i Olesch (Thesaurus, II, 
s. 983) transkrybują tiivorac i wyprowadzają z *kovarwcb. 
Kazda z tych interpretacji nastręcza trudności. 


stuk — s. nom. sg. m. skok” (nazwa terenowa): Stijiick ‘der 
Wustrowische Gerichtsberg oder liittentische Berg. Das Wort 
heißt so viel, als: springe; vielleicht weil da jemals einer von 
dem Gerichte heruntergefallen, der hat gehangen werden sol- 
len’ PS, stijik PSJ. 

* skoks: pol. skok jednokrotne oderwanie się od ziemi za 
pomocą odbicia się nogami; nagła zmiana”, stpol. krok”, kasz. 
skok ‘skok; taniec”, dł. skok ‘Sprung’, gł. skok gie" cz. skok te, 
sła. skok ‘ts’, ele, skók ts.; das Gefälle (des Wassers)’, sch. skók 

skok, sus”, bg. crox ‘skok’, reg. wodospad”, maced. cxox ie", 


stukne — sť ütai 
ino 
187 
ros. ckok skok”, dial. taniec”, ukr. c 


* skočiti, * skakati (zob. s.v. stok xix, Ckóky ‘skok’. — Do 


st iikne — 8. sg. praes. ( 


ze znaczeni 
kene ‘Sprung’ H, Stj em przyszłym) 


íkene B, Stgikene B.. Styík 
* kok to do * b JE S 
s S ne(te) do *skoknoti: kasz. s 
nouti, sła. pot. skoknúť, skokne. sch. skó , sko 
ru AS , sch. skóknuti, skóknem. b 

CKÓKNA, TOS. CKOKHYMŁ (Dal), ukr. CktkHYMU, CKIKHY, Bo 
CKÓKHYUŁ. — Derywat perfektywny od *skociti utworzony 
pomocą sufiksu -nQ-; ps. *skociti pierwotnie było imperfek- 
tywne (iteratywne), zob. Vaillant, GC, III, s. 414. 


skoczy” Styi- 
ena C. 


koknęc, cz. pot. skok- 


stiip — s. nom. sg. m. baran: Sziib Un mouton’ Pf; Stgjp Ha- 
mell’ Bauc; Stgip Hamme!’ H, Stjip B. 

*skope: pol. skop kastrowany baran’, stpol. też baran, 
kasz. skop kastrowany baran’, dł. skop kastrowany baran’, 
gł. skop baran’, też ‘dureń’, cz. dial. škop kastrowany baran’, 
sła. škop ts... — Prawdopodobnie pierwotne deverbativum od 
* ščep- (zob. s.v. stefa) z wokalizmem -o- jak grec. óópos 'da- 
nina’ od dën niosę, przynoszę”, zob. Machek, ES, s. 447; de- 
verbativa rodzaju m. tworzyły nie tylko nazwy czynności, ale 
także nazwy działacza, zob. Vaillant, GC, IV, s. 273; od *skopa 
pochodzi *skopiti trzebić, kastrować”, a od tego *skopbcb ka- 
strat, rzezaniec; kastrowany baran” (por. np. scs. skopbcb ka- 
strat’, strus. skopbcb ts. słe. skópec kastrowany baran , bg. 

2 h’. ros. ckonćy ts. , ukr. ckon€eyb ka- 
cwoney kastrat, eunuch , 
strowany baran’). 


stitaina— adi. nom. sg. 1. wołowe”, zaświadczone W ea 
PSSE . 1-9. Gtyjteina Mangsi Rindileisc 
fiitaina mąsi wołowina”: Styiteina 1 se 
Baa Styśteiiia mangsi Rind-Fleisch H, styftena A, Stgitema 
B., Styiteina C. 
i „mi *skotinoje meseje do 
* skotinoje, * skotinoje F do on brak dok onych 
przymiotnikowy od *skote (zo eń dlęcy”, gł. skótny e 
odpowiedników, ale por. dł. sA de ęcy , E 
ros. czómnbiii i CEOMUHKBLU 48. ( 


*skotinejo — derywat 


788 stital — sią 
stitól— s. nom. sg. m. naczynie: Stijittal Gefas' H, Stjittal B, 
Stgittall B,, Styittól B,C. 
Schleicher (s. 162) oraz Rost (s. 112, przyp. 34) wiążą 
z *kotels (Schleicher nagłosowe s- porównuje Z s- W pol. skrzy- 
dło wobec form bez s- w innych językach słow. ), natomiast Ko- 
blischke (AfslPh, XXVIII, s. 435) uważa za pożyczkę z stdn. 
skittel Schüssel’. Bardziej prawdopodobna wydaje się etymo- 
logia Koblischke go, ponieważ *skotbla rozwinęłoby się w po- 
łab. *stditGl, por. s.v. CO dl. 
Polański — Sehnert, PED, s. 141; Olesch, Thesaurus, II, 
s. 1093. 


siibóta — s. nom. sg. f. sobota: Siiboida Semmedy' Pf; Sub- 
oida Sonnabend’ Vand; Siibida Heute’! Vand, Subuda Do; 
Sibötta ‘Sonnabend’ H. 

* sobota (|| *sębota): pol. sobota, kasz. sóbota, dł. sobota, gł. 
sobota, cz. sobota, sła. sobota, scs. sobota || sobota, sch. sùbota, 
bg. có6oma, maced. caóoma, ros. cyó6óma, ukr. cybóma, br. 
cy6óma. — Formy z nagłosowym so- pochodzą od łac. sabba- 

tum (częściej w plur. sabbata) ‘sabat, sobotnie święto żydow- 
skie”, później sobota’, natomiast formy z nagłosowym sọ- — 
od śrgrec. *oóuBara (plur. od rzadziej używanego góuBaTov) 
ts. ; grec. klasyczne gó8BaTov zaś wywodzi się z semic., por. 
hebr. śabbat, aram. śabbata ‘sabat’, zob. Vasmer, REW, III, 
s. 37 (z dalszą bibliografią). 


1 Drzewianin zamiast podać połabski odpowiednik niemieckiego 
heute, przytoczył nazwę dnia, zob. Rost, s. 59, przyp. 13. 


Dn — pron. poss. reflex., nom.-acc. sg. m. swój”: ssidun' Erbe, 
Eigenthum’ HW; Sijin* Figenthum (peculium)” HB; Sidim 
Eigenthum (peculium)? H; Wassidym* ŒEigenthum, Erbe’ 
HB,; wassidim in sein Eigenthum’ HW. 

vå sijem — loc. sg. m.-n. na swoim, w swoim’: Wassijim 
Tn seinem Figenthum/Erbe H. 
„ 54 slija — instr. sg. f. ze swoją”: Sa ssia Willa* Freywillig, 
d.i. aus eignem Willen’ H, Sa ssía Willa H. 


sulena 789 
wa xs GP 00100006 
siiji — nom.- ee 
dać Se ge” R AGA | s n. swoje: Ssigi Eigen; heißt sonst 
Geinige Erh Fi JE) D; SSIgl eigen, was einem zugehört, d 
ge, Erbe, Eigenthum’ HW: Ssigy Das Seinige’ B , das 
sujał — nom. pl. m. ‘swoi, krewni’ 3 


Sigey BB,C, SSigey B.. : Sigey Verwandten’ H, 


no suje — acc. pl. n swoje: Plöt itsj 
Si JE l. n. : us suit ü 
Búsje nosuje prowa tsilesoi> Pilatus schlug Goli hae 
auff EE Mit. S Użycie formy siije zamiast Jig (= 
jego) jest wynikiem wpływu języka niemiecki Śrym 
z Gz y mieckiego, w którym 


*svojb, Zoe svojemb, Zeg svojejo, *svoje, *svoji, *na svoje 
do * svojb, *svoja, *svoje, por. pol. swój, swoja, swoje, kasz 
SO, svoja, svoje, dł. swój, swója, swójo, gł. swój, swoja, EE 
cz. SVUJ, svoje (své), svoje ( své), sła. svoj, svoja, svoje, słe. sudj, 
svója, sch. svôj, svója, svóje, scs. svojk, svoja, svoje, bg. ceoń, 
ceóA, ceóe, maced. c80j, ceoja, ceoe, TOs. ceoii, ceoń, ceoć, 
ukr. ceiii, ceoń, ceoć, br. ceoii, ceaf, cea€. 


Olesch, Thesaurus, II, s. 988, 1071-2. — Rost (s. 426) 
oraz Brückner (ZfslPh, VII, s. 42) zapisy typu „Wassidym” 
uważają za błąd zamiast „Wassijim”. 


1 siij düm = *svojb dome. * Błąd zamiast Sidum = si dim. 
3 vå sią düm = *vs svojb dome. 4 yilə = *voljejg. * Plotus svici 
varynimć bisće no süje prova cilsaj = *... sviće výxnomu bożbcu 
na svojć pravyjć Celesi. 


S œŒ b "H 

silena — adi. nom.-acc. sg. n. Solone’: Silena Gesaltzen 

Siléna B; Silena mangsi’ Gesaltzen Fleisch’ H, Siléna mangsi 
HR. ; 

* soljenoje do *soliti: pol. solić, solę, solony, kasz. solec, 


E A N b PS ‘m, soleny, sła. $0- 
dł. soliś, solim, gł. selić, seli, cz. soliti, solim, Y 


ti, soli iti, sòlīm, sòljen 
liť, solím, solený, słe. soliti, solim, sch. solilt, KOM Si Com 
bg. conń, conńw, COACH, maced. conu, COAEN, TOS. 


con, ConEHbii, ukr. conćntili, u. cantyb, 
minativum od *solb (zob. SX. Su i). 


canćnn. — Deno- 


l mąsi = * męsbje. 


790 süli — suałną 
E 
süli — s. gen. sg. (partit.) f. ‘soli’: Sugli Du sel' Pf; Sugli Saltz’ 

Vand; Siilj Saltz’? Bauc; Süli Salz’ H, Süli C; Bring jùth’ suglì 

‘Apportez du sel icy’ Pf; bringgoy? Sülí Bring Salz her’ H, Siili 
; *sole (zamiast *soli, zob. Rost, s. 147, przyp. 19, Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 178): pol. sól, soli, kasz. sól, sole, 
dł. sol, soli, gł. sól || sel, sele, cz. sul, soli, sła. soř, soli, słe. 
sol, sok, sch. sô, soli, scs. sol, bg. con, maced. con, TOS. COnb, 
cónu, ukr. ciab, cónu, br. oi, CÓNI. 

O szerokim użyciu gen. partit. w języku połabskim zob. 
Polański, MZ, s. 12-3 oraz Kategoria partytywności, s. 469-72; 
zob. też Heydzianka, SO, VI, s. 33. 

l brindot (brind- z śrdn. bringen)-ati. * brind'oż = *(brind- 
z śrdn. bringen)-aji. 


siipal — s. nom. sg. m. smark’: Soipal wois mofgat* Mouchez le 
néz’ Pf; Ziipaal Schnappe oder Rotz” PS, Zupaal O; Ziipaal 
der Botz in der Nase PSJ. 

*sopslb: pol. dial. sopel, cz. sopel, sła. sopeł, sch. sopolj, 
bg. conón, cs. conab, ukr. cóninb, cóna, br. cónem (Nosović), 
por. także ros. conná f. 

1 uoismorkat = *vysmrkati. 


supa zob. šüpə. 


surman || sirmond — s. nom. sg. m. ‘marzec’: 
surman: Siirman Mars” Pf, Siirman Ec. 
sirmond: Siirmond Martius’ H, Siir-Mond B,C. 
Pożyczka z śrdn., przy czym forma siirman sprowadza się 
do śrdn. sór-mdn, natomiast siirmond do śrdn. sór-mdnde. 
Rost, s. 174, przyp. 10; Polański, MZ, s. 101-2; 
Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, s. 50-51; Hinze, ZfSl, XIX, 
A a a Olesch, KwNeof XXV, s. 17-25 oraz Thesaurus, 
8: Sch 


E nom.acc. sg. n. Świnia, wieprz”: Schweinang Un 
cochon’ Pf, Schweinang Ec; schweinang ‘Schwein’ An; Swei- 
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mang ‘Schweine’ Bauc; Sweinang ‘S z 
Sweinang Fr ist wie ein Schweji? a H 
taucna svainą tuczna świnia”: 
Schwein’ H, tautzna Sweinang B ee 
dażva svainą ‘dzika świnia je JE 
SA f , dzik’: Deiwa schwei ] 
sanglier Pf; Dweiwa Schweinang Ec; Deiwa Geet 
Schwein’ Vand; Deiwa Sweinang Wild-Schwein’ H ; 
Pisownię z nagłosowym sch- zami 
YE "SA - Zamiast s- przypisu| S 
Spławiński „wpływowi niemieckiemu (SO, TX. -. 348) 1 
miast zdaniem Trubeckiego w połabskim przed m n lu wy- 


stępowała spółgłoska pośrednia między s a š (Polabische Stu- 
dien, s. 84-8). 


; Wan gang kak! 


einang Mast- 


* svine, *tućbnoje svinę, *divoje svinę: kasz. sńińą, -ąca || 
-eca młoda świnia”, gł. swinjo, -eća Świnia”, de. svine, svinęta 
‘Schwein’, por. też sła. sviňa divá ‘dzika świnia, dzik”, słe. di- 
vja svinja 'ts.', sch. divlja svinja e". bg. dueg ceuna ts. . — 
Derywat od *svinja (zob. s.v. svaińa) utworzony za pomocą 
sufiksu *-ęt- tworzącego nazwy młodego potomstwa ludzi lub 
zwierząt (szerzej o tym sufiksie w językach słowiańskich zob. 
Sławski, ZSP, 3, s. 11-19 z dalszą bibliografią). W języku po- 
łabskim nazwa ta oznacza zwierzę dorosłe, podobnie jak w gór- 
nołużyckim i słoweńskim, natomiast svajńa = *svinja znaczy 
maciora, locha’. 


1 vån ją kak = *ons je(stó) kako. 


svajneva — adi. nom. sg. n. świńskie, wieprzowe”, zaświadczone 

w wyrażeniu: EJ 

svaineva mąsi mięso wieprzowe, wieżowe N | 
wam Schweinew Mangsie' siehe Da nim Schweinefłeis ; 
Schweinev PSO. | 

O pisowni z nagłosowym sch- zamiast $- zob. 5. $; sa i 

* svinjevoje — derywat od svajna SR JE See 
sufiksu *-ov- || *-€%, zob. P olański, bac Ka * svinojt). 
(s. 426, s.v. svćińa) identyfikuje ten zapis Z 

Por. z innym sufiksem svane. 

1 vajz td, vam svajneva m4st = 
*v5z-bmi) svinjevoje MĘSŁJE. 


*yidjb tade vsjomi (zamiast 


svajnć — adi. nom. sg. m. Świński, wieprzowy, dla świń”, za- 

świadczone w wyrażeniach: 

svaine xlev pomieszczenie dla świń, chlew”: Sweinchlewe 
'Schweinstall" Bauc; Swein chlewe Schweinstall' WV. 

svainć mąsi (|| mąse) mięso wieprzowe, wieprzowina’: 
Schweinemangseć Du Cochon’ Pf; Sweinamangsće Schwein- 
fleisch’ Vand, Sweina mangsee Do; Schweine mangsi Schwei- 
nefleisch” Bauc; Sweine mangsi Schweine-Fleisch* H, Schweine 
mangsi B ; taad, wam schweinmangsie* da, nimm Schwein- 
fleisch’ PŚJ. 

O pisowni z nagłosowym sch- zamiast s- zob. s.v. svainą. 

* svinvjb, * svineja xleve, * svinvjeje mesaje — do *svinv(jb) 
|| *svżns(je): stpol. świni związany ze świnią, świni służący”, 
kasz. sińi adj. od sńińa”, sóińi ylev chlew, pomieszczenie dla 
świń”, scs. sving Schwein-”, ros. ceunóli Świński, wieprzowy, 
dla świń”, ukr. ceunúŭ ts. , z odpowiedników pozasłow. por. 
łac. suinus ts. — Forma *svine reprezentuje stary derywat od 
pie. *sus (zob. Vasmer, REW, II, s. 593 z dalszą bibliografią), 
natomiast *svinbjb jest formacją nowszą utworzoną za pomocą 
produktywnego sufiksu *-bjb- jak korve krowi', vice owczy” 
(zob. s.v.v.). 

Por. svałnevo. 


! tád, uim = *tade, vsjbmi (zamiast *vozbmi). 


svaińs — s. nom. sg. f. maciora, locha’: Schweinjah Sau PS, 
Schweinjuh PSO; Sweinya ‘Sau’ Bauc; Sweinia ‘Sau’ H, Swei- 
SS ARC. Schweinya D: Sweinga Fine Sau? HB,B,, Sweinia 


datz svajńa ‘dzika świnia”: Deiwa Schwenya Bache’ Bauc. 

svajne — nom.-acc. pl. Świnie (maciory?): Schweinii 
Schweine’ PS. 

O pisowni Z nagłosowym sch- zamiast s- zob. s.v. svażną. 

* svinja, *divaja svinja: pol. świnia, kasz. sóińa, dł. swińa, 
gł. swinja, cz. svině, sła. sviňa, słe. svinja, sch. svinja, scs. 
O bg. ceuná, maced. CEURA, TOS. ceund, ukr. ceunń, br. 

BUNNĄ. | 


Por. svainą. 


svażtoje — svarcek 
193 
eje, świta”: Sweito 
5 - , Sweltóye B 
Ę * suitaje (ta) do *svitati: pol. świta, świtać 
sóitac, dł. swita, switaś, gł z d swntać, kasz. sdita, 
sła. svitá, svitat, słe. suita se 
(wtórne), scs. svitajete, svit > 
SE ceemdem, 
ów (w rosyjskim, 
Š , t? pod wpiywem ceem 
cam; zob. Vasmer, REW, LI, s. 591). — Pierwotne iterativum 
do svb(t)noti zaświtąc, rozwidnić się” (por. stez. 0-svetne 
sch. svanuti, svane, słe. sveniti, sváne || svéne), zob. Meillet, 
Et., s. 23, 177-8, Vaillant, GC, III, s. 238. f 


wtórnym e, i 


svażtońe — loc. sg. n., zaświadczone w wyrażeniu: 

vå svajtońć o świcie”: Wa Sweitónye Tm Tage-Licht, mit 
anbrechendem tage’ H, wassweitónge B,, wasweitónye B,C. 

* suitanvju, "Zoe svitaneju do *svitanvje: pol. świtanie, dł. 
switańe, gł. switanje, cz. svítání, sła. svitanie, słe. svitanje, 
sch. svłtanje. — Pierwotne nomen actionis do *svitati (zob. 
svaitoje). | 


svajt óÓrak — s. nom. sg. m. Sikorka: Sweitgerack Meise’ Baue 
Sweitgerak Meise’ H, Schweitgerak B.. "e 
svajtórtć — nom.-acc. pl. gikorki”: Sweigertge Meise, 
plur.’ H, Sweigertge B,C. 
*svikoreke, *svikorsky, por. w tym samym znaczeniu 
o podobnej budowie pol. sikora, sikorka, pomor. AE 
sokuórka, dł. sykora, sykorka, gł. sykorka, cz. sýkora, sy e A 
ka, sła. sýkorka. — Dźwiękonaśladowcze, poto SR > 
w związku z syk, sykać, sikać, zob. pnie? > e AA 
i Machek, ES, s. 491; w wyrazach dźwiękonaś dere 
rzadko występują oboczności głosowe, stąd zapew 
AZ dł., cz., sła.), sp (połab.). 
w nagłosie si- (pol.), 54- (gł., dł., CZ., Sta.) 


. © t — 
svarcćk — s. nom. sg. m. Świerszcz; konik ke so te dą 
'Hameise die im felde singen’ PS; a” 
Swarzik ‘Grille (Heemke)” H, Swarzck U. 


794 svarptepajze 
CZ R EŃ E 
* syf ćiks — deminutivum do Sanger: pol. świerszcz, świer- 
szczyk, stpol. Świercz, śwircz, dł. šverc, šúercyk, gł. śwjerć, 
śwjerćik, cz. svrček, cvrćek, sła. svrčok, słe. svfcek, cvfcek, sch. 
cvrčak, cs. svraćbkć, bg. uespućx, ueop*ÓK (Weigand), strus. 
suvrćbkó, TOS. CGEPUÓK, ukr. ceepuók. — Nazwa od charakte- 
rystycznego dźwięku wydawanego przez ten owad, por. sch. 
svřčati, cz. svrćeti, cvrćeti, TOS. ceepudmb itd., zob. Vasmer, 


REW, II, s. 590 (z dalszą bibliografia). 


svarptepajze— s. nom.-acc. pl. ‘owoce polnej róży ` Scherte beise 
Hambutten von Rosen’ H, Czerte beise B, Schertebeise C, 
Swerpte beise B,. 

Zapis „Swerpte beise” oddaje postać svarpiepałze, na- 
tomiast pozostałe zapisy oddają oboczną postać z zanikiem 
v po s. 

* spr bato-puzży — z pierwszym członem derywowanym od 
czasownika svfbstati (intensivum na *-tati do *svfbeti ), oraz 
drugim członem paize od pażzo tyłek’ (z dn. puse; nom. sg. 
w zabytkach nie zaświadczony, ale por. acc. sg. paizę). W po- 
łabskim v po s w rdzeniu tego czasownika fakultatywnie ule- 
gało zanikowi podobnie jak w niektórych innych językach słow. 
(por. cz. svrbeti obok dial. srbit, sch. surbjeti obok srbjeti, słe. 
srbćti, bg. cspóń, ros. ceepóćmb, obok dial. cepóćme). Por. 
o podobnej budowie i w tym samym znaczeniu cz. svrboritka 
jagoda polnej róży”, sła. svrboritka rel, słe. srboritka ts. 
sch. svrbiguz polna róża”, bg. cepóoezóska ts., ukr. ceepóo- 
zya(a) ts., por. ponadto niem. Arschkitzel. Nazwa tłumaczy 
się tym, że owoce polnej róży mają na nasionkach ostre włoski, 
które powodują, że po spożyciu tych owoców „świerzbi tyłek”. 
Budziszewska i Szydłowska-Ceglowa (MLK, s. 77-9). Za- 
pisy na oznaczenie tej nazwy uważano do tej pory za niejasne 
i żadnej z proponowanych do tej pory interpretacji nie można 
uznać za przekonującą, zob. Rost, s. 119, przyp. 10 (rozpa- 
truje możliwość zestawienia pierwszego członu z pol. czart), 
Polański — Sehnert (skłonni są widzieć tu pożyczkę z niem. ), 
Hinze, ZfslPh, IX, s. 692 (wyprowadza z *ćertyje bazy i uważa 
za kalkę z niem. Teufelsbeeren ), Olesch, ZfsilPh, XXXV, s. 250- 
52 (sprowadza do *cherttji puzy/pyzy Hindsbeeren ). 


195 


svarol zob. sverol. 


svąteńos — s. nom. sg. f. komunia św jświ 
ment”: Swantenia Nachtmal, d.i. ikea WAS? EA 
noch bey den Papstlern sanctissimum heißt? H, S > RE St 
Swantenga B.. DEE 


* syętenja: derywat od * svet- be 
ef GE Go od | svet (zob. s.V. Í. sjęte) utworzony 
> SE Tra, por. z tym samym sufiksem slai- 
veńa, vażsera. — Dokładnych odpowiedników brak, ale 
o pokrewnej budowie i podobnych znaczeniach l SC 
nia budowla a „DO PRI 
idc przeznaczona na miejsce kultu bóstwa; kościół” 
dł. sweśina Tleiligung, Weihe; Feierlichkeit; Heiligtum’ c. 
svatyňě Świątynia; świętość”, sła. svatyňa ts), słe. svetina i 
svetínja ‘die Heilige; eine heilige Sache; eine heilige Stätte 
Heiligtum’, ros. ceamúna Świętość; świątynia’, ukr. Se 
*s.”, ros. dial. ceamuná poświęcenie cerkwi”. 

Nieco inaczej Milewski (SO, VIII, s. 229-30), który przy- 
rostek -eńs interpretuje jako pochodzący z -enə przez prze- 
niesienie do tematów palatalnych, przy czym -enə miałoby 
być konglutynatem przymiotnikowego sufiksu *.en- i kolek- 
tywnego *-a. — Briickner nieprzekonująco zestawia Z pol. 
świątynia (ZfslPh, VII, s. 41). 


svqtć — nom.-acc. sg. 1. Przenajświętszy Sakrament(?) : Swante 
Hochheilig" H. 
* syętvje: dokładnym odpowiednikiem formalnym może 
być ros. dial. cesmuć coll. święci, bogowie, ikony, obrazy; 
domowa kapliczka”. — Derywat od *svęte (zob. s.v. I. sjóte) 
SE 
utworzony za pomocą sufiksu *-BJE. PN 
` : j najczęściej 1m- 
terpretowany jako oboczna forma do 3)? 
Schleicher, s. 150, Rost, be 
s. 142, Olesch, Thesaurus, (lh E zamieścił. Ze 
jej Gram. poł a Ca A O s połabskim nie mógł 
na rozwój fonetye ne S miia jerwotnie twardą (t), a także 
zajść przed spółgłoska aer nę rzez Henniga (por. WYŻEJ» 
ze względu na znaczenie podane P 
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NEE 
s.v. spoieia komunia św.’, gdzie obok Nachtmahl' podane 
jest „d. i. hochheilig”), bardziej prawdopodobne wydaje się 
tu rekonstrukcja svąte = *svętbje. Mniej przekonująca wydaje 
się lekcja Lehra-Spławińskiego (SO, 1, s. 14T) i Trubeckiego 
(Polabische Studien, s. 159, 161), którzy widzą w tej formie 
comparativus *svetějb. 


(så) sveckomě — s. instr. pl. (z) świeczkami: sat taraime" 
sućtskome mit drey Leiichtern* Mit. 

*(sa) suetjskami do *svetjvka: pol. świeczka, kasz. sdecka, 
dł. swćcka, gł. swećka, cz. svíčka, sła. sviečka, ros. cećwka, 
ukr. cefuxa, br. ceć4%xa. — Deminutivum do *svetja (zob. s.v. 
sveć9). 

1 si tóraime = Zeg irimi. 7 Lelichtern” zamiast Lichtern". 


svecnćk — s. nom. sg. m. Świecznik: Swetznik H, Sweznik H. 
Sweznik B,. 

*svetjvnike: pol. świecznik lichtarz, kandelabr', pomor. 
stećńik Lichtzieher; Lichthalter', dł. swecnik Leuchter; Ka- 
min, Herd’, gł. swećnik Świecznik”, cz. przestarz. svicnik ts., 
sła. svietnik, dial. też sviećnik ts., sde svEćnik ts. , scs. 
svestenike ts., bg. cećwnux ts., maced. ceekuuk, ceeu- 
Huk ts., ukr. ceiunńx ts.. — Derywat od *svetja (zob. s.v. 
sveća) utworzony za pomocą sufiksu *-vniks. 

Por. svećaT. 


sveć3 — s. nom. sg. f. świeca”: Suécia Une chandelle’ Pf, Suecia 
Ec; schwerza! Licht” An; Suecia Fin Licht” Vand, Succia? Do; 
Schwetza Licht” PS; Swecia Licht’ H, Swetzia A, Schwetzia 
D: Schwetza sessyza? das Licht brennt’ PSJ , Schwetza sessy 
za PSH. 
lüjenə svećə Świeca łojowa”: Lüena Swecia Talg-Licht’ H. 
. Svefelena || švefelenə svećə nitka umoczona w siarce (słu- 
ząca do świecenia)”: Swefelćna Swecia Schwefel-Faden* H. 
Schwefelóna Schwótzia B- 


; vastena svećą Świeca woskowa’: Wissena Swecia Wachs- 
Licht” H, wassena Swecia B,. 


svećar — svefel 
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sveco (zamiast * svecą? ) 
: s il ace; świece”: 

Swetza Lósche das Licht aus’ H, za 0 UC 
pewna, bo może to także być nom. sg. użyt Ge ES 
wpływem składni niemieckiej, TE pod 
*světja, *lojenaja svetja, d 
svetja, *vośćenaja světja, * 
swćca, gł. sweca, cz. svíce, 


svejel- || śvefel. z dn.)-ena; 
EN . + z Sr ge g 
svétjo: pol. świeca, kasz. Aa A 


stcz. sviecć, sła. svi ; 
RY s , ; Sia. svieca, słe. sveća 
sch. svijéća, scs. svěšta, maced. ceeńa, ros. ceeyć ukr ceiyd, 

U 4 $ H 


br. ceauá (Nosović), z odpowiedników 

) i \ j pozasłow. . stind. 
śvetyć- hell, weih". wed. śve(i)yā nazwa eie E 
Rdzeń ten sam, co w *sućta (zob. sjot), *svetiti (zob. svetet) 
zob. Meillet, Et., s. 399, Vasmer, REW, II, s. 591 (z dalszą 
bibliografią ). 


Por. svećar. 


1 Błąd zamiast „schwetza”, zob. Rost, s. 54, przyp. 15. 2 Błąd 
zamiast „Suecia”. 3 zazi-są = *żwżeto sę. * voidnaj = *vydeni. 


svećar — s. nom. sg. m. Świecznik”: Schwetschar chter" PSJ, 
Schwetzar PSO. 

* syćtjarjv, por. w tym samym znaczeniu, ale z innym sufi- 
keem svecnek. Sufiksy -arb i -oniks występują często w podob- 
nych znaczeniach, stąd w połabskim svecnek (zob. s.v.) i sve- 
dan. Świecznik”, natomiast ros. cee4hik producent świec, 
z drugiej strony pol. przestarz. świecarz producent świec”, 
w tym samym znaczeniu także pomor. svecwr, słe. svêčar, bg. 
ceeu,dp, ukr. cetwdp. 

1 Lichter = nwn. Leuchter, zob. Rost, s. 65, przyp. 2. 


siarka’: ell’ 
svefel || švefel — s. nom. a Ba Czwefell ‘Schweff 
; d zwewel D. 
Bauc; Swefel Schwefel H, Reenert 


„yczka; forma z nagłosowym 5 w d 
die | swevel siarka”, natomiast PN z wę = 
š jest wynikiem wpływu wysokonierm* sch d 
wyraźnie wskazują zapisy z cz na począ 07 SCH 

Rost. s. 152, przyp: 5; Lehr, Tee är | 
ski, MZ, e. 69, 111; Olesch, Thesaurus, -»** 
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RZE O M 

svefelenə || švefelenə — adi. nom. sg. f. siarczany’, zaświad- 
czone w wyrażeniu: svefelena || śvefelena sveća (zob. S.V. Sve- 
ćə). Wprawdzie Hennig notuje też oddzielnie: Swefelćna 
Schwefelicht', Schwefelena B,, Schwefelóna C, ale zapisy te 
powstały niewątpliwie przez oderwanie formy przymiotniko- 
wej od wyrażenia svefjelena sveća. 

Derywat przymiotnikowy od svefel || švefel (zob. S.V.), 
utworzony za pomocą produktywnego w połabskim sufiksu 
-en-, por. np. slimena = *solmenoje od slåmə = *solma, po- 
rena = *parenoje od poro = *para, lūjenə = *lojenaja od Liz 
= *l07b. 


Polański, MZ, s. 69, 142; Olesch, Thesaurus, M s.E126. 


svendćel || śvendel— s. nom. sg. m. wahadło; serce dzwonu’: 

svendel: Swengill Schwengel' H; Swengill 'Wagebal- 
cken’ H. 

śvendel: Schwengill Schwengell” Bauc. 

svengli (|| śvengli) — nom.-acc. pl. wahadła; serca 
dzwonu’: Swengeli Schwengel” H. 

Z śrdn. swengel m. ‘der schwingende Klóppel der Glocke, 
Schwengel am Brunnen”; połab. końcówka -íi = *-e. 

Rost, s. 152, przyp. 16; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 182; Polański, MZ, s. 40-1, 111. 


svenek— s: nom. sg. m. Świniarz”: Swenick ‘Schwein-hirte’ Bauc. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. swên Hirt, Knecht, bes. 
Schweine-hirt”, liineb. Swen Dorfschweinehirt'; wyraz zaopa- 
trzony w sufiks rodzimy -ëk — *-tks. 

Rost, s. 426; Polański — Sehnert, PED, s. 143; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 1131. — Rost na s. 447 w erracie do s. 81 ze- 
stawia z pol. świnnik, co wprawdzie ze względów fonetycznych 
nie jest możliwe, ale nie jest wykluczone, że w formie svenćk 
końcowe -nék interpretowano jako sufiks. 


sverol || svafol — praet. sg. m. przysięgał: Sweriol Schwe- 
ren’!, Swariól BB,B,C. Eon 


% > PIzy czym for 
(swaren schwören’), natomi FA 


; -0l — *_ k 
s. 195), a za nim Polański (MZ, s. ae AL Y padań > 
nert (PED, s. 142) w wyniku nietrafnej interpretacji a Seh- 
przez Henniga odpowiednika wn. mylnie określ Ji podanego 
wyrazu połab. jako ciążył, ważył”, reślali znaczenie 
Rost, s. 152, przyp 


. 20; Lehr, Zapo; É: 
Thesaurus, II s. 1131. apoz., s. 282 3, 304; Olesch, 


* Zapis niedokładny zamiast „Schwóren”, 


svet forma rekonstruowana na podstawie zapisu Henniga w re- 
dakcji B: „gang swet” Es ist tag’; w zapisie tym jednak Hen- 
nig najpierw poprawnie zanotował „syót” (zob. s.v. sjot), a na- 
stępnie formę tę poprawił (zapewne pod wpływem takich form 
jak „Swete”, „Nó swattć” — zob. s.v.v. sveiet, sjot) na „swet”, 
która w połabskim prawdopodobnie nie istniała; w ostatniej 
redakcji swojego słownika Hennig wrócił do poprawnej postaci 
„syót”. Rekonstruowana postać svet (np. u Polańskiego — 
Sehnerta, PED, s. 143) nastręczałaby trudności fonetyczne. 


Olesch, Thesaurus, II, s. 1131. 


svete — 3. sg. praes. błyszczy; błyska się : Swete Ganzen" H, 
Swéte B , Sweta C; Sweta Blitz’ H, Swéta B,. 


måuńə svetć błyska się’: mauna swetet Es blitzt”. — Za- 
pis „swetet” należy uznać za SE AO 3, 
s. 367, przyp. 1 pod hasłem mduńa. Bezokolic = 
* světiti nie został zaświad 208) w zabytkach, perc 
tej formy przez Rosta (s. 426, s.v. svétét) ra 2 E 
Lehra-Spławińskiego (Gram. poł., s. 225), Po = SS podsta- 
nerta (PED, s. 143) oraz Supruna (AP kę A ma także w za- 
wie powyższego zapisu jest pomyłką. — M rzez Szydłowska- 
bytkach formy sveżć sa rekonstruowanej A e na podsta- 
Ceglową (Lud, XLVIII, s. 181) prawdopoć o; (das Licht 
wie zapisu Parum Schultze'go KD eg jako sveć3 zazi- 
brennt’, zapis ten bowiem należy odczytyw 
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sa (zob. wyżej, s.v. svećə); zresztą polskiemu świeci się musia- 
loby w połabskim odpowiadać nie svete sa, lecz sveti-so. 

nino svetë (teraz) błyska się’: Ninna Swete T eclaire* Pf; 
Ninna swete "Ee blitzet” Vand. 

*sveti(te), *mlnja světi(ta), *nyně (ale zob. s.v. nina || 
nena || nina) sveti(te) do *svetiti: pol. świecić, świecę wyda- 
wać z siebie światło, błyszczeć”, w tym samym podstawowym 
znaczeniu kasz. sdecec, sóćci, dł. sweśiś, sweśim, gł. swěćić, 
swěći, cz. svititi, svítím, sła. svietiť, svieti, słe. svétiti, svétim, 
scs. stéi, sveśto, bg. ceemá, maced. ceemu, Tos. ceemiimw, 
ceeuy, ukr. ceimimu, cetuy, br. cefulub. — Pierwotne fac- 
titivum do *sve(t)noti (zob. s.v. svaztoje), zob. Vaillant, GC, 


III, s. 419, por. też Meillet, Ét., s. 177-8, Vasmer, REW, II, 
s. 591. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1131-2. 


svikne — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) uderzy, sma- 
gnie (batem, szpicrutą, rózgą): Swikkene Hauen, mit einer 
Peitschen, Spif-Ruthen, Karbatschen, u dergl. H. 

svikne — 2. sg. imperat. uderz”: Schwikkin Haue’ H, 
Zwickin B,, swikkin B,, swikin HW. 

sviknai-me — 2. sg. imperat. (z enklitycznym -me) uderz 
go”: Swikneime Haue ihn” H, Zwickneima B,. — Użycie formy 
me = *mu (tj. dat.) na wzór dn. pomieszania dat. z acc., zob. 
Koblischke, AfslPh, XXVIII, s. 436-7, Polański, Z problema- 
tyki..., s. 144-7. 

svici — 3. sg. aor. uderzył: Want! swizi Fr hat ihn ge- 
hauen’ H, Zwitzi D: Plótiis ... suitsj wargniime Busje nosiije 
prowa tsilesoi* Pilatus schlug Gott dem Herrn auff seine Bac- 
ken” Mit. 

Pożyczka z dn., por. dn. bremeń. swikken zwicken, knei- 
fen, zwacken”; zakończenia połab. -ně = *-ne(te), -ně = *-ni, 
*-naj-me = *%-ni-mu, -i = *-e. Forma aorystu svici bez -n- 
wskazuje, że spółgłoska ta była tu traktowana jak sufiks o: 
dzimy -n- w formach typu krodnć, skokne (zob. s.v.v. krodes, 
skoknć) i że czasownik ten miał zatem znaczenie perfektywne. 
— Pożyczką z niem. jest też pol. ćwiczyć, zob. Sławski, SE, I; 
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s. 133. — Brückner (KZ, XLVII s. 183 
zestawia z gł. śvihać, które Schuster. > 
równuje z takimi formami. S 
hat i in. | 

Olesch, Thesaurus, II. s. ep 

12) oraz Polański (MZ, s. w Rost 


5) mniej j 
przekonująco 

! sewc (EWSS, s. 1485 

Jak słe. $uvigati, cz. śvthat, CS Svi. 


j (s. 120, Przyp. 
mniej przekonująco 


wyprowadzają z śrwn. zwicken. 


est w 2070: 
van = e? S 
Eo: ong (Pilatus) -SVICI varynime bisćć no süje 
və cilësag = *sviče vfxnomu bo Je pro 


zbcu na suojć pravyje Geleet 


svoret — inf. besztać, łajać: Tidje sehna siete minne! schworet 
Dan die Frauen willen mier Kiemen? PS; Tidje sehna Se 
minne Schworet denn die Frauen wollen mich auskeiffen' PSJ: 
Tid Jesehna Siete minne Schworet ‘dann die Frauen wollen 
mier Kiewen’ PSO. 


svor — 3. sg. praes. taje, beszta’: Swore ‘Schelten, Ke- 
iffen’ H, Schwore B.. 

svorato-sa — 3. dual. praes. reflex. (oni oboje, oni obaj, 
one obie itd.) kłócą się’: Sworatóssa gegen einander schelten’ 
H, Sworattóssa B. 

svorąca — adi. nom. sg. (f.?) Kłótliw(a?), swarliw(a?)': 
Swóransa Zanckisch” H, Sworansa BB,, Zwóranza D. 

* svariti, *svari(te), *svareta (zamiast *svarita) sę, *sua- 
rętj(aja?) do *svariti, *svarttt sę: pol. swarzyć się kłócić się”, 
stpol. też swarzyć karcić, upominać, strofować , pomor. svarac 
są sich streiten, zanken’, dł. swariś, swarim ‘schelten, auszan- 


n 22 s: i : zanken 
ken” oraz swariś || swariś se unnutze Reden mee ; e 
schimpfen’, gł. swarjeć (rzadziej swarić), SE ła sváriť sa, 
wymyślać”, cz. svdriłi se, svarum se oer W ver- 
2,” 4 1 
svdri sa 'ts., słe. svarilt, suarim pac. gich streiten’, strus. 
S (et ri 
weisen; wahnen, warnen i dial sn GpamT», yKOpATE; Ka- 
svariti sja kłócić się”, svariti, e Le dial. cegpgmncg kłócić 
3HMHTB, IOpaAKATB; GEN juua ts. , także 
się” (Dal), ukr. ceapumuc A PE łajać”; Z odpowiedni- 
być w niezgodzie', wic tra antworten’ goc. suaran 
Eé a SV . 3 
ków. pozastow HO schwóren, bestimmt antworten ; 
schwören’, stwn. Swertan 
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znaczenie pierwotne odpowiedzieć’, zob. Vasmer, REW, II, 
s. 585-6 (z dalszą bibliografią). 


1 idć zenə citë mine = *togy ženě yõtjete mene. 


svorə — adi. nom. sg. n.(?) ciężkie’: Swora ‘Schwer’ H, Swóra 
D. Swóra E 
7 śrdn. swâr ‘schwer’; końcówka połab. prawdopodobnie 
-9 — *-oje. 
Rost, s. 152, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 275, 302; Polański, 
MZ, s. 140; Olesch, Thesaurus, II, s. 1134. 


svorko (|| sorka?) — s. nom. sg. f. sroka: Schwoorko elster 
oder Heister’ Bauc; Sworg Heister’ PS; Swórkó 'Aglester' H, 
Swórkó B. 

Formę svorkə rekonstruuje się na podstawie zapisu Parum 
Schultze go „Sworg”, nie jest ona jednak pewna, albowiem 
zapis ten mógł być wynikiem niedokładności. 

*svorka (|| *sorka): pol. sroka, kasz. sroka, dł. sroka, gł. 
sroka, cz. straka, sła. straka, słe. sráka, sch. svrdka, cs. svraka, 
bg. cepdxa, maced. cepaka, ros. copóka, ukr. copóka, br. 
capóka, z odpowiedników pozasłow. por. lit. šárka sroka”, 
stprus. sarke ts.; słow. v może wynikiem wpływu czasow- 
ników typu *svrćati (zob. s.v. svarcćk), zob. Vasmer, REW, 
II, s. 699 (z dalszą bibliografią i o innych wyjaśnieniach). 


Zë 
S 
śonii — s. nom.-acc. sg. n. siano’: Tjanii' Heu’ An; Sgoni Hew’ 
Bauc; Sgoni Heu" H, Sjoni B, Sgony B; Sausset? Sgni Heu 
trocknen’ H, Sgoni B,C, Scioní B.. 
* 5 . 4 
seno: pol. siano, kasz. sano, dł. seno, gł. syno, cz. Seno, 
sła. seno, de, senó, sch. sijeno, scs. sćno, bg. cenó, maced. 
CEHO, TOS. CEHO, ukr. cino, br. céna, z odpowiedników poza- 
słow. por. lit. sienas, łot. siens ts. 


3 Błąd zamiast „Sjanii”, zob. Rost, s. 53, przyp. 23. ? sayset 
= * sušiti. 


śostć — adi. nom. sg. m. ważny 


śost ë — śot 
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Ee A A (o ludziach - niemiechi;. Ne 
miec: Oziôstge Firnchn Hi EE 
ein Teutscher’ N it; Wan iang! Siostie EE Sjostje 
Mit; Tung jang* Siostie Fr ist ei ein teutscher” 
Teutsch. Wird 


s Deck za pomocą sufiksu 
Schleicher, s. 105, 137; R mi 

e S. LUD, ; Rost, s. 166, k Racza 
MZ, s. 68, 142; Olesch, Thesaurus, II, s. 0a 19; Polański, 


1 vån ją = *one je(ste). * tę ją — *tenc je(sta). 


|| soot — inf. Siać, rzucać ziarno po roli, by wzeszło”, także 
przesypywać przez sito, siać (to drugie znaczenie zaświad- 
czone tylko przy 3. sg. praes., zob. niżej): Sgoot Saer, der 
Korn "= Bauc; Jose môm? Ssyót Tch muß säen’ H, Sjót, 
Syôt B,C. 

sijë — 3. sg. praes. ‘sieje, rzuca ziarno po roli; ‘sieje, 
przesypuje przez sito’: Ssye ‘Säen’ H, Ssye BB, C; Ssüe Sieben, 
Sichten” H, Siie B,, Munkung* ssiie Mehl sieben’ H, zie B,. 

śol || sijol — praet. sg. m. ‘siał: Joset ssyôl Tch habe 
gesaet” H, sjól RB. i 

śone || sijonë — subst. verb. sianie’: Zijohn ‘Säen’ PS, 
cjohn PSJ. 

Oboczność śo- || sijo- spowodowana niekonsekwentnym 
przeprowadzeniem kontrakcji w połabskim; o postaci e 
świadczą zapisy typu „Sgo-”; ySió” lf 3 ale Ci 
staci sijo- świadczy niewątpliwie zapis Parum Schultze go » 
john”, pozostałe zapisy nie są jednoznaczne. 

x sčjati, *seje(te), *sójale, * sćjaneje: pol. E 
ziarno po roli, by wzeszło; przesy Sn sypać się, padać 
ts.’, kasz. sác, seje Tzucać ziarno a i i sen, gł. syć, 
gęsto (o deszczu, gradzie) „ dł. że: - 1 
Ad ZOE Taen ech sijati, 
sëjo ‘säen’, bg. cén, céew GE Ce Wehr Od- 
p > EN ee ukr. ciamu, CHO 4s., br. cery 
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powiedników pozasłow. por. lit. seti, séi ‘säen’, łot. sêt, sêju 
te". goc. saian ts.’, stwn. sden ts... 
l Znaczenie podano niedokładnie, zob. Rost, s. 84, przyp. 15. 
k e é 5 a V Eege TS 
2 joz mom = *jaz6 Jbmamb. 3 mękę = "mok. joz = *Jjaze. 


- 


S 


śajp — s. nom. sg. m. || śaipa — s. nom. sg. f. jakaś sztuka odzieży 
(chustka?, śliniaczek?, szata?) (jako <liniaczek” określa zna- 
czenie reprezentowane przez drugi zapis Reczek, Z badań..., 
s. 182): 

Forma masc. zaświadczona W wyrażeniu: 

Morajen śaip tęcza”, dosłownie szata (Najświętszej) Ma- 
rii’: Moreinscheip Regenbogen’, Moreincheip B,, Moreinsch- 
cheip C, Moreinschoheip B,. 

Forma fem.: 

śaipo: scheipa Kindertuch' An. 

Pożyczka z śrdn. schip(laken) ein besonders fein geschore- 
nes Tuch”, zob. Olesch, Thesaurus, II, s. 946-7. — Rost zapisy 
te od siebie oddziela i w pierwszym widzi „Morein sdjeib = 
ssgybs” (s. 54, przyp. 10), a drugi interpretuje jako ”schleipa” 
i porównuje z dn. slipp, śrdn. slippe *Tuchzipfel, Latzchen zu 
Verbinden (s. 145, przyp. 12), natomiast Szydłowska-Ceglowa 
w obu wypadkach rekonstruuje formę żażpa = *župa. Tę ostat- 
nią możliwość rozpatrywał już Rost dla drugiego zapisu (s. 54, 
przyp. 10), ale odrzucił ją ze względów fonetycznych. Etymo- 
logię Szydłowskiej-Ceglowej powtórzyli Polański — Sehnert, 
PED, s. 96 i 186) oraz Polański w niniejszym słowniku (zob. 
wyżej, s. 397-8 s. v. morajćn). Przeciwko rekonstrukcji *zupa 
przemawia jednak dwukrotny zapis z sch w nagłosie, a to 
świadczy raczej o zapożyczeniu. O tym, że w obu zapisach 
A E ten sam wyraz, pisał już Brückner w ZfslPh, 

„BOŻA: 


$amo-sa — 3. sg. praes. reflex. wstydzi się: S ò 
.. . E € ; Zamoyoni 
Schändlich’ H, Szamjóssa B, Szamyósa B, . 
Forma bezokolicznika nie została zaświadczona wbrew 
temu, co pisze Lehr, Zapoż., s. 317. 


šance — śaprev 
805 
Z śrdn. (sik) schemen ‘sich scha 
-0-59 = *-aje(to) sę. Ee zakończenie połab. 
Rost, s. 148, przyp 24; Le 


hr, 
Polański, MZ, s. 78-9, 153; O] r, Zapoż. 


8. 27 z ; 
esch, Thes T, 303-4, 317; 


aurus, II, s. 1135. 


šance — s. (nom-acc. pl.?) Szańce, okopy(?) (lub może sz. ' 
niec, okop’): Schanzć ‘Schanze’ H, Czanzć B Ee > 

# + . s a e à 
Późna pozyczka z niem. Schanze Szaniec, okop’: końcówka 
1 


połab. -e może z *-€, jeśli nie identyczna z niemi a 
. . ec 
-ei w takim wypadku reprezentuje formę liczby a 
Rost, s. 148, przyp. 25; Polański, MZ, s. 20, 47, 134 (nieco 


inaczej); Olesch, Thesaurus, II, s. 945 (opowiada si 
liczby mnogiej). (opowiada się za formą 


śapdr — s. nom. sg. m. pasterz”: Schaba Un Berger’ Pf; Tscha- 
paar Schaaffhirte Bauc; schapar Der Schäfer’ H; Schapar 
‘Schäfer’ H, Czapar B; Schapar pósse Wizé! der Schäfer 
hiitet eine Heerde Schafe’ H. 

Z śrdn. schaper Schäfer, Schafhirte’; rzeczowniki zapoży- 
czone z niemieckiego z sufiksami -el, -en, -er, -et były trak- 
towane w połabskim tak, jak gdyby miały przed wygłosową 
spółgłoską samogłoskę kontynuującą pierwotny Ze, tj. w zależ- 
ności od otoczenia d, ć lub zero, zob. Polański, MZ, = e 

Rost, s. 35, przyp. 13; Lehr, Zapoż., s. 277; Szydłowska- 
Ceglowa, Lud, XLVI. s. 79-80; Polański, MZ, s. 115; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 945-6. 


l ..posć vice = *pase(t6) oubcć. 


ki”, zaświadczone W wyrażeniu: 
v stock Schäfer. Stock 
chápref stóck C. 


šaprev— adi. nom. sg. m. pasterski , 7 
śaprev stok kij pasterski’: ARE 

H, Czapref stók B, Schaprev stók Ba e 
Derywat przymiotnikowy od śapdr (z0 GH SE pożyczone 

za pomocą sufiksu ët: = * et, siek ane jako mięk- 

z niemieckim sufiksem -er DO | a od mejćr ko- 
kotematowe, por. np. gen. Eë: mejero Pi 
siarz”. — Jeśli chodzi o stok, to zob. S.V. 


806 šarp — śelfo 
On 
Polański, MZ, s. 15, 70, 72, 104, 143; Polański — Sehnert, 
PED, s. 144; Olesch, Thesaurus, II, s. 945; Lehr(-Spławiński) 
(Zapoż., s. 302 oraz Gram. poł., s. 194) i Trubetzkoy (Polabi- 
sche Studien, s. 25) niesłusznie wyprowadzają z *saprove. 


šarp — adv. ostro” (adi. ostre 7): Czarp Scharf H, Scharp B. 

Pod wpływem języka niemieckiego przysłówek — podob- 
nie jak przymiotnik w formie rodzaju nijakiego — mógł być 
używany w funkcji orzecznikowej, zob. Polański, Z proble- 
matyki..., s. 147. Stąd rozgraniczenie między przymiotnikami 
a przysłówkami nie jest ostre i dlatego tutaj podajemy formę 
przymiotnikową comparatiwu (najprawdopodobniej w nom. 
sg. f., jak wskazuje końcówka -ə): 

šarpesə — adi. nom. sg. f. comparat. ostrzejsza’: Tst! 
czarpésa Schärffer’ H, scharpesa B,. 

Z śrdn. scharp, scherp ‘scharf’; zakończenie połab. -esə = 
*_ejbsaja. 

Rost, s. 148, przyp. 26; Lehr, Zapoż., s. 275; Polański, MZ, 
s. 72, 141; Olesch, Thesaurus, II, s. 126. 


1 jist = *ješce. 


$arvoj — nom.-acc. pl. nożyce”: Scharway ‘Schere’ H, Czar- 
way B. 

Z śrdn. schćre Schere'; w połabskim potraktowane jako 
plurale tantum, zapewne pod wpływem rodzimych synonimów 
ZĘ oraz straizvoi (zob. s.v.v.); połab. końcówka -voł = 

-GVY. | 

Rost, s. 148, przyp. 38; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 

s. 18, 49, 136; Olesch, Thesaurus, II, s. 946. 


$elho — s. gen. sg. (partit.) m. sitowi ina': ió ilf” 

Fe k (p ) m. ‘sitowie, trzcina’: Schelpió ‘Schilff 

Z śrdn. schelp Binse, Schilf’; końcówka połab. -o = * -a; 

palatalność p pod wpływem poprzedzającej samogłoski prze- 

dniej (e), zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5; o szerokim użyciu gen. 

partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 oraz Kategoria 
partytywności, s. 469-72. 


$eloste — $enkot 


807 
Rost, s. 149, przyp. 24: Polański 
35, 107; Olesch, Thesaurus, II, EE e 11, 16, 24, 28, 


Lehr (Zapoż., s. 317) nietrafnie A (s. 5 oraz 
ebe 


zefosié — adi. nom. sg. m. Gazdre MA 
$cheelsiichtig” H, Czdljóste B, Schalężste p h ` Delt 
Z śrdn. schel(e) 'scheel, schielend er A 
neel, ; schief’: poż 
azer w sufis E portate n S S h 
palatalność ř pod wpływem poprzedzajacei samomo: o 2% 
niej (tj. e), zob. Lehr, Zapoż., s. au © W) DE 
Rost, s. 148, przyp. 40; Lehr 


, Zapoż., s. 291. 304: ER 
MZ, s. 68-9, 141; Olesch, Thesaurus, i s aa PAG, 


šemāl — s. nom. sg. m. Stołek, taboret’: Schemóll Schemell" 
Bauc; Schemal Scheme!’ H, Czemal B. 
Z śrdn. schemel Schemel, einfacher Sitz ohne Lehne’; 
o sposobach przyswajania zapożyczonych z niemieckiego rze- 
czowników z sufiksami -el, en, -er, -et zob. s.v. šapár. | 
Rost, s. 85, przyp. 15; Lehr, Zapoz., s. 280; Polański, MZ, 
s.111; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 177; Olesch, The- 
saurus, II, s. 948. 


śenkot — inf. ‘darować, ofiarować: Czenkót Schencken* H, 
Szenkót B. 3 
Senkalai — pl. perf. darowali, ofiarowali”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
śenkolaj-mć ofiarowali mi (mu?) Czenkalejma Schenc- 
ken’ 3 ; 
ore ofiarowali ci’: Czenkeleita werehret* HB,C, 
Schenkaleyta B.. 
m za ptc. pass., nom. 56: (1.7) RACE Saro 
wane”: Schenkona Geschenckt” H, Czenkona ak ZE 
Z śrdn. schenken ‘schenken, SCT D Soa -më = 
geben’; zakończenia połab. -ot = -alt, - 


e w P b *_ anoje. 
*_mi (-mu?), -të = *-ti, -0n2 = 


808 Zenter — śikol 


senter — s. nom. sg. m. szynkarz:: Czenggifr Finschencker' 
H; Schenggir Schencker, der den Gästen einschencket' H, 
Czenkgirr B, Scheintgir B, Schengirf C; Kati mes Czenkir 
bayt? Wer soll Schenker sein?’ H. 

7 śrdn. schenker ‘der einschenkt im Gegensatz zu dem 
der trinkt; Schenk, der in einer Gilde das Amt des Schenken 
versieht’; o sposobach przyswajania zapożyczonych z niemiec- 
kiego rzeczowników z sufiksami -el, en, -er, -et zob. s.v. $apdr. 

Rost, s. 104, przyp. 6; Lehr, Zapoż., s. 280; Polański, MZ, 
5.58, 590, 110. 


1 kati mes Zenfér boit = *köto jemeaśe ...bytt. 


$envoj — s. nom.-acc. pl. ‘obręcze na kołach wozu’: Schenewóy 
Radschiene' H, Czeneway B,, Scheneway BB,C; Czeneway 
Schine am Rade’ HB. 

7 śrdn. schēne Fisen, das zum Beschlag verschiedener Ge- 
genstande dient, spez. Rad- und Achsenbeschlag'; końcówka 
połab. -voj = *-ovy. 

Rost, s. 144, przyp. 7; Polański, MZ, s. 18, 136; 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 199; Olesch, Thesaurus, 
II, s. 948. 


śeńdn — s. nom. sg. m. goleń, piszczel': Schenyón Schienbein' 
H, Czenjan B. 
Z śrdn. schene Schienbein'; Rost (indeks s.v. śeńón) tłu- 
maczy połab. zakończenie kontaminacją z rodzimym ťülonė 
+ *kolćno, bardziej prawdopodobne wydaje się jednak przy- 
jęcie tu sufiksu -án odpowiadającego niemieckiemu -en (może 
z schenen-bćn?), zob. Polański, MZ, s. 112 oraz Olesch, The- 
saurus, II, s. 949; palatalność ń pod wpływem poprzedzającej 
samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 


śikol — praet. sg. m. posłał : Czikól ‘Schicken’ H. 
$ikol püsřod ‘posłał (po kogoś)”: Czikól pisslyót Nachsen- 
den "H, Schikól pisslyót B,C. 
šikol vex wysłał, odprawił: czikolwech ©Wegschicken” H, 
czikólwech B.. 


$int aż — $ipelaj 
809 
Z śrdn. schicken 'abfert; 
> sg gen, schick H 
X Są mi 


niem. czasowników rozdzielnie zło: 
s. 87-9; piisłod = *posled; vey z dy, H" Sch, Polański, MZ, 


Rost, s. 139, przyp. 1; Lehr, 


kaze Zapoż r 
Jański, op. cit., s. 24, 153; Olesch, Desan A Po- 


śintaj — s. nom. (lub gen. partit.) sg. f * RZA. 
Schincke” Bauc; Śchintgay e H CE GE 
gey B,, Schintgay B,. Jay B, Schint- 


Z śrdn. schenke ‘Schinken’; 
*-y, może ona jednak reprezentować bądź pier d 
nom. sg. deklinacji *u, bądź gen. sg. (adikk 

Rost, s. 84, przyp. 23, oraz s. 427 (opowiada się za s 
sg.); Lehr, Zapoz., s. 285; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 180 
(opowiada się za nom. sg. ); Polański, MZ, s. 17, 133 (opowiada 
się za nom. sg.); Olesch, Thesaurus, II, s. 950 (opowiada się za 
nom. sg.); kwestii rozstrzygnąć się jednak nie da ze względu 
na szerokie użycie gen. partit. w połabskim, zob. Polański, op. 
cit., s. 12-13 oraz Kategoria partytywności, s. 469-72. 


połab. końcówka -aj — 


śińot — inf. ‘dziać się”: tua willia mossa! schjniot? Mit; tia Willia 
schinyót3 Dein Wille geschehe H. ; 

Z śrdn. schēn ‘geschehen, sich ereignen’, zakończenie po- 
łab. -ot — *-ati; palatalność ń pod wpływem poprzedzającej 
samogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 

Rost, s. 47, przyp. 7; Olesch, Thesaurus, II, s. A E 
miast Lehr (Zapoż., s. 285, 297, 304), Lehr-Spławins (Gram. 


ek — PED, s. 144) oraz 
poł., s. 128, 223), Polański Sehnert (PED, | i 
Polański (MZ, s. 5 nietrafnie wyprowadzają Z śrdn. schinen 
‘scheinen’. AA 


1 tija vila mo-so = *tvoj a volj j imali AA jest 
ment z „Ojcze Nasz”, zob. niżej, DIN: Henniga brakuje czasow- 
wersja u Mithoffa, zob. wyżej, przyp: ` e okolicznik šińot. 

nika modalnego, od którego zależny jest Dez 


šipelaį zob. sipelaj. 


810 $iper — šobe 

| ORW m aaa 

$iper — s. nom. sg. m. Geglarz, szyper': Schipper Schiffer’ H, 
Czipper BB,C. 

Późna pożyczka z dn. Schipper ‘Schiffer’. 

Lehr, Zapoż., s. 281; Olesch, Thesaurus, II, s. 951; nieco 
inaczej Rost, s. 149, przyp. 21 (z dn. schepper) oraz Polań- 
ski, MZ, s. 116 i Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 208 
(z śrdn.). 


ślay tot — inf. zabijać, zarzynać (zwierzę): Schlachtót Schlach- 
ten” H, Czlachtót B, Schlachtot H. 


šlaytəm — 1. sg. praes. zabijam, zarzynam’: Jose! 
schlachtam Ich schlachte H, jose czlachtam HW. 


ślaytol — praet. sg. m. zabił, zarznął: Jose! schlachtól 
Tch habe geschlachtet” H, jose czlachtól HW. 

ślaytona — ptc. praet. pass., nom. sg. (n.?) ‘zabite’: 
Schlachtóna 'Geschlachtet” H, Schlachtona B, Schlachtana B,, 
Schlachtana C; Schlachtona 'Geschlachtet' H, Schlachtona B,, 
czlachtóna HW. 


Późna pożyczka z niem. schlachten; zakończenia połab. -ot 
— *.ati, -əm = *-amb, -ol = *-ala, -ona = *-anoje. 


Schleicher, s. 292; Lehr, Zapoż., s. 274, 297, 302; Polański, 
MZ, s. 75-7, 82, 84, 153; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 98; Olesch, Thesaurus, II, s. 952-3. 


l joz = *jazo. 


$obe— s. nom.-acc. pl. łuski rybie’: Schobe ‘Schuppen am Fische’ 
Bauc; Czobć Schuppe’ H, Czobe BB,, Schobć B,, Czobć HW. 


_ Pożyczka, por. śrdn. schobben Fische von Schuppen 
säubern’, schubbe Schuppe des Fisches'; końcówka połab. -e 


= Ze 


Rost, s. 83, przyp. 2; Lehr, Zapoż., s. 277, 302; Trubetzkoy, 
Polabische Studien, s. 68; Polański, MZ, s. 11, 20, 47, 13% 


| ege owa, Lud, XLVIII, s. 87; Olesch, Thesaurus; 
; 5. ć 


ś$odo — śonajćą 


811 

śodo — 5. nom. sg. f szkoda, brak =; 
gel, di. Schade’ H, Czodó B: Sa ` Schodó Man- 
Schódow B.. chade’ H, Czodó B. 


Z śrd. schāde ‘Sch są ; 
pa” chade, Beschädigung ; końcówka połab. -o 


Lehr, Zapoż., s. 275, 297. 302: e. 
Olesch, Thesaurus, II, s. 955 Polański, MZ, s. 30, 127; 


šolkə — s. nom. sg. f. ‘czarka, czasza. m; " 

oder Schale’ Bauc; Czólka Schale’ EO Ge piap 
Deminutivum od šořo (zob. I. śoł o) 

sufiksu -kə = *-ska, nie bez wpływu 

deminutywny -ke(n), 

w gł. salka filiżanka”. 
Rost, s. 148, przyp. 22; Lehr, Zapoż., s. 275, 291, 302-3; 

Polański, MZ, s. 59, 130; Olesch, Thesaurus, II, s. 130. 


, Utworzone za pomocą 


_wpł mógł też być dn. sufiks 
odpowiadający wn. -chen. — Por. także 


I. soł o — s. nom. sg. f. czara, czasza, miska’: Zscholio Nap oder 
Schale’ Bauc. 


Z śrdn. schale ‘Schale, flache Schüssel’; końcówka połab. 
-0 — *-q. 

Lehr, Zapoż., s. 297, 306; Polański, MZ, s. 127; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1576. 


II. šořo — s. nom. sg. f. flądra’: Scholiù Des Ce e Se 
šole — nom.-acc. pl. Mad: Schole chollen’ Bauc; 
Czollé Halbfisch, Schollen’ H, Schollê B,; Scholê ‘Schollen 
HB.. 
Bożycziaj por. śrdn. scholle (Il aa: Sec? dn. 
scholle Plattfisch, Scholle’; kóńdówią Ien SRA p 
Schleicher, s. 136, 231; Lehr, SE i ? 
s. 46, 127; Olesch, Thesaurus, II, s. 955-6. 


cia Fine offen- 


nierządnica’: Schonei EE 


śonajća — s. nom. sg. f. merząg SE? 
bare (courtisanin), die sich mit jedem tre 


Schoneizia B ję 


812 $ona — Zong 
yO 00933 OD SO ORA EE EA 
Może utworzone od śrdn. schóne schön’ za pomocą su- 
fiksu -aića = *-ica z początkowym znaczeniem pięknisia”, 
a następnie w sensie ironicznym nierządnica, prostytutka”, 
zob. Polański, Polabica II, s. 195-6 oraz MZ, s. 29, 62, 131; 
na poparcie tej etymologii Hinze (ZfS1, IX, s. 690) przyta- 
cza podobny rozwój znaczeniowy W STW.: hübesche Buhlerin; 
Buhlverhältnis’ oraz hiibeschaerinne Buhlerin, Konkubine”. 
— Rekonstrukcja Rosta (s. 125, przyp. 5)w postaci cho(t)nica 
jest niemożliwa ze względów fonetycznych; nie przekonuje też 
interpretacja Olescha (Thesaurus, II, s. 956), który wyprowa- 
dza tę formę z dn. Schann Schande, Schmach, Unehre'. 


Por. Sona. 


šonə — adi. nom. sg. n. piękne: Shone dagna Wedry* Es ist 
schönes Wetter’ Vand, es ist schön Wetter’ Do. 
Z dn. schoon ‘klar, rein (vom Wetter)’; końcówka połab. 
-9 = *-ofe. 
Rost, s. 57, przyp. 6; Leskien, AfslPh, XXII, s. 142; Olesch, 
Thesaurus, II, s. 985; nieco inaczej (z śrdn. schóne) Polański 
— Sehnert (PED, s. 132) i Polański (MZ, s. 140). 


1 degna vedrii = (degna z dn.) *vedro. 


sopot — inf. stwarzać (stworzyć?): Czópat FErschaffen' H, 

Tzschópat B. 

soponć — ptc. praet. pass. stworzony: Schópon Le 
schópffe” HB.. 

Z śrdn. schapen 'erschaffen, hervorbringen'; zakończenia 
połab. -ot = *-ati, -onë = *-ancjv. 

Lehr, Zapoż., s. 298, 302-3; Polański, MZ, s. 75-6, 83, 153; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 130-31; nieco inaczej Rost, s. 106, 
przyp. 2 (z dn.). 

Por. aiśopo. 


$0po— s. nom. sg. f. patelnia”: Schoubó Une poele’ Pf, Schoubo 
ou schaubo Ec; Zschopo Pfanne’ Bauc; Schopó Pfanne, darin 
mann Eyerkuchen backt” H, Czopó B, Czopó B.. 


śoraj 
Go d 813 
Z śrdn. schāpe flacher Ti 
cówka połab. -0 = Kä GD 

Rost, s. 85, przyp. 7; Leh 

S ` Kl: Za H 

s. 30, 127; Szydłowska-Ceg] T, Aapoz., s. 300; Polański 
Thesaurie MORZA glowa, Lud, XLVIII, s. 114; dle 


gel, Pfanne mit Füßen’: koń- 


śoraął || Šoro — s. gen. sg. (partit t | 
wozu’: (partit.) m. smoła, dziegieć, smar do 
śorai. schorau “Wagenther’ o 
*Tehre" PS; Schorau Theer" p Al schori PSO; Schorżu 


śoro: Czóro 'Thar, Wa Li TR. 
schmier, Wagentheer' HW; bór "RW M, Ka 
czórno! Wagen-Schmier, Wagen-Ther' H Mós ke E 
B, mose tgćla, czóro B,, mose tjela Czóro HP ada SE 
HWfb. jela Czóró 

Brak pewnej etymologii. Rost (s. 167, przyp. 6) zestawia 
z ros. cepa ‘Schwefel, Harz, Baumharz”, tak samo Lorentz 
ZfslPh, I, s. 58-9; konsekwentne zapisy przez sch, cz (= 3) 
w nagłosie zdają się jednak wskazywać na pożyczkę z niemiec- 
kiego. Szydłowska-Ceglowa (Studia Lehr-Spławiński, s. 505-6 
oraz Lud, XLVIII, s. 200-1) wyprowadza z niem. Scharre m. 
in. (według słownika Grimmów) Werkzeug zum scharren, ra- 
dula’, a więc ‘scharre zum abscharren, abkratzen des russes 
in schortsteinen, russscharre — besonders in zusammenset- 
zungen üblich, harzscharre, holzscharre, pechscharre, piług- 
scharre, trogscharre”, was gescharrt, abgescharrt wird, so ge 
speiseteile, die sich beim kochen im gefass ansetzen ; SECH 
wyjścia miało tu być znaczenie Harz’ (= żywica), SZ; > 
ważnym składnikiem smarów do wozu; Olesch (RSJ, SS 
212) wyprowadza z * skvaró, wskazując pa (aa M S 
wyrazu w językach słow., jak żar, skwar ARE 
w š objaśnia wpływem języka Śrdn., w W TYS 
szały się. Mało prawdopodobne. BR 
To -aj — *-u. ie WÓZ dziegciem’; 

1 mozë tóla šoro = *maże(t6) kola... Ge e od wyrazu 
w tym wyrażeniu spodziewalibyśmy > artit. jest przykładem 
$oro; użyta przez informatora forma = A, kach połabskich jest 
zniekształcenia syntaktyczneBo Ja | 


814 šornałć? — śrib ot 
wiele; zapis - czórno” zamiast - czóro” może świadczyć o kontamina- 
cji Z przymiotnikiem cornć (zob. BV) Heydzianka (SO, III-IV, 
S. 240) niesłusznie zapis ten odczytuje jako corna = *ćfnaja, por. 
pozostałe poprawniejsze wersje tego zapisu. 


śornaićz || cornajćo — 5. NOM. sg. í. pojemnik (wiadro) na 
smar’: 

śornaić2: Czórneicia S$ chmier-Biichse H, Czorneicia 
BB „B.C; czorneicia (czorneizia) HW; Czorneicia Ther-Eimer’ 
HBB,, czorneicia (czorneizia) HW. 

cornaić2: Tzorneicia H *Ther-Eimer" H. 

Derywat od šor (zob. s.V. śorai || śoro), utworzony za po- 
mocą sufiksu -najć2 = *_nica jak dópnażća od dópo, laistnajća 
od laist (zob. s.V.V.); postać cornaića — jeśli pojedynczy zapis 
RE zorneicia” nie jest wynikiem niedokładności — jest zapewne 
przejawem etymologii ludowej w nawiązaniu do corne czarny” 
(zob. s.V.). 

Lorentz, ZfsiPh, 1, s$- 58-9; Szydłowska-Ceglowa, Studia 
Lehr-Spławiński, $. 505-6 oraz Lud, XLVIII, s. 200-201; Polań- 
ski — Sehnert, PED, s. 145; — Rost (indeks, s. 377,S.V. ćdrne) 
nieprzekonująco wszystkie zapisy transkrybuje jako carneića, 
tj. sprowadza do *cfnica. — Olesch (Thesaurus, II, s. 1005-6) 
także nieprzekonująco uważa za wtórną postać do skornajća 
(zob. s.V.). 


śrekol-sa — praet. Sg. m. reflex. przestraszył się: Czrekólsa 
Schreck” H, Schrekólsa B,- 


Z śrdn. schrecken in Schrecken versetzen, erschrecken’; 
zakończenie połab. -ol-sə = *-al sę. 

Rost, s. 151, przyp. 18; Lehr, Zapoż., s. 305-6; Polański, 
MZ, s. 24, 27, 82, 153; Olesch, Thesaurus, II, s. 131. 


śribot (II. sribot) — inf. ‘pisać’: Schribiudmusch” Ecrire’ Pf, 
Schribiudmùsch Ec. 


8 Forma srib'ot nie została zaświadczona w zabytkach, Te” 
onstruowana tu jest przez analogię do pozostałych form. 


815 
śriboje || srib'oje — 3. s 
d SE - Sg. praes. ' CENE: 
ben” H, Czribjoje B, Czribjóye B.. SG Sribyóy 'Schrej- 
(śrib'oi) || srib'oi — 2. sg. imperać 7 ye B,C. 
ben’ Bass Olesch (Thesaurus, II, s. 958) za Sribyóy schrei- 
niedokładny i interpretuje jako 3. sg. praes pis ten uważa za 
śribona || srib'ona =F DVE. praeh Te nom 9 
Schribyóna ‘Geschrieben’ H, Schribjóna B. S R A 


biona) B,, Sribióna ‘Geschrieben’ H, SE 
1 


B.C. biona 

Późna EE z dn. schrib'n ‘schreiben’; zakończenia 
połab. -ot = *-ati, -ojë = * -aje(t6), -01 = *eaji, -0na = 
*.an(oje?). | = 


Rost, s. 43, przyp. 21; Lehr, Zapoż., s. 286, 297, 304; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 128, 223; Polański, MZ, s. 75 153 
(Lehr-Spławiński i Polański wyprowadzają z śrdn. schríven). 

1 gribot moš = *...jbmaśb, zob. Trubetzkoy, Polabische Stu- 
dien, s. 85; inaczej, ale mniej przekonująco (jako ...mizć er kann”, 
tj. może” z pierwotnego *możete) Rost, s. 43, przyp. 21. 


śrivdr || srivdr — s. nom. Sg. m. ‘pisarz, kancelista': Sriwar 
Schreiber" H, Czriwar BB,B;C. 

Późna pożyczka z dn. Śchriewer Schreiber”, por. też śrdn. 
schriver Schreiber als Beruf oder Amt’; o sposobach przyswa- 
jania zapożyczeń z niemieckiego z sufiksami -el, en, -er, -et 
zob. s.v. śapdT. 

Rost, s. 151, przyp. 21; Lehr, Zapoż., s. 280, 301, 303; 
Polański, MZ, s. 115. 


śukafa || sikafa — s. nom. sg. f. taczki’: 
šukaíə: Schukarria ‘Schub-Karren 
Czúkarrya B,. sa Batc 
šükařə: Schickarria Schub3arre EW 
7 śrdn. schiiwkarre, schuvekarre 'Schubkarre'; kolców 
połab. -ə = *-a. i . Polański, MZ, 
Rost, s. 151, przyp: 25; Lehr, Zapał. ME Hinze, 
s. 29, 127; Szydłowska: Ceglowa; Sec 960. 
ZIL IX, s. 687; Olesch, Thesaurus, + 


SE Czukarrja B, 


816 śikafa — $ufo 


ZZL OLO = 


śikafa zob. šukařə. 


śimo || sima? — gen. Sg. m. (partit.) piany ': 

śiimo: Schiimó no Woada! Wafer-Blase, d.i. Schaum auf 
dem Wafer” H. Cziimó B, Cziimó B. 

śiimai: Schiimay Schaum’ H. Czümáy B. 

Z śrdn. przegłoszonego (tj. z „umlautem”) schûm 
Schaum’; końcówki połab. -0 = * 0. -ai = *%-y; o szerokim 
użyciu gen. partit. w połabskim zob. Polański, MZ, s. 12-3 
oraz Kategoria partytywności, S. 469-70. — Inaczej Lehr, Za- 
poż., s. 287-8 (formę pierwszą objaśnia jako nom. sg. f. na -o 
_ *.q, a o drugiej formie nie pisze), Rost, s. 427 (formę pierw- 
szą interpretuje tak samo, jak Lehr, a drugą uważa za gen. sg. 
f. na *-y), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 106 (o formie 
pierwszej nie pisze, a drugą uważa za nom.-acc. pl. na *-y), 
Olesch, Thesaurus, II, s. 959 (w formie pierwszej widzi nom. 
sg. f. na -o = *-a, a formę drugą interpretuje tak samo, jak 
Szydłowska-Ceglowa). 


1 no vådə — *na voda (nom. sg. zamiast loc. sg.). 


ś$iińa — 3. sg. praes. pieni się : Schiimia Schiumen' H, Czumia 
B, Schiimia, Czymia H. 

ślimo del zbiera pianę: Schiimiadel ©Abschaumen' H, 
Cziimiadel B, Schiimia bezw. Czymia del H: Czimiadel Ab: 
schaumen” H, Czymia del B.. 

Z śrdn. schiimen schiumen, abschiumen'; końcówka po- 
łab. -ə — *-aje(te); praef.-adv. del (zob. s.v. dal || del || dol) 
służył w połabskim m. in. do tworzenia czasowników rozdziel- 
nie złożonych na wzór niemiecki. 

Lehr, Zapoż., s. 288, 305; Polański, MZ, s. 79, 153, 161; 
2 w Lud, XLVIII, S. 106; Olesch, Thesaurus; 

, S. 959. 


sufa || süpə — s. nom. sg. f. łopata, szufla’: 
šüpə: Schippia Schippe” H, Czippia B, Schippia B,- 
sis: Sippia Une pelle’ Pf, Sippia Ec; Sippia Die Schauf- 
fel’ Vand. 


vijąća sua wiejaczka”': 
ne" H, Wjangsia Czippia B, 


Schleicher, s. 340; Rost, s. 40, przyp. 4: Lehr Zapoż 
yp. 4; „ Zapoż., 


s. 296, 305; Polański, MZ, s. 16. 30 127: Szy 
Lud, XLVIII, s. 33, 49-50; Olesch, Fee vr Ugen 


$irot — inf. trzeć’: Schiryót Reiben’ H, Czirjót B Cziryót B 
eg 7 | i 

$uTrona — ptc. praet. pass., nom sg. (n.?) tarte’ S 
7 aet. > -S56.(n..) tarte’: = 
óna Gerieben' H, Cziryóna B.. = AR 


rom? varda <A S&. praes. pass. Jest tarte': Schiryóna 
woarda gerieben werden” HB B,C 


Z śrdn. schiiren ‘scheuren, putzen’; zakończenia połab. -ot 
— *-ati, -onə = *-an(oje?); vdrda z śrdn. werden ‘werden’, 
-ə = *-aje(ta); palatalność r pod wpływem poprzedzającej sa- 
mogłoski przedniej, zob. Lehr, Zapoż., s. 304-5. 

Rost, s. 145, przyp. 21; Lehr, Zapoz., s. 288, 297; Polański, 
MZ, s. 75, 84, 154-5; Olesch, Thesaurus, II, s. 951-2. 


Śiiviit — s. nom. sg. m. puchacz”: Schiwitt Grofe Eule, Schuffuht” 
Bauc. 
Z śrdn. przegłoszonego (z „umlautem”) schiwit Uhu'. 
Rost, s. 82, przyp. 19; Polański, MZ, s. 105; Olesch, The- 
saurus, II, s. 952. 


śvefel, svefelena zob. svefel, svefelena. 
$vendel zob. svend el. 


śvodó — s. acc. sg. f. pokos': j 
ć Z śrdn. KSC swat Sense’; nagłosow® s ES E 
pod wpływem wysokoniemieckiego; a. 
Rost, s. 69, przyp. 8; Lehr, fapa Aai. 

s. 45, 127; Olesch, Thesaurus, II, s. 


818 tabat' ai — tabartena 


T 
tabat ai — s. gen. Sg- (partit.) m. tytoniu’: Tabatgay Tobak’ H, 
Tabatjáy B, Tabatgáy B,C. 

Późna pożyczka z niem. Tabak, na co wskazuje samogłoska 
a w pierwszej sylabie; końcówka -ai = *-u z regularną przed 
nią zmianą k = f. 

Polański, MZ, s. 35, 108; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 113; Olesch. Thesaurus, III, s. 1137; formę po- 
łab. nietrafnie za nom. pl. uważa Schleicher (s. 102, 204); ina- 
czej (jako nom. sg. pierwotnej deklinacji na *_q), ale również 
nieprzekonująco, interpretuje tę formę Lehr-(Spławiński) (Za- 
poż., s. 303, 318 oraz Gram. poł., s. 179). 


tabarteno — adi. nom. sg. (n.?) (zrobiony) z grubej tkaniny’: ta- 
bartena Beiderwand’ PSJ; Platnehn tabartena linnen Beider 
Wams” PSO. 


Podstawą tej formacji jest pożyczka z dn., por. śrdn. tab- 
bert eine Art langen Mantels’, szlez.-holszt. Tabbert ts. ; su- 
fiks -en- był w połabskim produktywny w tworzeniu przymiot- 
ników odrzeczownikowych, por. klażbena od klazbo, suefelena 
od svefel (zob. s.v.v.); znaczenie podane przez informatora 
jest wprawdzie rzeczownikowe (*Beiderwand' = ‘gruba tkanina 
z wełny, bawełny lub lnu'), ale niedokładności tego rodzaju 
w podawaniu znaczeń nie są w zabytkach połabskich rzadkie, 
por. np. s.v. tocni. — Natomiast zapis przytoczony Z rękopisu 
Ossolineum (PSO), tj. „Platnehn tabartena” finnen Beider 
Wams” powstał jako wynik omyłki kopisty, który połączył dwa 
obok siebie występujące wyrazy, a mianowicie „Platnehn” (= 
plátneně + *poltenencjs) oraz „tabartena”, a ponadto nie TO- 
zumiejąc niem. wyrazu Beiderwand zmienił Wand na Wam, 
zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1136-7. Opierając się na ręko- 
pisie Ossolineum błędne znaczenie temu wyrazowi przypisy- 
wali Rost (indeks, s. 427 s.v. tabórtnó), Szydłowska-Ceglowa 
(Lud, XLVIII, s. 163-4), Polański (MZ, s. 120) oraz Polań- 
ski — Sehnert (PED, s. 146); we wszystkich dotychczasowych 
interpretacjach nietrafnie ten wyraz uważano za rzeczownik. 


taid — tażyć 
819 
tajd — s. nom. sg. m. ‘czas’: Teid Zeit H 
it” : , Te ; 
Volle Zeit H; Kak tung pauna tead ect B,» Pauna? teid 
erfüllet ward; d.i. als die volle Zeit kona ona Als die Zeit 
_ vćs tajd zawsze”: Wisteide EES e S 

tóyt HB. „ Allezeit" H, Wis- 


taido — gen. sg., zaświadcz 
SE S d one i reniy: 
; vit tug tajdo odtąd, od tej SECH tua. 
Wit tik teidó Von der Zeit an’ H teydó B SST? 
Z śrdn. tit (gen. tides) Zeit > 
£ ; połab. -d 3 
pewne pod wpływem przypadków zależnych lub a 2 
zob. Polański, MZ, s. 105 oraz Olesch, Thesaurus IM S EE 
końcówka połab. -o — *-a; nćs — Ze vit fig — *ole logo 
wyrażenie vćs tajd jest kalką dn. all-tied, zob. Olesch. Le > 
Schleicher, s. 210; Rost, s. 88, przyp. 23 oraz s. 172 przyp 
8; Lehr, Zapoz., s. 286, 300, 310; Lehr-Spławiński, GA poł. 
s. 160; Polański, MZ, s. 14-5, 35, 90, 93, 105; Olesch, op. cit., 
s. 1153. i 
1 pdunć =*plnojb. * kak tọ påunë taid komonć = *kako tone 
plnojb ... (kom— z niem.)-anójb. 


go czasu’): 


tajydm — adv. spokojnie, powoli: Teichaam em Langsamer' 
PS; Teichóm “Leise, sachte’ H, Teicham C; Teichóm Sanfft' 
H, Teichom B,, Teíchom C; Teichóm Unfleifig, wenn manns 
im Arbeiten fein sachte angehen läßt’ H, Teychóm B,- 
*tiysme (zamiast *tiyome, jak i w innych językach 
zach.słow.): sch. tihom po cichu, cichaczem”, bg. przestarz. 
poet. múzom ts. , por. też dł. z ćichom mit Ruhe, still ve 
Instr. od *tżyć (zob. s.V. tażye), użyty w funkcji adwerbialnej; 
co do znaczenia powoli” por. stpol. cichy także ‘powolny. 


tajxč — adi. nom. sg. m. łagodny, spokojny; RB 
Sanffmütig’ H, Tóyche B,; teiche yoten Gm R JE 

teyche B,; Teiche Wyóter' Sanffter We EE? E 
*tiysjs: pol. cichy niegłośny, a E still. sanft, 
mówny”, kasz. cćyi fe, dł. sichy baj Se sła. tichý 
sanftmiitig”, gł. éicht ts., cz. tichy cichy, jaer ddny” scs. tiy6 
ts.’, słe. têh, tíha ts.» sch. tih ts. SE i 


820 tal — tarë 
still, ruhig’, bg. muz ‘cichy’, maced. muz ts., ros. múzuů 
(muz, muzć, múzo) cichy; spokojny; łagodny, ukr. múzuŭ 
e" br. vie Le, 
Por. tatydm. 
l 4oter = *vćtro. 


żal — s. nom. sg. m. liczba’: Tall "Zahl H. 
Późna pożyczka z dn. Tall Zahl’. 
Rost, s. 171, przyp. 23; Lehr, Zapoż., s. 274, 295; Polański, 
MZ, s. 105; Olesch, Thesaurus, MI, s. 1141. 


taler — s. nom.-acc. sg. m. talerz: Taler Une assiette’ Pf, talóer 

Ec; Talećr, Tallór teller’ An; Taleer Ein Teller’ Vand, Taller 
Do; Talleer ‘Teller’ Bauc; Tallêr ‘Teller’ H, Taller C; Deffca 
holjo Talleer Dannau" Dirne hol teller Erhein' PS. 

talere — nom.-acc. pl. talerze”: Tallerć ‘Teler, plur.” H, 
Tallere B.. 

Późna pożyczka z dn. Taller ‘Teller’, końcówka -e = Té 

Schleicher, s. 224; Lehr, Zapoż., s. 283; Polański, MZ, 
s. 41, 52; Olesch, Thesaurus, III, s. 1141. 

1 defkə, ołoj taler dinai = *devcka, (ol- z śrdn. halen, zob. 
s.v. oł2) ... donu. 


tame — adi. nom. sg. m. oswojony, spokojny, łagodny”: Tamme 
Zahm’ H, Tamme B.. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. tam zahm; gezahmt”, dn. tamm 
zahm’; końcówka połab. -č = *-cjb. 
Rost, s. 171, przyp. 22; Polański, MZ, s. 141; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1141. 


tarë — 3. sg. praes. trze, wyciera”: Tare Wischen” H, Táre B,C. 
tare del wyciera, ściera”: Taredêl 'Abwischen” H, Tare del 

B,, Taredel B.. 
$ *tore(ta), del z niem., do *terti, *toro: pol. trzeć, trę, kasz. 
trec, tre, dł. treś, tru, gł. treć, tru, cz. triti, tru, sła. triet, 
trie, słe. tréti, trèm, sch. trti, trem, cs. treti, toro, bg. mpúñ, 
maced. mpue, ros. mepćmb, mpy, ukr. mépmu, mpy, br. uepU*: 


tarot — taucnć 


E 
mpy, z odpowiedników pozasłow por.ł 
grec. TEW (*terio), zob. Wasi ac. teró 


bibliografią). r, REW, IM, 


821 


trzeć, ucierać’, 
s. 97 (z dalszą 


tarot — inf. spożyć, zjeść”, zaświadczone w gees ang 
żeś E tařot urządzić ucztę weselną: RaZ! 
WISSIE _ Tarjoht wir wollen Hochzeit E TZ E 
T 
k_ E SC SE ES LE zakończenie ee ie 
1 Z d 
przedniej (w wyrazie dis ywem poprzedzającej samogłoski 


Rost, s. 70, przyp. 19; Lehr. Zapoż 
_ Rost, |, przy z , Łapoz., s. 283, 2 ; 
lański, MZ, s. 75, 154; Olesch, Thesaurus, III. s. m > 


5 Ee, % | 
moi cime rådüst vési = *my X5tjemy radostb vbśe. 


tauce — 3. sg. praes. tuczy”: Tautze Mästen’, tauzó JE 


iauceno — ptc. praet. pass., (nom.-acc. sg. n.?): tautzena 
'(Gemastet H, tautzena B.. 

*łuci(te), *tucen(oje?) do *tućiti: pol. tuczyć, tuczę kar- 
mić intensywnie zwierzęta gospodarskie treściwym pokarmem 
w celu uzyskania przyrostu mięsa i tłuszczu”, w tym samym 
podstawowym znaczeniu kasz. teććc, tëči, sła. przestarz. tu- 
čiť, -t, słe. túčiti, túčim, bg. mý4a, mysuw, ros. dial. zach. 
mýuum»b, ukr. mywumu, mywy, br. myjueiyb. — Denominati- 
vum od *tuks (zob. s.v. tojk). 


taucnE — adi. nom. sg. m. tłusty; tuczny”: tautzna Woal’ Mast- 
, , Tautzne Woal HWfb. — Tu moze 
Ochse’ H, tauzna wóal B,, Lautzn Fett’ H, Tau- 
też należą zapisy: Tautzna Tebii Banc 
zna B; tautzna ‘Gemästet’ HB,. ; 
taycno — nom.-acc. sg. n. tłuste; tuczne’: WEE 
Sweinang? ‘Mast-Schwein’ H; To tilang gang Wiltge 
Das Kalb ist sehr fett’ H. q 
*tućvnsjb, * tućbnoje: pol. tuczny A DEET derpumgke 
nie tuczony na zabicie”, pomot. tóćni Z Za, felst’, cz. tučný 
Mast-”, dł. tucny fett, fettig , E: pie sch, (ënn, 
‘tłusty; tuczny”, sła. tućny ts., sle. soczysty”; 


822 tauk — tóde 
NEREK e 


opasły”, maced. men tłusty’, ros. mann" otyły; utuczony; 


tłusty; żyzny”, ukr. mung Gyzny.— Derywat przymiotni- 
kowy od *tuks (zob. s.v. toik), utworzony za pomocą sufiksu 
* 

-bn-. 


1 ggl — feels, ? svainą = *svinę. 3 tü tilą ją vilr ë — Sie 


telẹ je(sta) veliko. 


tauk zob. tożk. 


tåbat (tåbət? ) — s. nom. sg. m. sukienka’: Toabatt Weiberrock’ 
Bauc. 

Z dn. Tabbert (tabad) Frauenmantel’, z łac. tabarolium 
Mantel’, zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1210. — Inaczej, nie- 
trafnie, Rost (z dn. tobate Zubufe”, zob. s. 86, przyp. 8), a za 
nim Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 163), Polański (MZ, 
s. 105) oraz Polański — Sehnert (PED, s. 146). 

Por. tabartena. 


tócajka — s. nom. sg. m. tkacz”: Tatzefka Weber’ H, Tatzćika 
BC tazeika B,, tatzeika HW. 

*tacika — nomen agentis na *-ika od *tskati (zob. s.v. 
takac); formacje na -aika były w połabskim produktywne w tej 
funkcji, por. np. skocaika, perdojaika, ldzaiko; obok tej formy 
w tym samym.znaczeniu istniał w połabskim także regularny 
kontynuant *tskaćv (zob. s.v. takac). 


tad zob. tade. 


żade || tad — adv. tam; oto’: 
tade: Noos Wader tada tójis wattuem nibisien* Mit; Biisaz 
tade tojis wattue emmerize? 'Gott, du bist im Himmel Mit. 
Ostatni zapis można jednak także odczytać tád, ponieważ 
w zabytkach połab. często oznaczano dźwięczność wygłosowej 
spółgłoski za pomocą litery e. 
(, tád: tad jang Da ist’ PS; Tad Jang Jaddan staul* Da 
ist ein Stuhl’ PS; Taad Jang hist zaar un mohssco$ Da ist 


tade 
5 823 
auch Kuhkase und Butter” PS; taad SE 
het Bier” PS; taad, wam schweinmangsje” 4 Deen? Da ste- 


fleisch’ PSJ; Weitz taad wa 
nim Schweinefleisch’ PSO. 


Tu najprawdopodobniej ; , 
l J należą tak SZ NA 

der, ta toy giss wa Nebisgóy? Unser Vater da D Wa 

Himmel' H; Tatta, jis wannewić!” ‘der da ist all u bist im 

chholtz; Nôs hôlya wader ta toy enthalben’ Bu- 


Sie chiss w EZ 
Vater, der Du bist im Himmel’ Ec. wa eise? Uess 


W zapisach powyższych połączeni » ; ` 
chyba niedokładnie daj. SE e 
Przemawia za tym fakt, że występują one w po dópnich = Ze 
kstach, jak wyraźnie i jednoznacznie zanotowane tád tái u Mi. 
thoffa; inaczej, ale mniej przekonująco, interpretują je Kobli. 
schke, S1, II, s. 287, Polański, MZ, s. 168 i Olesch. Thesaurus 
III, s. 1136 (jako tå tdi, mające zawierać zaimek względny 
td ten, który’); jeszcze inaczej, ale również nieprzekonująco, 
Rost (s. 47, przyp. 1 oraz 177, przyp. 1), który wyprowadza 
tę formę z dn. de. 

tád ene tam w wewnątrz: Tadenć "Dann" H, Tatdeni 
D. tadene B.. 


*tode, *tsde (ene z śrdn. inne) — formacja utworzona od 
zaimka *te (zob. s.v. te) za pomocą sufiksu "de, paralelna do 
*ksde ‘gdzie’, *vbśvde wszędzie”, zob. Sr, ted, vezde. 


Polański — Sehnert, PED, s. 146; Olesch, Thesaurus, M, 
s. 1137-9. | 

1 nos vader tódć táj jis vå tujem nibiścy = *naśb (vader z 
niem.) żade ty jesi v6 tvojemb nebeśu. A bizac tad táj jis vá tuje 
emerice — *bożbcb tode ty jesi võ tvojeji (emerik- Z a. 
— *je(sto). * ... ją jadan stajl = a. 
(stajlz niem.). * ...jq jist sar un mosko es a BA 
o niem.) wen © EE EE 
svajne mąsi = vójbmi (zamiast *yszbmi) SUinJEJ SA 
tåd, våm svajneva mąst = 
T) svinjevoje męsbje. 9 nos vā 
(vader z dn.), tade ty jesi v6 weer me? 
ty jesi vs nebo (nom.-acc. SÉ: zam! 


da, nimm Schwein- 


m Schwejnew Menge Siehe da 


824 


tade Téi 


EE NN =" 


tåd tåi jis vå nebiśai = *naśb (ofe vader z dn.) tade ty jesi va 


nebeśu. 


tåď č — adv. więc, zatem (?): Taddja kattuhe zie zarat Tung 


heide! Darhinter wer da will hofiren der gehet' PS, tadidja 
POJ: 

*togy (|| *togdy || *tegda, też z nagłosem *to-): pol. tedy 
w takim razie; wtedy”, stpol. tedy, tegdy wtedy, wówczas; 
więc, przeto”, kasz. tedć wtedy, w tym czasie’, dł. tedy, rza- 
dziej tegdy dereinst, damals; dann, alsdann; demnach, also”, 
gł. tehdy wówczas, wtedy”, cz. tedy, teda, stcz. tehdy, tehda 
więc, przeto”, sła. teda Te, słe. teddj, dial. też teda damals: 
dann; also”, sch. täd, tada wtedy, wówczas”, scs. tagda, togda, 
cs. też tsegdy dann, darauf, damals’, bg. moed, mozdea, dial. 
też mzzá, moz, mozń (Gerov) wtedy, wówczas; więc”, strus. 
togda, togdy "Tei, ros. moz0d, lud. mozdb ts.’, ukr. moedi, 
mo0t ts.’, br. mod ts. 

W połabskim występuje też oboczna postać tude = *togy 


(zob. s.v.). 
Kniezsa, SO, XI, s. 5-6; Polański — Sehnert, PED, s. 146; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1139. — Inaczej, nieprzekonująco, 


Rost („Errata” do str. 88: jako take). 
1 .. kåtü ci sarat tọ ażdć = *keto xetje(te) tens ide(tó). 


| || të — pron. pers. nom. sg. ty’: Tau, teu Du’ PS; Toy, Tay 


Dv’ H, Tóy, tay, Tae B.. 

tai: 

a) Połączenia z czasownikami w praes.: täu jiss Diew! Du 
bist ein Dieb’ PSJ; täu jiss ninna stohr? ‘du bist nun alt” PSJ; 
täu krodies$ ‘du stiehlst* PSJ; Toy lósest*t Tu ment” Pf; tay 
lases$ Du läugst’ H. 

b) Połączenia z czasownikami w praet.: Tau krodahl* Du 
hast gestolen’ PS; täu weypahl” ‘du hast ausgetrunken” PS. 

c) Połączenia z imperatiwem: tau grijssa* Du werme” PS, 
du, wärme’ PSJ; tay ritzeime” Sage her” H, taýe B,; tay losay 
nôs wit wissókak chaudak 10 erlóse uns von allem Uebel’ HW; 
tay Biwóyzeyik 1! lehre du ihn” H. 


Łój 
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d) Inne połączenia: Toy sóm 12 5 


me (forma enklityczna, ee Eer HB, 
żeniu): cu łe tautes (= *%cygo ty kutišs) ' y 


yJatkowo w wyra- 
jeńtes ‘Que faites vous?’ Pf; Zut et j 


Co ty robisz?’: Züt et 


Vand. eutes Was machet ihr” 
tibe gen, sg. ‘ciebie’: Jose ni , 
nit 
nicht bey euch schlaffen” H. S ey tibe ssapat 13 Tch will 


rjetzat E Ich will Dier was sagen’ PS; ee tibbe zóg 
tüh p dir sage ich das’ PSJ; neeg tiebbe tüh T EC 
daf dir wol schmecken’? PS. — Jako tebe mo macoje 


7 3 Z ` 
rekonstruować następujące zapisy: Tewć Dich > eo 
S 


mieszanie b i v spotyka się w zabytkach i 
bor. „griwiat” = grr „woj EN A 
Dich” trzeba by wtedy uznać za niedokładne a połab GE 
sprowadzałaby się do *tebe. 

të — dat. sg. (forma enklityczna) ‘ci’: Ku keid ide? 7 
Wie gehets euch?’ Vand; Zoolte** Es gilt Eins’ Bauc; sant 
nozarath 19 Tch will Dir was etc. An; Schenkaleta ° ‘verehrt’ 
HB,, czenkaleita HB. 

tibć — acc. sg. ‘ciebie’: JohB tech tiebe rado meht 21 Tech 
wolte Dich gerne haben (heirathen)* PSJ; pirtii tibbe nitzang 
meht22 ‘darum will ich dich nicht haben (neml. heirathen)’ 
PSJ; Johss saarang hile noh Tiebe* Tch sehe allezeit auf dich” 
PS: mohss Tibe wessdjat ** du must dich anziehen’ PSJ. 

te — acc. (lub dat.) sg. (enklityczne): tyit Billite * Wo 
thuts weh?’ H, biilite HB. EE 

E używana po DIN j ZAS WIA 
dE e 3 *perdo tę): Pritang T mia 
. «taa WE . itang ‘Siehe 

HB; Pritang Für dich’ H, Pritang B,; Sare pr 
fur Dich’ H. 

så tabó — instr. sg. Z t 
tabung B,B,. ; h si. *tę, Zeg 

*ty, *tebe, *tebe (tebć" ), *ti, a fc? ci, acc. 
tebojo: pol. ty, gen. ciebie, dat. to “i bą, kasz. të, Set i acc. 
ciebie, enklityczny acc. Cię, instr. O ży, genacc. dat- 

e e instr. tobą, dt. Y, £ E 

ceb'e || ce, dat. tobie || ce, 15° yczny dat. i acc- $h gł. ty 
loc. teb'e, instr. tobu || tebu, enklity 


obą”: so tabung Mit Dir” H, Sa 
NM 


326 tái - tdjcć 

Z O eg 
gen.-acc. tebje || će, dat. tebi || ći, instr. z tobu, cz. ty, gen.-acc. 
tebe tě, dat. tobć || ti, instr. tebou, sła. ty, gen.-acc. teba || ta, 
dat. tebe || ti, instr. tebou, słe. tî, gen.-acc. tebe || że, dat. tebi 
I| ti, instr. s tebój (tóbo), sch. ti, gen.-acc. tèbe || te, dat. tèbi 
|| ti, instr. tóbom, scs. ty, gen. tebe, dat. tebe || ta, acc. tebe || 
tę, instr. tobojo, bg. mu, dat. (na)meóe ||mu, acc. mćóe ||me, 
maced. mu, meóe || me, meóe || mu, ros. mit, gen.-acc. meóń, 
dat. meóć, instr. moódii || moóóro, ukr. mu, gen.-acc. meóć, dat. 
opt, instr. mobów, br. mb, gen.-acc. ua6ć, dat. maóć, instr. 
maóói || maóów. 

Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 2-5 oraz Gram. poł., s. 186; 
Polański, Uwagi, s. 148; Olesch, Thesaurus, III, s. 1219-30. 

1 jis dif = *jesv (dif z dn.). 2 jis nina store = *jesb 
nenć starójb. ? ...krodes = *kradeśt. 4 .. ldzes = *lożeśb; wy- 
głosowe -i przez pomyłkę pod wpływem niem. formy 2. sg. praes. 
5 Zob. wyżej, przyp. 4.  ... krodal = *kradle. T voipól = *vy- 
pils. 8 ... grij so = *grćji sę. ° ... ricaj më = *reči (zamiast 
*rpci) mi (lub *mu). 1° ... lózoj nos vit vésokəg Xaydag = * (Tozoj 
z niem.) nas ots vbśakajego xudajego. 11 piwvażcaj-jeg = *pouci 
jego. 2... som = *same. 1° joz ni-ca aj tibë sápət = *jaz6 ne- 
Xstjy u tebe sapati. ** joz cą tibë ceg real = *jaze Xotjo tebe cego 
rećati (zamiast *rektt). 15 tibë joz ricą ti = *tebe jaz rećg to. 
16 ney tibć ti smakojć = *nexaji tebe to (smakojć z dn.). 17 kok 
ajdi-tć = *kako ide(ta) ti. 18 ćol të = *cćla ti. 1° cą të nosarat 
= stjy ti nasbrati. °? śenkalaj-ić = *(śenkalaj z niem., -əlaj = 
ali). ?! joz tey tibć rado met = *jaze xotey6 tebe rada joměti. 
22 pir tü tibć ni-cą met = *per to tebe ne xstjy joměti. ** joz 
zarg ele no tibe = *jazc zbńy (ele z dn.) na tebe. ?% mos tibë váz- 
dot = *jymaś tebe vszdćjati. 75 ted bili-te = *kode boli(ta) tebe. 
26 zar prid tą = *zbri perds tę. 


tdjcć — 3. sg. praes. ‘sadzi’: Teitse ‘Stecken’ H, Teytse B,; 
Ggórch* teitse Erbsen stecken’ H, teytse B ; Teitse Erbsen, 
Bohnen, Kerne in die Erde stecken’? HW. ` 

„ tyće(ta) do *tykati, *tyćo: stpol. tykać, tycze dotykać; ty- 
czyć się; wbijać w ziemię”, dł. tykaś, tykam ‘berühren, stoßen’, 
gł. tykać, tyka wtykać”, cz. tykati se ‘dotyczyć’, da, týkať sa 


takoc — tál 
4g.”, ste. ttkati, tíkar, tičem % 


, múrawo wtykać: 


tókac (chyba także bez „mazurzenia” 
tkacz’: 
tákəc: Takats Leinweber” H Tśka 


1 


tikać: Tócatsch Un Tisseran” Pf. 

W zabytkach połab. zachowały się resztki fo Í a 
zurzących”, zob. Trubetzkoy, Polabische Swe > 55. p 

ttokaćv: pol. tkacz, kasz. tkóć, dł. tkac, gł. tkóć, sła. tkóć 
ele, tkdć, sch. tkać, tkdća, ros. mra, mkaxd, ukr. mrau, 
mrasá, br. mrau. — Nomen agentis od *tskati (zob. s.v. 
tdkat) utworzone za pomocą produktywnego w połabskim su- 
fiksu *-aćb = -əc, por. np. flaitac, toblac. 

Schleicher, s. 28, 137, 180; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 134, 147; Polański, MZ, s. 60-61; Szydłowska-Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 137; Olesch, Thesaurus, III, s. 1140. 


takać) — s. nom. sg. m. 


ts B.. 


takać zob. tdkoc. 


tdkat — inf. tkać: Takat Weben’ H, Tókat B,, Tackat ee 
*tskati: pol. tkać, kasz. tkac, dł. tkaś, gł. tkać, SE SS 
tkať, słe. tkáti, sch. tkdti, scs. tekati, bg. Ge Se e 
ros. mkamb, ukr. mkdmu, br. mrayb. — Ten e 
w tdjcć, vdtaknęt || vdtaknet (zob. s.v.v). 


Se d r Tohl 
tal — s. nom. sg. m. kark; tylna część a o 
‘Nacken’ PS; Thoall Nacken’ Bauc; Do Ae Im Nacken’ H, 
vå taile LEGE sg. na z Se należy wyrwana 
Wa teilê B,, Wa teile B,C. — GE Nacken’ H. 
przez zapisywacza Z kontekstu Om na przodowi’, stpol. 
*tyle, *vs tyle: pol. tył strona prze plecy’, 


i rzodu grzbiet, 
‘strona ciała ludzkiego przeciw SS przedmiotu”, ay 


kasz. tił, tełu tylna Ge gł 1 kark; tępa strona noża; ty 
(też tyło) Nacken, Genick ,5* 


828 tana — tari 
okrętu”, cz. tyl, przestarz. i lud. tylo kark; tył, sła. tylo Poty- 
lica’, słe. tíl, tila Nacken, Genick; Hinterteil’, cs. tyle Nacken, 
Nachhut”, bg. mua kark, potylica; tępa strona noża, siekiery; 
tyły (obszar pozafrontowy ) , TOS. MiA, MIAA tył; tyły”, dial. 
także plecy, grzbiet” (Dal), ukr. mua tył; tyły , br. man ts.. 


e ED 2 > 
tóna — s. nom. sg. f. tona’: Tána Zaun™ An; Toana Tonne’ 


Bauc: Tana Tonne’ H, BB,B,. 

pól tdne (tóns?) pól tony’: Pêl tana Halbe Tonne’ H. — 
Nie jest zupełnie pewne, CZy zapis Henniga oddaje formę gen. 
sg. na -ć = *-y, czy może cały ten zwrot jest kalką niem. halbe 
Tonne, zob. Polański, MZ, s. 43-4. 

Prawdopodobnie późna pożyczka z niem. Tonne beczka”, 
tona’: końcówka połab. -ə = *-a. 

Lehr, Zapoż., s. 297; Polański, op. cit., s. 127; Olesch, 
1. c. (zob. niżej, przyp. 1). 

1 Znaczenie omyłkowe w wyniku pomieszania przez informatora 
połab. dn. tūn Zaun’ z tunn Tonne’, zob. Rost s. 55, przyp. 10 oraz 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1142. 


tdri — num. card. trzy, trzej: Terri Drey’ h, Tćrry B,, terri B,; 
Sjunta tarri tyenangsay!' H.? 3. Könige’ H, tarri DD. 
taroi trzy”: Tarói Trois’ Pf; Taroi Drey’ Vand; Taroy 
Drey’ Bauc; Taroy Drey’ H, Taróy B B,C; Mogis may store 
tarroy Lgot Wir sind drey Jahr alt’ H, tarróy RB. 
så taraimć — instr. z trzema’: sat taraime sućtskome? 
mit drey Leuchtern” Mit. 
r "erste, *terajb, *tørimi (= *trvje, *traji, *trimi) do *tri, 
troje: pol. trzy, trzej, kasz. trć, třej, dł. te tśo m., gł. tri, tro 
m., cz. tri, stcz. (ie, sła. tri, de trî f. n., trije m., sch. tri, scs. 
trije m., tri f. n., bg. mpu, maced. mpu, ros. mpu, ukr. mpu, 
br. mpat. 
Rost (s. 173, przyp. 18); Lehr-Spławiński, Gram. poł., 
s. 203; Ossowski, SO, XIII, s. 117-8; Suprun, PČ s. 32-9. 
: s gi (ën t énagzaj = *svęliji treje KENCA ? = „Heilige”. 
mo? jismoą store taroą Votū = *my jesmy stariji ... leto (sg. zamiast 


tarijanocć — taslażyć 


pl. pod wpływem składni niemi) 3237227 
isrimi svttjbkami. Sa taraimë sueckomć — *55 


zórijanoce zob. łariijanoce. 
grojnocti zob. źrażnacti etc. 


żariijanoce (tarijanoce?) — adi. no 
Terrijanótze Dreyeinig' H, Terrijanót 
rijanótze Bue Dreyeinige Gott’ H. 
*terojbjedbnaćbje (*torbjejedenaćbiy?): 
wiedników brak, ale por. w SC = a RE 
nej budowie pol. trójjedyny, dł. tśijadny, gł. een RA 
jenićki, cz. trojjediny, sła. trojjediny, de. trojedin, sch. trójedin 
|| trzjedan, bg. mpuedtinen, strus. trijedinajh, 105, mpuedinsuii 
ukr. mpuedinui, br. mpnuadzinu. 
Za transkrypcją tariijanoce i rekonstrukcją *tórojvjedb- 
naćbje opowiadają się Polański — Sehnert (PED, s. 147) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1159), natomiast Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 206) rekonstruuje tarijanóca — *t(»)rtje- 
jedonaćwjv. — Lorentz (ZfslPh, MI, s. 315) zapisy Henniga 
uważa za formy utworzone ad hoc przez Drzewianina w odpo- l 
wiedzi na pytanie zapisywacza. 


d bug = *bog6. 


m. sg. m. trójjedyny”: 
z B, terriianótze H: Ter- 


taslajv€ — adi. nom. sg. m. popędliwy, drażliwy; głupi: SEH 
'Kurzkopf oder ein Geschwinder PS; tasteiw em Kurzkopii, 
ein Geschwinder” PSJ. ŻA 
*tosklivsje: pol. ckliwy mdły; przesadnie GEES 
smutny, przykry”, stpol. teskliwy A © GH 
niezadowolony; przykry, dokuczliwy”, €Z- tesk ks BW 
clivj 'ts.”, książk. też tesklivý ‘s.i żałosny , 708 i ecolo] O. 
ts., przygnębiający”, por. też std ke deiten Ke 
angstvoll, ängstlich, bekümmert’ Ge zd: 
źliwy”, z innym sufiksem takze dł. e 
ängstlich’, gł. teśny, tyśny ts- 196 eko od psr "5358 A 
SC Ewe? 5.) — Derywat przy ee i 


ne E 


830 tauci 

OZ 
lub *żósknoti , por. TOS. mocxć smutek; tęsknota; nuda’, strus, 
taska ts. , też BOJIHeHne, 6eznokojicTBo'. — Punktem wyj. 
ścia dla rozwoju znaczeniowego W połabskim mogło być wzbu- 
rzony, poruszony” (por. CS. sotesnoti być wzburzonym, być 
poruszonym ). 

Brückner, ZfslPh, VII, s. 45; inaczej, nieprzekonująco Rost 

(s. 69, przyp. 22). 


tduct || (tuct) — inf. tłuc, uderzać, bić, pukać, międlić (len): 
tautzt ‘wenns gebakt ist” HB.. 
tduce || tuce — 3. sg. praes. tłucze, uderza itd. ': 
tiuce: Tautze Klopfien, Flachs, Zeug, u. dergl. H, Tautze 
D: Tautze Groben" H, taûtze B,. 


tucć: tutze minne! Stofet mich” PSJ, tuze minna Sstosse 
mich” PSO. 
tåuci-sə || tuci-sa — 3. sg. praes. reflex. tłucze się, straszy”: 
tóuci-so: tauzissa kak Kobolt? Es stößt sich als ein kobolt. 
So sprechen sie, wenns etwan spiickt” H, tautzissa H. 
ni tuci-so: nitutziza stofe dich nicht’? PS, Nitutizja PSO. 
tóucdl-sa — praet. sg. m. tłukł się, straszył: Tauzalse 
Spiiken, wenn sichs spiikt — wenn mann nur was hóret und 
nicht siehet” H, Tautzalse B.. 
Oboczność dy || u w połabskim jest wynikiem zróżnicowa- 
nia dialektalnego, zob. Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 63-4, 
Polański, StFPS, V, s. 365-9, Olesch, WSJb, XXI, s. 182-201. 
"kt (zamiast *telkti, w połabskim spodziewalibyśmy się 
tduc, wygłosowe -t jest wtórne pod wpływem innych form 
inf.), *tfce(te), *(ne) tķče(ta) sę, "éis (zamiast *tlkla) sę: do 
] *telkti, *ttko: pol. tłuc, tłukę niszczyć przez uderzenia lub rzu- 
cenie; uderzać, bić, walić, w tym samym podstawowym zna- 
czeniu kasz. tłuc, tłEce, dł. tłuc, tłuku, gł. tołc, tołku, cz. tlouci, 
tluku, sła. et, tlčiem, słe. tléči || tólći, tólčem, sch. tući, tucem, 
scs. tlESti, tlako, bg. dial. masxói masuá (Gerov), maced. mo- 
VU, TOS. MOLO, monxy, ukr. moexwmi, moe*y, br. may", 
por. też pol. tłuc się bić się; poruszać się robiąc hałas; wałęsać 
się, w podobnych znaczeniach gł. tołc so, cz. tlouci se, sła. 


taukne — tdustć 

831 
det sa, słe. (ole se, sch. dei SE, TOS. : 
nlkti, tilkstu zahm sein’, łot. nuo-talcit ER U por: lit. 
Vasmer, REW, II, s. 116-7 (z dalszą bibliografia). EA: 
nik ten może oznaczać międlenie także w Dal SE 
kim, górnołużyckim, czeskim i słoweńskim zob ke pat 
Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 126. > 20D. SZzydłowska- 

Schleicher, s. 272; Lehr-Spławiński. Gra 
S ; m. 
221, 233; Olesch, Thesaurus, II, s. 1148-9. pot., s. 64, 139, 


1 minë = *mene. 2 ...kak kobolt — *kako (kobolt z niem.) 
3 Znaczenie w trybie rozkazującym nieścisłe. zł 


« iknć — 3. sg. praes. (ze znaczeniem przyszłym) 'potrąci, ude- 
A rzy: Taukne Anstofen' H, Tańkne B SES 
*ttkne(te) do *tlknoti: dł. tłuknuś, tłuknu czasownik dok. 
do tłuc (zob. s.v. tduc), gł. tołknyć, tołknje ‘uttuc, rozbić”, sch. 
tuknuti, tuknem lekko uderzyć; utłuc nieco (soli); trącić, zala- 
tywać (nieprzyjemną wonią)”, bg. dial. mnóxna ‘uderzyć, stuk- 
nąć” (Gerov), ros. moakHym, maen trącić, popchnąć, ude- 
rzyć”, ukr. moeknymu, moexny ts... — Perfectivum do *telkti, 
*tľkọ (zob. s.v. tduc), zob. Meillet, Et., s. 24. 


,, 
taustć || tuste — adi. nom. sg. m. gruby; gęsty (0 chmurze): 


tdustć: Tauste Dicke’ H, Tausste D. 

tdusto || tusta — nom. SÉ : A Ra 

tóusto: Tausta tunzó” Dicke Noce ur ein di 

tusto: tust neidt? dick faden’ PS, Tust neidt em dicker 
Faden’ PSJ. oe 

Tü ste, *tlstaja: pol. tłusty zawierający R 
otyły”, kasz. tłósti ts., dł. tłusty (dick, SEN SE 
tlustý tłusty; otyły, sa. degt jw DI ros. móncmeil, 
dial. Get ts. cs. tlóste nei, bg. mua >: , 


z odpowiedników pozasłow. Po RE 
werden”, łot. tùlzt chelen, zob. Vasm% 


(z dalszą bibliografią). 


l żóco = *toća. 


832 tąghi — tagnọt 


tąglii — s. nom. sg. D. rozwidlony drążek, część składowa sieci 
rybackiej”: Tanglii Garnstangen” Bauc; Tanglii Garnstange 
HV. 

*żęglo, por. o tej samej budowie w różnych znaczeniach 
pol. ciągło żelazna część pługa łącząca go Z orczykiem”, dial. 
idaw. sprzężaj, para koni albo wołów , kasz. cigło dyszel”, cz. 
táhlo strojní soućast ve tvaru tyče k přenášení pohybu’, sch. 
téġlo lina holownicza”, bg. meznó ciężar; cierpienie , ros. hist, 
mśńenó powinności, pogłowne'. — Derywat od *tęgnoti (zob. 
s.v. tągnót) utworzony za pomocą sufiksu *-lo. 


tągnót — inf. ciągnąć, przyciągać, rozciągać; zmierzać, posuwać 
się (np. na wojnę): Tangnunt fAufziehen' HB.. 

tągne — 3. sg. przes. ciągnie itd.: Tangne ziehen” PS; 
Tangne ‘Ziehen’ H; Tangne 'Heraufziehen” H, Tańgne H: Tan- 
ene Dehnen (tendere)” H; Ka esche tangne An sich ziehen’ 
H, Kaseba tangne B., ka ssibe? tangne B,; tangna wa Krich? 
Tn den Krieg ziehen’ H. 

tągnć no giglə ‘gra na skrzypcach’: Tangne no Gigla Spie- 
len auf einer Gegen" H, Tańgne nó Gygla H. 

tągnć pritai przeciąga: zapisy zob. s.v. prit aj. 

tągne (bone Ściąga: zapisy zob. s.v. t'hope. 

tągne to zaciąga : zapisy zob. s.v. to. 

tągne vinau wyciąga: zapisy zob. s.v. vdnau. 

tągne vex odciąga : zapisy zob. s.v. vex. 

Wyrażenia tągnć prit ai, tagnć t'hope, tągnć to itd. są kal- 
kami niem. czasowników rozdzielnie złożonych, zob. Polański, 
MZ, s. 87-8 oraz Z problematyki, s. 146-7. 

*tegnoti, *tęgne(te), *tęgne(te) na (gigla z dn., zob. s.V. 
giga), *tęgne(te) perky, *tęgne(ta) (t'hope z dn.), *tegne( ta) 
to (to z dn.), *tegne(ta) vanu, *tęgne(te) vex (vex z dn.): pol. 
ciągnąć, ciągnę ku sobie z siłą zbliżać, przysuwać do siebie, 
wlec za, sobą coś ciężkiego; zmierzać, posuwać się (zwykle gro- 
madnie)”, w podobnych znaczeniach kasz. cignoc, cigńe, di. 
śćgnuś, śćgnu, gł. ćahnyć, ćahnu, ćehnje, cz. tihnouti, tóhnu, 
sta. tiahnuť, tiahne, ros. manyme, many, móneuw, ukr. maemú 


tąstu — talka 
833 
| mAeHYMU, MACHY, maneu, br. usenjub, strus. tjagnuti, tja- 
gnii TAHyTB K UEMy, UPUEANIEKATB; HECTA NOB 


e aç MHHOCTH; 
6bITb B COCTOAHMM , por. także ae tegniti se sich strecken’, 
o 4 *L e 2 GZ - 3 
1 kd sčbe = *kā sebě. kå sibe — *kz scht. 3 a EE 
sos (krix z dn.). 


jqst ii — adv. smutno, przykro’: Tangstgi ‘Schmerz H, Tangstji 
> B, Tangstgi H. i 
Podane przez Henniga znaczenie 


jest niedokładne, infor- 
mator zapewne miał na myśli coś w ro 


dzaju boleśnie na duszy, 
smutno, przykro’, por. niżej znaczenia niektórych odpowiedni- 
ków słow. 


tiężvko: pol. ciężko z dużym obciążeniem; z trudem; 
mutno, przykro’, kasz. cążko te" dł. śćżko ciężko, trudno”, 
oł ćeżko ts., cz. těžko ts.”, sła. tažko ts., de težko ts.', sch. 
o ts.’, teśko meni biada mi’, bg. mexcko ‘ciężko, waż- 
Ró xó biada”, ros. mńacko ‘ciężko, trudno, przy- 
nie’, lud. mec , TOS RO Sei 
kro”, ukr. mńacko Le", br. udacka ts. amo 
3 lotni b. Meillet, Et., s. 327; 
d *tężvka (o przymiotniku tym zo „Ei 
Valle RES IX, s. 8; Sławski, Słownik et., I, s. 102; Vasmer, 
3 . H 
REW, III, s. 166-7, z dalszą bibliografią). 


ienia” dóne 
- do czynienia: Sanem te 
te-don — inf. (dn.) do 1000 H thedóne B C; Jose nemam 
êt! Mi zuthun haben H, i SSC 
met" Mit einem e? thur’ H, tkedón B; 
sanam? tedón Tch habe nichts ih, A SE SS dg Si 
et? Mit mir zuthun na 
Sa mone tedone met 
Sne B.. ` tenono A ON 
BEE, przejęta w postaciymipa D A (Kii SE 
liineb. tou, w formie SE Zu , 
“Fou ; 
sineb, Wooa c R Thesaurus, III, s. 1151. 
Polański, MZ, 5.14, 160; EEN 
' så nem ... met = *s6 A A eg ze met = *56 MONOJ? -+ 
= *jaż6 ne-jbmamb sõ njimb. ` 58 
Jbmeti. 


2. 
telka || tilka — s. nom. sg. f. ‘sowa: 
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ela — tepla 


telka: Tećlka Eule’ An; Teelka Eule’ Bauc; Telka Eule 
H, Teelka A , Têlka BC, Télka B; Telka ritzi woapak ka ne. 
imo ka dwemo' Die Eule sprach hinwieder zu ihnen den bey- 


den" H. | 
tilka: Tílka Un hibbou Pf, Tiilka Ec; Tilka Die Eule 


Vand. 
Prawdopodobnie późna pożyczka Z dn., por. śrdn. tale 
Dohle’, dem. taleke, talke, z czego następnie teleke — *to- 
lbke — tólke = telke, które ostatecznie stało się podstawą 
dla połab. żelka, zob. Hinze, ZfSI, XVIII, s. 597-604. Sufiks 
-ko powstał przez kontaminację dn. -ke z rodzimym -kə = 
*_ka. Zaświadczona jest też forma bezsufiksalna te/a (zob. 
s.v.). Inaczej Rost (s. 39, przyp. Ell Polański (MZ, 8. 127, 
130), Polański — Sehnert (PED, s. 150, 152), którzy rekon- 
struują połab. formę z samogłoską zaokrągloną (tj. tólka, tökə 
itd.). Przeniesienie znaczenia Z kawki na sowę tłumaczy Rost 
(l.c.) tym, że w podaniach ludowych sowy i kawki uważane są 
za przepowiednię nieszczęścia i stąd łatwo mogą ulec skojarze- 
niu. 

1 telkə rici vipok kå naimo kå duemo = *...rece opakó kö njima 
kö dõvěma. 


tela — s. nom. sg. f. sowa’: Tehlja Ule’ PS, Tehl ja O, Tehlja 


Eule’ PSJ. 
Derywacja wsteczna od telkə (|| tilkə), zob. s.v. 


| 


tepla — adi. (nom.-acc. sg. n.?) ciepłe: Tepla Warmbde” H, | 


Tepla B,, Tépla C; Wiltga* Tepla erhitzet* HB.. 
*teploje do *tepla(jv) || tople(j): pol. ciepły, kasz. ceph, 


dł. śopły, gł. ćopły, cz. teply, sła. teply, słe. tópel, tópla, sch. | 


töpao, topla, scs. por. teplostv, bg. mónsn, maced. MOnoA, TOS: 
menawi mena, menná, ukr. ménnuŭ, br. uenab. — Forma 
tepls jest starsza od *topls, która powstała pod wpływem 
*topiti (zob. s.v. tiipat), zob. Meillet, Kt., s. 413. 
Por. teplü. 


1 i z $ Seef EI 
Stara forma niem. odpowiadająca dzisiejszemu Warme. 
te =*ueliko. 


2 yil- 


| 


| 


l 


tepli — tesącć 


seplü — adv. ‘ciepło’: Deplù T fait chaud’ 
scheint warm” Vand; Teplü Es ist war 
pS; wan jinnah dwarneitz jang! 


Pf; Diplu 
m’ Vand 


; f t Sg 
warm” PS; Tepli Hitze’ H. Tepli AE Tn 


E Teply B past op 
Tepli B, Teplý B,, Tepli B.C; Tepli wie CT Hizig’ H, 


y Die Sonne 
; tepplüh heif? 
euer Stube jst 
H Wiltge” tepli Sehr warm” H, teply B Tepli B, Teplý 

W funkcji orzecznika (pod wpł j I 

RARE A ywem sk - 
Polański, Z problematyki, s. 147); Tung SECH Én zob. 
Teplüh Der Kohl ist noch hei$' PS. ang iisi 


*teplo || *toplo: pol. ciepło, kasz. ce 
cz. teplo, sła. teplo, słe. tóplo, sch. tòplo, bg. mónno, maced 
monno, ros. mennó, ukr. menno, br. uannó. — 7 pochodzenia 


forma nom.-acc. sg. n. przymiotnika *teplz || *topls (zob. s.v. 
tepla). 
1 


pło, dł. śopło, gł. ćopło, 


va ńina dvarnajcě ją = "os (ńina nie jest jasne) dubrnici 
je(sta). ? vilfe = *veliko. * tọ kolaj ją jist = *tons (kolaj z niem., 
zob. s.v. kolay || kolat) je(ste) jeśce. 


terë — 3. sg. praes. ‘smaruje’: Teret sculu* Wagenschmere' Vand, 


Teretschiila Do. 

Z śrdn. teren teeren, mit Teer beschmieren'; końcówka 
połab. -ë = *-i(te). — Olesch (Thesaurus, III, s. 1158) nie- 
przekonująco wyprowadza -ë z *-aje(ta). 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 62. — Rost (s. 58, przyp. 30) niesłu- 
sznie interpretuje jako tere kola ‘Teer des Wagens’. 


1 terë tula = *... kola. 


D . BS, ? 3, se 
tesącć — ptc. praes. act. pocieszający, zabawiający(?): Tezang 


. . i 2 HB . 
(przekreślone: Pytessay”) Spielzeug (: Kind) Ay 
3 ch ! cies 

*teśętjojo do *těšiti, *tesę: pol. derre smutek’, 
radość. weselić”, w stpol. tez ‘pocieszać, agocz dł. śćśyś, 
, Se SC E eselać, zabawiać , Qt. 97935) 

kasz. ceśćc, ceši ‘cieszyć, kolč, TZW e} went ts., cz. Te 
śčšym in Kind säugen, stillen EL Sech Ae sle. teśiti, têšim 
těším (cieszyć, pocieszać”, sła. tęśie, at ssj ts. scs. 
beschwichtigen, stillen; trösten, $ ód: pocieszać”, MISES 
těšiti, teśo trösten’, bg. med, me 


836 teta — tetaną 
EE 
mewu ts., ros. mćwumb, mewy ts.; bawić, zabawiać”, ukr. 
miuumu, miuwy cieszyć, br. yćuimiyb %s.; uspokajać”. 
Rost, s. 428; Polański — Sehnert, PED, s. 148, — 
Mniej prawdopodobne wydaje się przypuszczenie Olescha 
(Thesaurus, III, s. 1161), który zapis Henniga czyta detąco 
i wraz z przekreślonym „Pytesaay” (= piiesaż) wyprowadza 
t detętjćje potěšit. 
l jest to prawdopodobnie forma 3. sg. praes. od czasownika 
piiesat (zob. s.Vv.). 


teta — s. nom. sg. f. ciocia; kuzynka; kuma’: Teta Base H, Base, 
Muhme HW. 

*teta: pol. ciotka siostra matki lub ojca”, ciota ‘augm. od 
ciotka; czarownica, wiedźma”, stpol. ciotka też krewna”, kasz. 
cota czarownica, wiedźma, cotka ciotka”, dł. śota ‘ciotka’, gł. 
ćeta ts., cz. teta ts. , sła. teta ts.’, ste. teta ts.’, sch. tetka, 
teta ts. „scs. tetska ts. , bg. mćma, mćmka Le". maced. mema 
ts.’, ros. mëma, memxa ts. , ukr. mimka ts", br. ućmka tel, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. feig ts. . — Wyraz dzie- 
cięcy, podobnie jak baba, mama. 


tetaną || titəngq — s. nom. sg. n. młody kuzyn, młoda kuzynka’: 
Tetanang Der Basen ihre Kinder oder die junge Vettern und 
Basen von derselbigen” H, Titanang B,, tetanang B. 

Oczekiwana postać fonetyczna to titonq; forma tetaną po- 
wstała przez analogię do teta. 

*ietenę: dł. śeśeńe, śeśeńeśa ‘das kleine Geschwisterkind 

(sowohl Mädchen wie Knabe)’, stcz. tet(ńata kuzyni” (u Husa, 
zob. Machek, ES, s. 443), por. też gł. ćetowc kuzyn, brat cio- 
teczny'. — Derywat od *tetěns (a ten z kolei od *teta jak 
*sestrena od *sestra) utworzony za pomocą sufiksu *-ę, *-ẹte, 
por. z innym sufiksem w podobnej funkcji *sestrenecv (pol. 
siostrzeniec, stcz. sestrenec itd. ). 
„ Dla Schleichera (s. 186) forma ta była niejasna („tetanang 
ist mir nicht klar”), Rost (s. 428) oraz Olesch (Thesaurus, 
III, s. 1160) wyprowadzają z *tetenę, wreszcie Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 157) rekonstruuje jako *tetenę. 


thope — ticć 
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bone — adv. razem: T'hope B 

t' hope = > e €ysammen” 

nander’ H, T'hope B.C; T’hope Zusammen’ H 

Z dn. to hope ‘zusammen’. — Pod wpływ 

używane też w funkcji tworzenia czasownikó 

żonych: 
komoją t'hope schodzą się, zbierają się: k ; 

thope Zusammen kommen’ H. OE 


H; Thope An ej- 


; T'ope BBC. 
em języka niem. 
W Tozdzielnie zło- 


(bone salize złoży”: Che 
Tópe czallise BB,C. 

(bone sodë ‘składa’: t'hope sáde 
Tópe sóde B, Tópe ssóde, Tópe sade C 

tągne t’hope Ściąga, zgromadza’: tangne t'hope Zusam- 
men ziehen” H. 

(bone dQzat związywać: t'hope Wyûngsat Zusammen 
binden’ H, Tópe Wyûngsat D. t'hope wuûngsat B,, tópe 
wjingsat B. 

Formy powyższe sprowadzają się do: komoją (z niem. kom- 
men, -oją = *-ajote), salize = *selożi(te), sodě = *sadi(ta), 
tagne = *tęgne(te), úġzət = *vezati. 

Rost, s. 89, przyp. 7; Polański, MZ, s. 88, 162, Kaa 
Z problematyki, s. 146-7; Olesch, Thesaurus, III, s. 1193-4. 


pe czallise Zusammen legen’ H, 


Zusammen setzen? H. 


cé iekni jeka’: Titze Lecken, wenn ein 
lice — 3. sg. praes. cieknie, przecieka’: Ti 


S itze C. 
Gefäß leckt oder lechzt”H, Titze B, Tytze B,, BLA od 
> 3 er, ciecze, TZAdSZE . 
*teče(ta) do *tekti, *tekọ:. pol. BL b d nieszczelnym, 
cieczeć płynąć powoli, spływać POWI Ae, dł. śoc, seku 
przeciekać”, kasz. cec, ceće || ceknęc, © ła. tiecť, tečiem ts.” 
H / o i H cz. téci teku ts. T; Ni HE, (AG ać; 
ts.’, gł. ćec, ćeku ie, cz. tćci, I ch. Méi, tèčēm ‘ciec, płynąć; 
słe. téči, téčem laufen, fließen = A ie a bg. mekó, me 
przeciekać”, scs. żesśłt, teko lau 3 : mexe tiec; płynąć , TOS. 
ciec, płynąć”, lud. biec, maced. | ymuó je, ukr. me SÉ 
mea, meet, menu je, br. bere por. lit. tekćh, te 
mewć ciec”, z odpowiedników poza 


ERT 

od. tákti, tákatı ett, 
laufen, fließen’, łot. tecêt, teku Je VAR a> 
stürzt’, awest. taćaiti läuft, fliedt , 


s. 89 (z dalszą bibliografia). 


838 tilą — tipst 


OE E, 

tilq — s. nom.-acc. Sg. n. cielę’: Tilang Un veau’ Pf; Tilang Kalb’ 
An; Tilam Es ist kalt’! Vand, Tilan Do; Tielang Kalb’ PS; 
Tilang Kalb’ Bauc; Tilan Das Kalb’ Vand; tilang Kalb’ H, 
Tilang, Telang BB,. 

daivə tilą Jelonek, jeleniątko’: Deiwa tilang Hirschkalb’ 
Bauc; Deiwa Tilang Hirschkalb’ HA; To Tilang gang Wiltge 
tautzna? Das Kalb ist sehr fett’ H. 

tilątai — nom.-acc. dual. ‘dwoje cieląt’: Tilantei Das 
Kalb'3 Vand, Tilantoi Do. 

*telę, * divoje tele, *telęti: pol. cielę, cielęcia, kasz. celą, 
celćca, dł. sele, śeleśa, gł. ćelo, ćeleća, cz. tele, telete, sła. 
tela, telat'a, sie, tele, telćta, sch, tele, teleta, bg. mené, plur. 
menćma, ukr. mená, meańmu, br. uaań, ysnńyu, por. także 
scs. telbcb, TOS. MEAEHOK, Z odpowiedników pozasłow. por. lit. 
dial. wsch. telias ts.’, łot. telś, telens ts. 


1 Błąd spowodowany tym, że informatorowi połabskiemu pyta- 
nemu o zimno (po niem. kalt) wydawało się, że słyszy K alb cielę”, 
zob. Rost, s. 57, przyp. T oraz Olesch, Thesaurus, III, s. 1197. 2 tü 
tilą ją ville taucna = *to telę je(sta) veliko tućbnoje. * Odpowie- 
dnik znaczeniowy niedokładnie podany w sing. zamiast w plur. 


tilące — adi. nom.-acc. sg. n. cielęce”, zaświadczone w wyrażeniu: 

tilące mąsi cielęce mięso, cielęcina: Tilansemangseć Du 

veau’ Pf, Tilaqgsemangsće Ec; Tilansemangsće Kalbfleisch" 

Vand; Tilangse mangsi Kalbfieisch" Bauc; tilangse mangsi 
Kalb-Fleisch H. 

_*telętjeje, *telętjeje męstje: pol. cielęcy, kasz. celąći || 
celēči, dł. śelecy, gł. ćelacy, cz. telecí, sła. tel ací, ste. teléčji, 
sch. teleći, ros. menńuuń, ukr. meaíuuŭ, br. YANÁNO. — Dery- 
wat przymiotnikowy od Ziele, *telęte (zob. s.v. tilą) utworzony 
za pomocą sufiksu *-je, jak np. *govędjb (bydlęcy” od * go- 
BA bydlę”. Podstawą derywacji jest temat *telęt-. O sufiksie 

-(ə)je — w tej funkcji zob. Vaillant, GC, IV, s. 429-30. 


tipst il tist — inf. mi dlić 1 Aba ć j 'H 
tipst HD. ędlić (len)”: Tipst ‘Schwingen (Flachs) 


titaną — tlisté 
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Oboczna postać tist rekon 

macji przedrostkowej piitist GE na podstawie for- 

(Flachs) HB. E Schwingen 
* tepsti, * testi, * potesti do *te(n)i; 3 

schlagen, prügeln’, sch. tepsti, R dE słe, tépsti, tépem 

robić masło’, Scs. teti, tepọ schlagen, zeiten uderzać; bełtać, 

|| memu, meny bić, uderzać (Dal), ukr dE dial. menmii 

ts, strus. teti, tepu Ia, por. take pol, dial ciepać tun 

uderzać , dł. sepas schlagen’, gł. ćepać ge? o Tzucać; 

te", sta. tepat, tepe te", bg. mćnam tupać, ot Pak tepu 
Lehr-Spławiński, SO, VI, s. 23-4. EE 


- menmiu, meng 


titaną zob. tetaną. 


tjorda — adi. nom.-acc. sg. n. twarde’: Tgórda Test (firmus)” H 
Tjórda B, Dgórda B,, Tyśrda BG; Poda ROPA TA) 
B; tgórda Dann Harter Grund’ H. 

tjordesa — comp. nom. sg. f. twardsza : tgórdessa Härter’ 
H, Tgordćsa B,; Ist? tgordćsa Härter’ HR. 

*tyf doje, *tvf dejeśaja do *tvf de: pol. twardy, kasz. cvardi, 
dł. twardy, gł. twjerdy, cz. tvrdý, da, tvrdý, słe. d, trda, sch. 
tofd, tońda, scs. tvrbde, bg. mespó, meśpða, maced. "end 
ros. mećpóbiii, mećp0, meep0d, mećpoo, ukr. meeposii, br. 
uećp0n. 


l ddni — *dono. ? jist = *jeśce. 


tlistć — 3. sg. praes. ‘klaszcze’: Tliste Klatschen mit den Händen’ 
H, Tlyste loi e e 
*tleśce( ta) do *tleskati: cz. tleskati, tleskám Klaskać, 


à , k- 
bić brawo”, tlesknouti Klasnąć, sta. tlieskať Klasnąć , tles 


i ok. 
núť klasnąć”, słe. tléskati, tleskam schnalzen; Ka. 3 d e 
tlćskniti, tlesknem. — Dźwiękonaśladowcze, D EE 
budowie i w podobnym znaczeniu % innymi dial pleskać, słe. 
głosowymi *pleskati, *kleskati (pol. daw. ! o dm itd. gë 
pleskdti, sch. pljeskati, scs. pleskath, Tom ts. itd): 
gł. kleskać klaskać”, ros. xaEcKame || xe 


840 to — łobał 


O czasownikach tego rodzaju zob. Brückner, SE, s. 239. 
Vasmer, REW, I, s. 568 oraz II, s. 370; Holub — Kopečný 
ES, s. 386 (niesłusznie jednak uważają tleskati za wyłącznie 
czeskie); Machek, ES, s. 530. 


I. to zob. to 


II. to — adv.-part. do tego, nadto, w dodatku’. 

Z dn. to adv., praep., praef. zu, hinzu, dazu, wozu”. Uży- 
wane na wzór niem. do tworzenia czasowników rozdzielnie zło- 
żonych 

to-bringoje — 3. sg. praes. donosi, dowozi: Tobringóye 
Zuführen’ H, Tobrinjóye B, To bringgóye D. 

koma-to — 3. sg. praes. dochodzi : kommetó Herzu kom- 
men H. 

komol-to — praet. sg. m. doszedł: Kommol to Herzu 
kommen" HB,, Kommeltó BB,C. 

to-paje — 3. sg. praes. przepija, pije (do kogoś)”: Topaje 
Zutrincken' H, Topaje B.. 

to-reze — 3. sg. praes. przykrawa, przycina: Torese Zu- 
schneiden’ H, Torćse C. 

tągne-io — 3. sg. praes. odciąga : Tangnató Fortziehen’ 
H, Tangnato B.. 

to-vizet — inf. odwozić : Tówissit Fortfahren, Zufahren’ 
H, Towissit B.. 

to-zinE — 3. sg. praes. zapędza, zagania': Tosine Antrei- 
ben H. 

vize-to — 3. sg. praes. odwiezie”: wisse tó Fahre zu” H 

Etymologię samych czasowników zob. s.v.v. 


10 Polański, MZ, s. 88, 162; Olesch, Thesaurus, III, s. 1209- 


tobal — s$. nom.-acc. sg. m. kosz, kobiałka': Tobaal Kiepe” Bauc; 
Tobal Eine Kiepe, Kober’ H; Tobâl Kober’ HD. 

Pożyczka z dn., por. liineb. Tobl-kip eine aus Holzspinen 

geflochtene Proviantkiepe'; o sposobach przyswajania zapoży- 


toblar - tobląc 


czonych z niemieckie 
-et zob. S.V. $apar. 
Rost, s. 85, przyp. 11; Lehr 
s. 111; Szydłowska-Ceglowa, Lu 
saurus, III, s. 1210-11, 


0 TZec ikó 
U J 


-€T, 


, Zapoż., 5,9 


d, XLVIII, 50; Polański, MZ, 


196; Olesch, The. 


tobldr — s. nom. sg. m. czarownik, k i 
H, Tobelar H. uglarz”; Tobalar Zauberer 


Pożyczka, por. śrdn. tóverer Za 
wpływem wn., zob. Hinze, 291. IX, 
r jest wynikiem dysymilacji na odl 
XX, s. 121-3. O sposobach przyswa 
mieckiego rzeczowników z sufiksam 
śapdT. 

Rost, s. 171, przyp. 28; Polański, MZ, s. 5 e 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1211. 2 8. 58,57, LG 


uberer'; b zamiast v pod 
S. 687, natomiast l zamiast 
egłość, zob. Polański, SO, 
Jania zapożyczonych z nie- 
1 -el, en, -er, -et zob. s.y. 


toblarska — s. nom. sg. f. czarownica: Toblarska Hexe’ H, 
Toblarscha B.. 

Derywat feminatywny od żoblar (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą dn. sufiksu -ske || -sche, skontaminowanego z rodzi- 
mym -ska = *-ska, zob. Polański, MZ, s. 57-88. 

Rost, s. 122, przyp. 29; Polański, SO, XX, s. 121-3; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1211. 


toblac — s. nom. sg. m. ‘czarownik, kuglarz: Tóblatsch Une 
sorciere'! Pf, Un sorcier’ Ec. 
Pożyczka z dn. (por. śrdn. 
sufiksem -əc = *-ačb; formacja par 
życzki z dn. tobldr (zob. S.V.). » 
Polański, MZ, s. 55, 61, 118, 151 
` 1211. — Rost w indeksie (s. 429) 
„unklar” ). i a zob. 
1 a w rodzaju żeńskim Z pewnością afk A 
Polański, SO, XX, s. 122. 


tóveren zaubern’) z rodzimym 
alalelna do całkowitej po- 


. Olesch, Thesaurus, M, 
31; oznacza jako niejasne 


842 toblocka — tok 

Ee 

toblocka — s. nom. sg. f. czarownica: Toblatzcha Hexe’ H, Tow. 
latzga B. 

Derywat feminatywny od toblac (zob. s.v.), utworzony za 
pomocą sufiksu -ka = *-ka; w pozycji niezredukowanej *-gę. 
rozwinęło się w -oc-. 

Polański, SO, XX, s. 121-3. — Rost (s. 122, przyp. 29) 
wysunął przypuszczenie, że v zamiast b w redakcji B powstało 
pod wpływem rzeczownika vlacka prostytutka”, tego samego 
zdania jest Olesch (Thesaurus, III, s. PAGD 

Zob. też toblarsko. 


tojk — s. nom. sg. m. tłuszcz: Tauk Fett’ PS, Jauck PSH. 

Wyraz prawdopodobnie występował też w obocznej po- 
staci tauk, charakterystycznej dla dialektów reprezentowanych 
przez inne zabytki połabskie, jednak postać taka nie została 
zaświadczona, ale por. tauce, taucne. 

*tuke: pol. tuk tłuszcz wytopiony; szpik kostny” (cze- 
chizm, zob. Brückner, SE, s. 583), pomor. tuk Fett, Speck”, dł. 
tuk ts. ,gł. tuk ts. „cz. tuk tłuszcz: szpik kostny”, sła. tuk ts. 
sch. dial. żuk tłuszcz”, cs. tuka ts. , bg. myk Schmalz, Fettau- 
gen (auf d. Suppe} (Weigand), ros. myk nawóz mineralny”, 
przestarz. tłuszcz”, ukr. myx ts. br. myx ts., z odpowiedni- 
ków pozasłow. por. lit. tdukas Fettstiickchen”, także ‘uterus’, 
łot. tauks fett, feist’, stprus. taukis Schmalz’. 


tok — adverbium pronominale ‘tak’: Tók ‘So’ H, ‘so, ita” B; Tóck 
so HP, HWfb; coquile wargne Biisaz copcung caroi aipoi- 
stas toqüile Moroika slase aipoistas' wie viel Tropffen Bluth 
Gott dem H. von seinen Backen fließen, so viel thränen Maria 
auf ihren augen fließen’ Mit; took tung Krie wa ganzen We- 
tie afstörial? So soll er den Krieg absteuren von der gantzen 
welt” Mit; Johss zang minne tock peyohn peit3 "Tech wil mier 
ganz duhn trincken’t PS; Mohm johss wlassa, tidje mohm tock 
kack dräuje liudey> Habe ich Hare, so habe ich so wie andere 
Leute’ PS; tok Dolik? So weit’? H, Tók Dólik B ; awen? tók 
Ebenso’ H; Tokkak* also auch’ HB,; Weistôk’ Also" H; Tók 
tzitt tók 1° Diß oder das’ H, Tok C; nek gang "! tok es sey alb’ 


tol = tom 


843 
. kak wa Nebisgźy; tok kak no Sime 12 
„e auch auf Erden’ H. 


*tako: pol. tak, kasz. tak, dł. tak 
takó, tak, sch. tako, tdk, scs. tako, b 
| dk, ukr. max, mdko, br. m 
A sam, co w "ie ten’ ( 


* kako (zob. s.v. kok). 


| kok vilë varynë büzəc kopkọ kårái aipojstəs, tok vilë Morajką 

iz aipojstas = *kako velbje vfXynajb bożbch kapsko kóry upuścaaże, 
KE Bt Marika slóz6 upuścaaśe. 2 tok tó kriy vå gotea iat 
tako vel SE *tako tana(krty z dn.) va (gancen z niem., velt- z niem., 
Ent W ajstofal z dn., -al = *-ala). 3 joz cą miné tok pajonć 
kę o X5tj9 mene tako pijanaje piti. * = Sch will mich $ 
SS e ob. Olesch, Thesaurus, III, s. 1215. 5 mom EA? 
e k kak drojdć tajda — "Jbmame jaz volsy, togy Sam 
Ce E Ge ljudi. 8 ... dolek == *daleko. 7 aven (z dn.). 
łako ka 


) = *vidjb tako. 1° tok cë tok 
— *tako kako. ` vajz tok = *vidj ok cë tol 
Se i kt nek ją = *neyaji je(sto). 1° kak vå nebiśaj, 
ło SĄ > zime Ea *kako vö nebesbju, tako kako na zemji. 
tok kak no z = 


, BŁ tak, cz. tak, słą. tak, de 
5: Makd, maced. 


ax. — Adv. do *taks t 


aki’, rdzeń 
zob. s.y, tọ). O podobnej b 


udowie por. 


(ol — s. nom. sg. m. cal: Toll Zoll H 
Zoll. a 
S > Sc przyp. 25; Lehr, arm 277; Polań 
siili 
S moe Thesaurus, III, s. 12 


2 da dort’ B,, 
t e D Tom Da H, Lingen 
à ominale tam: am püang! Da sing 
tom — adverbium ad B: tôm Dort’ H; RE katii* tôm? 
da Aa dase SÉ tôm Er ist noch da’ H; 
sie H; Gang is 
Tst jemand da?” H vi a 
sem 2 tom tu i tam: 
zehmattohm PSJ. ciw’: tôm p 
tom prit ot tam aon über’ H. ]. tam, kasz. tam, 
. A A 1 [0) L ke? 1n 0 
pritgay Bi; A er e? o, *tamo perky: P 1 sch. ee 
>k sem m 
dł Ser tam, cz. tam, geil: mac 
ać tamo, bg. mam, lud. te 


ttohm hir und dort’ BS 
a 


844 tork — tornażla 


mam, ukr. mam, br. mam. O podobnej budowie por. *kamo 
(zob. s.v. kom). 

1 piją  *pojo(ta). ? ja jist = *je(sto) jeśce. * ją kóli — 
*je(stó) kato. 


tork — s. nom. sg. m. ‘Turek’: Tork Tiircke H. 
torcai — nom. pl. ‘Turcy’: Tortzay ‘Türcke, plur.” H, 
Tortzáy HB,B,. 
Pożyczka z dn., por. śrdn. Torke ts. , dn. bremeń. Torke 
ts,” 
Schleicher, s. 79, 146; Lehr, Zapoż., s. 277; Polański, MZ, 
s. 39, 105; Olesch, Thesaurus, DE E 


torn— s. nom. sg. m. wieża; więzienie”: Tórn Une tour Pf; Tórn 

Thurn’ H, Thórn B,- 

vå tornə — loc. sg. w wieży, W więzieniu”: Watūrna Une 
prison” Pf, Watńrna Ec; Watorna Das GefangniB” Vand; Wa 
tórna im Thurm’ H; Wassóden' Wa tórna Tn den Thurn set- 
zen H. 

Pożyczka z dn., por. śrdn. torn Turm, Gefangnif”, dn. 
bremeń. torn Ze" w loc. vå = *v5, -3 = *-E. 

Rost, s. 36, przyp. 15; Lehr, Zapoż., s. 277, 292; Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 163; Polański, MZ, s. 27, 38, 105; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1217. 


1 ydsodenć = *vssadencjb (zamiast *vosadjenjb). 


tornajł a — s. nom. sg. f. tarnina; morwa': Turnóglia Des prunel- 
les sauvages’ Pf; Turneila Maulbere’ Vand; Torneila ‘Schlee’ 

H, Tórneila BB B,C. 
tornajle — nom.-acc. pl. tarniny; morwy’: Tórneile 

Schlee, plur.’ H, Tórneile B.. 

_ *týnulja: ste. trnúlja tarnina’; por. od tego samego rdze- 
nia i w tym samym znaczeniu, ale o innej budowie pol. tarnina, 
dł. tarnka, gł. tornićel, torn(y)ćel, cz. trnka, sła. trnka, sch. 
trnjina, bg. mpónka, maced. mpuuna, mpnenka, TOS. mëËpH, 
ukr. mépen. 


tornka = töfli 


845 
Tôrnka Thürnlein’ H 


tornkə— s. nom. sg. f. wieżyczk=". 
Thôrnka B.. Tra: Mola 


Deminutivum od torn (zob. s.v ), ut 
sufiksu *-ka, skontaminowa "» Utworzone za 


nego z dn. sufik pomocą 


Polański, MZ, s. 56, 130; Oesch. Ty sem ke 
1 mola — *malaja. ż saurus, UL ER 1218. 
tort iva — adi. nom.-acc. sg. n. Zie "Sz 
zeniu: 5 tureckie ` Zaświadczone W wyra- 
tort uva jopťü 'dynia': Tortet je IN, 
EE "igiwa góptgi ‘Kürbis, di. 
Derywat przymiotnikowy od Tork Turek’ (zob 
utworzony za pomocą produktywnego Top: końcówka ok 


Tote, Całe wyrażenie jest kalką dn. Tork-app'l Kürbis’. 


Rost, s. 181, przyp. 18; Polański, MZ, s. 70, 143: 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 53, 102; Olesch The- 
saurus, III, s. 1218-9. ; 


tozage — s. nom. sg. (f.?) ‘obietnica’: Tosage Zusage’ H, Tó- 
sage B.. 


Pożyczka z niem. Zusage, przy czym wn. zu- zastąpiono 
dn. prefiksem to-. 


Olesch, Thesaurus, III, s. 1219; nieco inaczej Polański, 
MZ, s. 137. Zob. też Rost, s. 173, przyp. 2, Reczek, Z badań ..., 
s. 189, 204. 


) db „fli — s. nom.-acc. pl. panttofie: Det: Des 
AR W A. Ge SE Pantofeln? H, Teffly, Teffić B,. 
Późna pożyczka z dn. Tójjel, Tüffel Pantoffel’; koncówka 
połab. -e — *-6, -i wtórnie i dialektalnie z -€ = a ae 
Rost, s. 142, przyp. 5; Polański, MZ, s. 134-5; H 
Thesaurus, III, s. 1152-1-2. 


tofli zob. tófle. 


846 torë — tọ 
EE 
I. £óre — adi. nom. sg. m. drugi: Tere ‘Andere’ H, Tere B.; tóhr 
daan dump jalajec' am andern taige ist Er getaufft” Mit. 
no tóre innym razem, kiedy indziej : Notćre Andermal' 
H, Notćra B.. 
tvstorajb, *na vstorejb: pol. przestarz. wtóry, pomor. vtori, 
stdł. wałtory (według Muki z wutory pod wpływem łac. al- 
ter), gł. wutory, scs. vstore, bg. emópu, ros. emopóii. — Praw- 
dopodobnie z pierwotnego *vbżore, por. stind. vitara- ‘weiter 
führend’, awest. vitara- ‘weiter’, zob. Vasmer, REW, I, s. 232 
(z dalszą bibliografią). — Połab. tôrë jest jednym z rzadkich 
przykładów na zanik *s w pierwszej sylabie. — Tu też II. tóre 
(zob. s.v.). 
' tóre dan dóboalai-jeg = *vetorejb don (don. z śrdn. dopen, 
zob. s.v. dopala?)-ali jego. 


II. żóre — s. nom. sg. m. wtorek’: Tóre Mardy” Pf, Töre Ee 
Thóre Dienstag H. 
Substantywizowany liczebnik porządkowy, zob. s.v. I. tóre; 
podobna substantywizacja zaszła też w cz. úterý wtorek”. — 
Od tego samego liczebnika nazwę wtorku utworzono też w in- 
nych językach słowiańskich, por. pol. wtorek, kasz. vtórk, dł. 
wałtork, gł. wutora, sła. utorok, słe. vtórek, sch. utornik, scs. 
vstorbnike, bg. emópnux, maced. emopnuk, ros. emópnuk, ukr. 
emópos, br. aymópak. 


tọ — pron. demonstr., nom. sg. m. ten’: 

W funkcji rzeczownej: Tung Der’ H, tong B,; kak! tung 
Wie der’ H; Tung jang Sjostie? "Er ist ein teutscher’ Mit; tung 
bahl al? ‘dieser ist gewesen” PS; Kattuhe zie zarat Tung heide* 
sich wer da will hofiren, der gehet” PSJ. 

W funkcji atrybutywnej: Tung Pijahss bóre$ 'der Hund 
bell PS; kak tung pauna teid komóne$ ‘Als die Zeit erfiillet 
ward, d.i. als die volle Zeit kommen” H; Tung Kohlau Jang 
hist Tepliih" Der Kohl ist noch heiß’ PS; minne dowe tung 
glad* mich drückt der Hunger’ PS. 


tọ some ‘ten sam’: Tungsome ‘Derselbe’ H, Tung somme 
RB. Tungsóme C. 


to — nom. sg. f. ta: to ‘die 
H; To Sena mo dibbra Mlaka = Tow B.; kak! to wie de 
Tosena. B.. © Frau hat guten Soe H 
tu — nom.-acc. sg. n. {o 

W funkcji rzeczownej: tüh Dav 

SE 5 1 5 ER- aS P - Cf D e 

ti wie das” H: Ti ni bedidya DARE dE Gi H Ty B.; kak! 
tes” H; cik gang ti?!! Was jst das? H S z Seet nichts gu- 
Schmacojie'* laß Dier wol schmecken’ pg. Neeg Tiebbe Tiih 
ist genug’ HB,; Tujandüst!3 ‘Asséz’ Pf: T: TY gang Dêst!3 Es 
gewiBlich H; tu my Biisaz nibas SE Fiirwahr, 
nicht wehrt wahr’ Mit; Tujan leu bits Par AA Gott 
jan leubi* Aus Schertz’ Vand; Tujanniitz!7 Bien: Bu 
janniitz** Nichts” Vand; un Diebbra sehna. tüh mäu at 
mom" und gutte Frau, die haben wir nicht” PS; Okóśdiats Un 
crochet’ Pf; Tojazeúza? Un etranger’ Pf; Toja Zeuza?! Fin 
Frembder' Vand; Tejangit?" Mieux’ Pf; tejangut?! befer' 
Vand; Tojan viele?* Viele’ Vand. 

W funkcji atrybutywnej: ti peiwó gang dibbra?3 ‘das Bier 
ist gut” H; To tilang gang Wiltge tautzna?* Das kalb ist sehr 
fett’ H. 

no tü na to’: Noty Darauf’ HB.. 


pir tü za to, dlatego, przeto’: tau mohss mäute pirtüh 
kryjoht?5 Du sollst Lohn dafür kriegen’ PSJ. 

zo tü za to’: Cik môs?! ssotü? ‘Was hast du dafür” H, 
Ssotý B,; cik mos?® satwar”” Was hast du dafür?” H. 


W funkcji elementu odpowiadającego E Së SE 
bezpodmiotowych (kalka z niem. ): H grame fs donnert’ H; 
ti gramególi?? Es hat gedonnert’ H. a EE 

+ > Beete itti i n l 

tüg — gen. sg. tego : Dirsólsa Wittik sich e it 
etwas, es ży was es wolle’ HB,; Wit tik SECH A i 
an’ H, Wittik teydó B,; erlösünas wittige go! a ady 

per tüg er ‘dlatego’: Pórtigger Darum Si i e Be- 
tọ — acc. sg. f. tẹ’: Püsaarim van Deffca Tung 
siehe mir in das Loch’ PS; nie Jang me Du nicht gefraget 
Tau nie prosal3* ist nicht eine Dime d 
PS. 


848 to 


jo — acc. pl. m. te: wittódume doch tamiije Gieich; 
wa Biise jeomang* wergib mir doch meine Sünde jn Gta 
Nahmen” Mit. 

*tons, * tone sam6jb, *ta, *to, *na to, * pers to, * za to 28 
*pers togo, " peT6 logo (er z dn.), "io, "tyje — do *ta, kia, eg 
słe. tâ, tâ, tô, scs. te, ta, to, strus. 16, ta, to, w innych językach 
słow. z rozmaitymi rozszerzeniami: pol. ten, ta, to, dł. ten, ta 
to, gł. tón, ta, to, cz. ten, ta, to, sła. ten, ta, to, sch. Łój e 
tő. ros. mom, ma, mo, ukr. mom, moma, momé, br. moj, mós. 
móe, z odpowiedników pozasłow. por. lit. tàs, ta f., łot. tas, 
tā, stind. ta-. 

Schleicher, s. 249; Lehr-Spławiński, SO, IV, s. 7-9 oraz 
Gram. poł., s. 189-90; Olesch, Thesaurus, III, s. 1247-57, 
a także II, S. 750-1. 

1 kak — *kako. ? ... ją śoste = *je(ste) (sas- z nem Lais 
3 ból al — *byla (alz dn. all już”). * kdta ci sarat tý ażde = *kgto 
xstje(te) sbrati tans ide(ta). 5 tġ pas bóre = *tönő Deg borje(t6). 
6 kok tọ póiinć taid komonć = kako (enz plnójb (taid z dn., kom- 
z niem.)-ansjb. 7 ... kolaż ją jist tephi = *(kol- z niem.)-u je(sta) 
jeśće teplo (przysłówek użyty zamiast przymiotnika, kolaż — gen. 
partit.). 8 minë douć tý glid = *mene davi(te) tone golds. "ze 
na mo dibra mlaka = *żena jbma(te) dobroje melka (gen. partit.). 
10 tā ni bedido dübrə = *to ne (bedüďə z niem.) dobroje. ** cig 
ją tū = *čego je(ste) to? 1? nex tibë ti smakojć = *nexaji tebe 
to (smakojć z dn.). 13 ti ją dóst = *to je(stó) dosyti. 14 tü ją 
vernə = *to je(sta) vćrnoje. 5 ti mii büzəc ni-bas vaine = *to 
mo bożbch ne bćaśe vinbnójb. 16 ti ją laibii = *to je(stó) ljubo. 
1T tū ją nic = *%to je(ste) ne-ćbso. 18 un dibra zeng tü moż ne 
momće = *(un z dn.) dobraja Zeng, to my ne jbmamy. 19 ot'aż 
tu ja = “(ofaj z niem.) to je(sta). 0 tü ja cauże = *to je(stó) 
Se À tu ją (gut z niem.). 2? tü ją vilë = *to je(sta) velbje. 
~ tu bing ją dubra = "io piva (gen. partit. w funkcji podmiotu) 
je(sia) dobroje. ka tu tilą ją vilt é taucna = *to tele je(stó) veliko 
tučonoje. * taj mos mojtć pir tü krijot = *ty jomaśb myto per 
DE SE Se cig mos = *čego jemaść. 22220 tü fór = 
ZR: SE > - gramć RE *gromi(to). 29 ` oani 
i E zi, trzol-są vit tüg = *dý žala sę ota togo. vit tug 

ER ogo (taido z dn., zob. s.v. taid). 3? erlózii-n28 wit tug 


tocnii — tóco 
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, — *(erloz- z niem .)-af; 
Xaud2g 7 (er m.) ajt nas ois to f 
mć vå tę darọ = ¥pozbri mi v5 tę dyry 90 Xudajego. 


t6 tój ni prosal zz "ne je(sta) ne jedzng 
ty ne praśale. z, 


ERO 33 piizarć 
14 m jaddn d 
| T 


viteduj-m€ doy ta méi RE 


devska tọ 
*otsdaji mi (dox z niem.) tyje moje grey 


d greXć vå bizć jaimą — 
y ve bożbjeje jomę. 


(en — adv. pochmurno” lub s. nom. s 


Une nuée’ Pf. 5. n. chmura”: Duntzneù 
*tọčəno — derywat od tọča (zob. s.v. tóco), utworzon 
za pomocą sufiksu *-bno; wobec zdarza | $ 


jących się nierzadko 
podawaniu znaczeń inter- 
ni możliwa (zob. Polański 
Polabica I, s. 126-7), ale zapis Pfeffingera można też inter- 
pretować jako rzeczownik o podobnej budowie jak gł. mróćno 
ciemna chmura od mrok ‘chmura’. 


w zabytkach połab. nieścisłości w 
pretacja przysłówkowa jest w peł 


Rost (s. 429) nieprzekonująco zapis Pfeffingera uważa za 
omyłkowy i zalicza go do formy rzeczownikowej tóco. 


tġco — s. nom. sg. f. ‘chmura’: Duntsou Die Wolke’ Vand; Tinzó 
©Wolcke” H, Tuntzó B, Tiinzó B,; Tausta’ tunzó Dicke Wolcke' 
H, tinzó B. 
püd tócą (tóca) — instr. sg. pod chmurą: Pattintze 
lgotóya? pit tunsa Die Vogel fliegen unter den Wolcken’ H, 
pít tunsa B.. SE? 
tóce — nom.-acc. pl. ‘chmury’: Tiinzć Wolcke, plur. H, 
Tûnsê B,, Tinze C E 
*ioća, *poda tęćeję: pol. tęcza arwn A 
kasz. Wes Se EE ulewny deszcz; chmura SE 
dł. tuca Regenbogen’, gł. tuča ‘chmura roo 20 
Hagel’, sch. tüča ts.', SCS. tęća REA a EE 
ros. mywa chmura; chmara, mua R da (chmura, nie- 
szczowa”, br. mýua ts. (Nosović), g a też gł. tućel tęcza”. 
pogoda, deszcz; chmara, mnóstwo ` s EE dicht’: 
— Zestawia się z lit. tánkus dicht, a S; 
pierwotne znaczenie zapewne zbita r metonimi 
s. 570), z tego zaś ‘chmura’, a pa deszczu). ` 
których językach deszcz”, tęcza (P 


850 trainacti — tratvne 


Reczkowa, JP, XLVII, s. 60-71; MAGF, VI, s. 52-54; AJK, 
V, s. 235-7; Tolstoj, Iz geografii, s. 22-76. 
1 tdusta = *tlstaja. 2 pótince [otoja = *polenbci letajo(t6), 


trażnacti || tdroinocti || trainocte || trażnadist — num. card. 

trzynaście’: 

trainocti: Treinatsté ‘Treize’ Pf, Treinazté Ec. 

tdroinacti: Tarozinatstii Dreizehn” Vand. 

trainocte: Treinotste Dreyzehn’ H. 

trainadist: Treinatjist Dreizehn” Bauc; Treinatist Drey- 
zehn’ H, Treynanatist D. | 

*tri na desęte: pol. trzynaście, kasz. trenasce, dł. tśinasćo, | 
gł. trinaće, cz. třináct, sła. trinásť, sie, trindjst, sch. trinaest, 
scs. tri-na-desęte, bg. mpundicem, maced. mpunaecem, TOs. 
mpunddyame, ukr. mpunódyame, br. mpanáyyayb. | 

Schleicher, s. 53, 137, 145, 194; Lehr-Spławiński, SO, VI, 
s. 17-19 oraz Gram. poł., s. 57, 100, 108, 127, 203-4; Polański, 
Polabica I, s. 110-11; Suprun, PC, s. 14-20; Olesch, Thesau- 
rus, III, s. 1145, 1232. 


trajva — s. nom. sg. f. ślub: Dreywa ‘Copulation’ H, Dreiwa 

BB,, Dreywa B.. 

(kd) draiva — dat. sg. na ślub’: ka Dreywa Zur Traue' 
H, ka Dreywa C. 

Z śrdn. truwe Treue, Eheversprechen'; końcówki połab. 
-9 = *-a, -9 — *%-€, przyimek ka = "Es, 

Lehr, Zapoż., s. 289, 297, 300, 311; Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 171; Polański, MZ, s. 31, 44, 62, 127; Olesch, 
Thesaurus, I, s. 218. 


trajvnć — adi. nom. sg. m. Ślubny”, ‘(o palcu) serdeczny”: trei- 
wene trauen’ H. 


trajvnë polac serdeczny (środkowy) palec’: tréiwene po- 
latz 'Gold-Finger" H, tréiwne By; AL 


Derywat od tratwa (zob. s.v.), utworzony za pomocą sufi- 
ksu -n-ć = *-vn-5jb; połab. polac — *palbcv. 


trawne ij tråst 
; 851 

Lehr, Zapoż., s. 300; Polański 
saurus, ÍI, s. 1233. ański, MZ, s.69, 142; Olesch, The 


irajynek — s. Nom. Sg. f. kawaler pro 

ślubu, drużba : Dreywenik EE annę młodą do 

Treibnik Brautfiihrer' H; Kati mós eet „ Dreiwenik B;; 

Brautfihrer sein?” H, Treibnick E nik bayt?! Wer soll 
Derywat od trażva (zob. s.v 

ksu -nEk = *-bnikz. Jk utworzony za pomocą sufi- 
Schleicher, s. 166, 291; Rost 

MZ, s. 62, 118; Olesch, hosanna i OR 23; Polański, 


l kati mes traivnek bot = *kdtu jbmeśe ... byti 


trajvoje — 3. sg. praes. daje ślub: i 
H, Dreywóje B Brew ES B.. Dreywóye ‘Trauen, copuliren’ 
traivającë — ptc. praes. act., nom. sg. m dai 
ślub': Dreywagangsa Co ulation’ ARS 
ACC S pulation” H, Dreywóygangsa B: 
„trajvonć (trajvona?) — ptc. praet. pass., nom. sg. m. (f.7) 
poślubiony (poślubiona), żonaty (zamężna): Treiwona 'Ge- 
trauet” H, dreywona HW; Treiwona ‘getraut’ HB. 
trażvone (traivona! ) vdrda — 3. sg. praes. pass. zostaje 
poślubiony (poślubiona? ), dostaje ślub’: Treiwona woarda 
(Getrauet werden’ H, Treywona woarde B.. 

7 śrdn. truwen ‘trauen, vertrauen, Glauben schenken’, gi: 
ner (einem) die Ehe geloben, heiraten’, por. też ndn. ‘copulie- 
ren, ehelich verbinden, zusammengeben’; zakończenia połab. 
-oje = *-aje(t6), -gjące = *_ajotjoje, -On€ (-ona) = *-anejb, 
*_anaja; forma vdrda Z śrdn. werden (zob. 5.V. udrdot). 

Schleicher, s. 166, 291; Rost, 8. 16, PR 33; Lehr, e? 
poż., s. 289, 300; Polański, MZ, $- 28, 62, 78, 84, 118, 154-9; 
158; Olesch, Thesaurus, I, 5- 219-20. 

trast — s. nom. sg. grzebień tkacki, przybijaczka » A SH 
(dojrzała, sucha, służąca do gwizdania "(W WA e 
SASS ob. niżej): Trośste ; 
czeniu zaświadczone tylko W play 200: SCO] durchschoBen 
Damit der Weber zuschlägt: wenn er die Spule 


852 trdstaina — trastinćk 
H, Troasta B,, Troast C; Trasda ©Weber-Kamm; ist der Kamm 
dadurch das Gewebe gehet, aus Rohr gemacht HB.. 

trdstai — nom.-acc. pl. grzebienie tkackie ; trzciny”: Tro- 
astáy Kamm. Damit der Weber zuschlägt: wenn er die Spule 
durchschoßen, plur.’ H; Drastóye Rohr, wenn es reiff ist, das 
es zu Pfeiffen dienet’ H, Drostóye C. 

*traste, *trasti: pol. treść to, o czym się mówi; istota (cze- 
goś); substancja wypełniająca coś, zawartość, stpol. treść, 
trześć trzcina; przedmiot o różnym przeznaczeniu zrobiony 
z łodygi trzciny bądź taki, którego jest ona częścią; wyciąg 
z czegoś, ekstrakt’, pomor. tresc Tnhalt, Wesentliches”, dł. 
tresć, tresći Rohr, Spule; die Zunge beim Dudelsack, Dudel- 
sackpfeifenstiick aus Rohr’, cz. trest, tresti esencja, ekstrakt”, 
przen. treść”, sła. trst, trsti trzcina”, słe. tfst, trsta Schil- 
frohr”, sch. fest, trsti trzcina”, scs. trosto f. Rohr, Rohrstab, 
Schreibfeder”, bg. mpacm f. trzcina”, ros. mpocme, mpócmu 
laska’, przestarz. trzcina’, ukr. rzad. mpocmb, mpócmu Le", 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. trušis f. trzcina’, łot. 
trusis ts.; sitowie; pierwotne znaczenie trzcina, z tego 
przedmioty o różnym przeznaczeniu zrobione z trzciny”. 


trdstaina — s. nom. sg. f. trzcina: Trasteina Rohr’ H. 


*trastina: pol. trzcina roślina z rodziny traw, Phragmi- 
tes; łodyga tej rośliny”, pomor. třcəna Rohr, Schilf’, dł. sćina 
ts.’, gł. sćina ts., cz. třtina trzcina”, sła. trstina te, słe. 
trstina coll. Róhricht”, ros. mpocmúna łodyga trzciny”, ukr. 
mpocmiuna trzcina”. 


trósti nëk— s. nom. sg. m. człowiek wyrabiający grzebienie tkac- 
kie”: Trastinik Kamm-Macher, Webekamm- Macher" H. 


*trasteniks. derywat od trdst (zob. s.v.) z sufiksem -inek 
= *-enikz, por. o podobnej budowie ale o innym znaczeniu 
sch. trstenik sitowie”. 


Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 144; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 135; Olesch, Thesaurus, III, s. 1231. 


trastinac — trebé 
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a) trzcina”; Drastinatz 
st H, Drostinatz Es 
fiksem * 


"CNBCŁ od *trgst, 


» tinac — 5: nom. sg. m. (zielona, stab 
BE obo wenns noch grün und schwach į 
*trzstenbcb: deminutivum z su 
or. o podobnej budowie pátinac. 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147; Olesch, Thesaurus. I 
WK 
s. 209. 


sć-— 3. sg. praes: trzęsie”: trangse ‘schütteln PS 
trą trąsć dër przetrząsa”: Trangsa dër Mesak! Beuteln, 
Korn/Mehl bäuteln’ H. E Wyrażenie to jest kalką niem. 
durchschiitteln przetrząsać; o połab. czasownikach zbudowa. 
nych na wzór niem. rozdzielnie złożonych zob. Polański, MZ, 
s. 87-8 oraz Z problematyki, s. 146-7. 
trąsi-jeg trzęsie go, trzęsie nim” (o gorączce, zimnie ): 
Seimfona” trangsyik Der Frost, das Fieber schüttelt ihn’ H, 
eimiona Trangsyik B.. ) e 
trąsi-so trzęsie się, drzy, kołysze się: Trangsissa Schau- 
keln’ H, Trangsŷssa B,; Trángsissa A schütteln, e 
schiittlen; zittern’ H, Trańgzissa B,; Simea* trangsissa Erde 
H D 
et” H, trańgzissa B.. Ers E seen 
SS Ge — subst. verb. trzęsienie’: trangsien ‘schütteln 
PS. % z * t e 0 
śrdn.), *tręse(ta) jego, 
*tręse( ta), a e SE EE 
*tręse (ta) sę, *tresentje do tre dł. tśćsć, tśćsć se, gł. třasć, 
trząść się, kasz. trisc, trisc A e. sla. triasť, trasie, ste. trésti, 
třasć so, CZ. trasti, tresu, trasu ec o treso, bg. mpćca, ma- 
tresem, sch. trésti, tresem, Scs. U GE mpacmú, mpacý, br. 
ced. mpece, ros. mpacmu, mpaAcy, UBE. 
> AE 
mpścyu. tamna. 3 zińa = "ze 
1 mesak — *meśvko. 2 zajmńona = 20777 


mja. 


| 
| : 
4 oel' | 
| e Narodzenie’: Tróbe No 1 | 
Sia -acc. pl. f. Boze Nar ' Vand; Trewe iii 
| a. Trebe. *Weinacht PS; Tribe SSES | ı n S 
| 'Weinachten” H. |. w Boże Narodzenie’: Wa trewe í 
va treb — acc. pl. we C. 
| Weinachten” H, Wattrówe B,» Wang 


354 trepoi — tribe 

*terby, * vā terby: stcz. třeba ofiara’, słe. treba Säuberung’, 

scs. trěba ‘Opfer’, strus. tereba ofiara ; tu tez prawdopodobnie 

pol. trzeba jest konieczne, należy , dł. treba ts. „gł. trjeba ts), 

cz. třeba Te", sła. treba ts., sch. trijeba ts = Może ten sam 

rdzeń, co W *terbiti trzebić, karczować (zob. s.v. tribe), przy 

czym punktem wyjścia w rozwoju znaczeniowym mogło być 

karczowanie, a z tego praca potrzebna, tonenn — po- 

"konieczność — czyszczenie —+ CZYSZCZENIE o arne’ — 

> a. _, (dzień modłów, święta’, zob. Skok, AfslPh, 

XXX, s. 307 i Wachtlówna, SO, XII, s. 299-301, por. też Va- 
smer, REW, III, s. 95-6, 133-4 (z dalszą bibliografią). 

1 Olesch (Thesaurus, III, s. 1233) tłumaczy w w tej formie wpły- 

wem dn., por. stmarch. Naow r ‘Nachbar’. 


trepoj — s. nom.-acc. pl. schody”: Treppói La montće Pf; Trep- 
poi Die Treppe’ Vand; Treppóy Treppe’ H, Treppoy B. 

Z śrdn. treppe Treppe, (Stufen)leiter’; pożyczka ta praw- 
dopodobnie zastąpiła jakieś rodzime plurale tantum (w ro- 
dzaju pol. schody) z końcówką -oż = *-y. 

Lehr, Zapoż., s. 280; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 174; 
Polański, MZ, s. 18, 47, 135; Olesch, Thesaurus, III, s. 1233. 


tribajka — s. nom. sg. m. grabiarz, ten, co grabi’: Tribeika Har- 
ker’ Bauc. 


*terbika — derywat z sufiksem *-żka od *terbiti o pierwot- 
nym znaczeniu czyścić”, zob. s.v. tribe; formacja jak bezaika, 
skocajka (zob. s.v.v.). 


3 sg. praes. Tyje, w buj a SM Trówel har- 
ren" H, Triwe ap Ed ygrzebuje, zgarnia(?): Tríwe Sc 


*terbi(ts) do *terbiti: pol. trzebić, trzebię wycinać po- 
szczególne drzewa w lesie; wybijać (zwierzynę); kastrować, 
E CC dł. tńebiś, trebim Teinigen, roden, kastrieren’, 
Ea ALEC ds. es, tribiti, tříbím usuwać wady, ulep- 
> R = ać SE i książkowe usuwać niepotrzebne 
ech, Genen 1277, trębim teinigen, baggern, Toden, 

, trye ut, trijebīim ‘czyścić; obi erać; wypleniać; trzebić ; 


tribne — trite 
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"e AM x, mpéóuwu karczować, tępić, wyniszczać”, lud oczy- 
cić e S "Har, maced. mpeóu przebierać (groch ryż); 
czyścić (stu mẹ)’, ce mpeóu iskać dei tosi E i 
peón% skubać, sz "7: mepebum»b, me- 


arpać”, ukr mepeóńi 
z z ` ebimu menpe E 
szczać , br. uepaóryŁ karczować. , mepeónm 'ts.; oczy- 


Por. trebe, tribaika. 


1 Błąd zamiast Tribe. O mies 


: ; zaniu w pisowni IES 
b i w zob. s.v. sibë, przyp. 3. Pisowni zabytków liter 


tribne — adi. nom. sg. m. bożonaro 


adi. dzeniowy”, zaświadczone 
w wyrażeniu: 


tribne mond ‘grudzień’, dosłownie miesiąc bożonarodze- 
niowy : Tribnemón Decembre’ Pf, Trebemón ou Tribne món 
‘Decembre; c'est à dire: le Mois de Noël’ Ec; Trübnemond De- 
cember’ H, Trübne Mond B,C. 


*terbbnejv: derywat przymiotnikowy od trebć (zob. s.v.); 
por. też mond. 


Rost, s. 35, przyp. 23; Heydzianka-Pilatowa, SO, XXXIV, 


s. 61-2; Hinze, ZfSI, XIX, s. 729; Olesch, ENT XXV, s. 17 oraz 
Thesaurus, III, s. 1236. 


tritë — num. ord., nom.-acc. sg. m. trzeci’: Trite Der Dritte’ H, 
Tríte BC, Trite B,; trite daan afstörial comine wade simia! 
(den dritten tag hat Er alles abgesteiiret, steine, waßer undt 
Erde’ Mit; no trite dan? Am dritten Tage’ H. | 

tritóg — gen. sg. m. trzeciego”: Pisslyót” tritik dangó* 

Nach 3 Tagen’ H, tritik B,- PRS LE 

*tretuja, * tretojego: pol. trzeci, kasz. treci, dł. tśeśi, gł. a 

cz. třetí, sła. tretí, słe. trêtji, sch. treći, scs. trelijb, bg. mpemu, 

“muğ smuŭ, br. mpóyu, z od- 
maced. mpemu, ros. mpemuu, ukr. mpe Ee 
powiedników pozasłow. por. lit. trecias, łot. tress. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 205. | 
8 „édé zińa = *(afstófal z dn., zob. s.v.) 
1 . .afstófol komine, vade, zima = 3 pisłod 


* donb. 
` s 2 n t na ... 
kamenbje, vody, zemja. S WC deet: * done). 
— *posledo. ` 7 dańo = * donja (zam 


856 trgbe — triduć 

SWO R PE mms 

tróbe — 3. sg. praes. trąbi’: Trumbe Blasen’ H; Nintar trumba 
riki Der Hirte bliset” H, trumb B,; Nûntar trumbe wa rik? 
der Hirt bläst ins Horn’ HP. 

*trob'i(te) do *trobitt: pol. trąbić, trąbię, kasz. trąbiic, tro- 
Ki. dł. t$ubiś, tśubim, gł. trubić, trubi, cz. troubiti, troubim, 
da. trúbiť, trubi, słe. tróbiti, tróbim, sch. trubiti, trubim, 
bg. mpóóa, mpsódu, maced. mpyóbu, ros. mpybimb, mpyónń, 
mpyőúwu», ukr. mpyóimu, mpybn%, mpybuw, br. mpyólyb. — 
Derywat od rzeczownika tróba (zob. S.V.). 

1 ngtar trgbć rüg = *notarjb trobi(tó) rogó; składnia tego zdania 
jest wzorowana na niemieckiej, zob. Heydzianka, SO, VI, s. 28 oraz 
Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 82. ? ngtar trgbe va rug = 
*ngtarjb trobi(ta) võ rog6. 


tróba— s. nom. sg. f. motek pakuł, pacześ”: Trumba Docke Hede’ 
H, Trimba BB,B,. 
*troba: pol. trąba dęty, blaszany instrument muzyczny”, 
w tym samym podstawowym znaczeniu kasz. troba, dł. tsuba, 
gł. truba, cz. trouba, sła. trúba, słe. troba, sch. trúba, bg. mpzôá, 
ros. mpyód, ukr. mpyód, br. mpyód, strus. truba; poza tym 
rzeczownik ten używany jest w poszczególnych językach słow. 
w dodatkowych znaczeniach, przede wszystkim Tura, rolka, 
rura kominowa, bela płótna’; w znaczeniu ‘motek pakuł” (‘ein 
Wickel Werg”) poza połabszczyzną występuje tylko gwarowo 
w dł.; wyłącznie bela płótna” znaczy maced. mpaóa. — Po- 
życzka z stwn. trumba Trompete’ lub śrłac. trumba ts". zob. 
Kiparsky, GLG, s. 267, Briickner, ES, s. 575, Vasmer, REW, 
III, s. 142. W połabskim wyraz zapewne znaczył także trąba, 
ponieważ zaświadczony jest derywat tr$be trąbi”, znaczenie to 
nie zostało jednak zarejestrowane. 


Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 128; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1236. 


truvć — adi. nom. sg. m. wierny”: Triwe 'Getreu” H; Truwe, 
Truwa ‘Trev’ HB.. 


, Późna pożyczka z dn. triiwe trew’, por. liineb. tru Te," 
końcówka połabska -ć = *-55b. 


tuct — tüce 
Rost 115 Mee 
SL, S, 9, Przyp. 25: , 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1236, po gaoż. s. 287, 296, 301; 
przekonująco wyprowadza z śrdy. CR (MZ, s. 141) mniej 
tuct zob. tauct. 
tuste zob. tauste. 
tuśol — praet. sg. m. zamienił: â à ; 
B.. Tuschôl ‘Tauschen H, Tüschôl 
Pożyczka z dn., por. liineb. tūsch’ , ; 
nie połab. -ol = *-alz. n tauschen’; zakończe- 


Rost, s. 160, przyp. 3; Lehr, Zapoż., s. 288; Polański 
s. 82, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1258. ` BS 


tu zob. (o 


ticaika — s. nom. sg. m. kret: tiitzeica Maulwurf’ PSJ, Tul- 
zeica PSO, Liitzeica Maulwurm PSH. 

*toćika — pierwotne nomen agentis z sufiksem *-ika od 
*łoćiti (zob. s.v. tiicć) — nazwa od rycia, por. kasz. łoććc m. 
in. wiercić, drążyć, wygryzać (także o krecie)”, dł. tocyś m. 
in. ryć (o świniach, kretach)”; budowa podobna jak skocajka, 
bezaikə (zob. s.v.v.); Olesch (Thesaurus, m, s. 1246) mniej 
przekonująco przypisuje temu rzeczownikowi rodzaj żeński, 
formacje agentywne na -ajkə są bowiem w połabskim SCH 
męskiego. — Prawdopodobnie kalka niem. Waler, va o 
Wihlwurm, Erdwihler, podobnie jak kasz. točk nornica; kret , 
zob. Olesch, JP, XLVII, s.3-5. 

Lorentz, ZfslPh, III, s. 318. 


. 
117. 471 e 

tuce— 23. sg. praes. leje, wytacza, spuszcza (płyn : Jet : tutz 
einzapfen” PSJ, einzoppen' PSH, = Ue SEET coś po- 
*toci(te) do *točiti: pol. toczyć lać na tokarcej nadawać 

suwać; prowadzić (np. wojnę); obrabiać n cym się kole garn- 
kształt wyrobom ceramicznym ne obracają 


358 tidai — tudau 


carskim; niszczyć drążąc otwory (zwłaszcza drewno); wyta- 
czać, spuszczać (jakiś płyn)’, kasz. točec, toči ts.; ryć (np. 
o krecie)”, dł. tocyś, tocym te", gł. točić, toći Vs. , Cz. točiti, 
točím obracać, kręcić; wytaczać (np. piwo), sła. točiť, točí 
‘ts’, słe. tóciti, tóćim Hiefen machen: vergiefien; ausschen- 
ken; laufen machen”, sch. tòčiti, tòčīm nalewać, szynkować; 
szlifować; wygryzać, niszczyć; obrabiać na tokarce , scs. točiti, 
točọ laufen, fließen machen’, bg. mowa, MOUW wytaczać 
(płyn z beczki); wałkować (ciasto); snuć, prząść (nić), ros. 
mouúmb, mowy, mówuwb ©strzyć; obrabiać na tokarce; prze- 
żerać; dręczyć, nękać, ukr. mowimu, mowy, mówuw 'ts., br. 
mauńuyb ts., ryć (np. o krecie). — Pierwotne causativum do 
*tekti, *teko (zob. s.v. tice) o znaczeniu powodować, żeby coś 
ciekło, biegło . 


Łid aj — s. nom. sg. f. Świadectwo’: Tügáy Zeuge” H, Tiigay B, 
Tygáy B,. 

Może tu też jako niedokładnie zapisane: Tisay Bezeugen’ 
H, Tisey B.. 

Z śrdn. tuge f. Zeugnis’; pożyczkę podciągnięto pod ro- 
dzime tematy na *-1, stąd końcówka -aż = *_y, zob. Polański, 
MZ, s. 133. Inaczej, mniej przekonująco (jako gen. sg. m.) 
Rost, s. 172, przyp. 11; nie do przyjęcia jest też interpreta- 
cja Olescha (Thesaurus, III, s. 1241), który formę tę uważa za 
nom. sg. m., język połab. bowiem, podobnie jak inne języki 
słow., takich form nie ma. 

l Zeuge może w starszej niemczyźnie znaczyć też Zeugnis' (= 
świadectwo), zob. Grimm & Grimm, DtWb, Bd 31, s. 842. 


tüď au — s. gen. sg. (partit.) m. materiał; rzecz, przyrząd’: 
Tigaw Zeng" H, Tijaw, Tijaf B, Tigaw, Tigaf B,C, Tigaw 
D: bele! tiigiw Zeug waschen’ H, Tyaw B,, tiigaf B,C; 
Tzórna? tiigaw Schwartz zeug’ H, Tzórna Tigaw D. tzórna 
tigaf H. i 
tüd ai — nom.-acc. pl., zaświadczone w wyrażeniu: 
vignena* tüďaj ‘zapałki (krzesiwo?): Wiknéna tugéy 
Feuer. Zeng" H, Wiknena Tügéy B,, Wiknéna tügéy B,. 


tude - tij 
859 
Wyrażenie to jest kalka ni 
S É a mem. Feuer: 
-qi = *-y. 1 połab. -ay — 
Interpretacje Schleichera 
i Lehra-Spławińskiego (Goa SE 
1 belć = *beli(te). 2 


Fu, 


). Rosta (s. 108; 430 
poł., s. 156 i 179) są Eeer 


corné = *cfnzjv. 3 * ognenyjć. 

tüd é e adv. wtedy; tedy, przeto’: Tidye, Didye 'Alsdenn" H 
Tidje B, Didge RB: Tidje sehna siete minne schworet! Dan 
die Frauen willen mier kiemen’ PS, ‘denn die Frauen lea 
E pom E> 7 Mohm johss wlassa, tidje mohm Tock 
zaak dräuje lau ] j j 
pak e ey“ Habe ich Hare, so habe ich so wie andere 


*togy: bg. dial. mozú (też mozńiea, mozúe, mozńa mozic) 
wtedy”. 

Rost, s. 88, przyp. 26; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 239; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1195. — Brückner (ZfslPh, VII s. 44) 
nieprzekonująco zestawia z pol. tedy. | 


1 ..zena citë mine svoret = *żenć ... xstjete mene svarili. 
2 mom joz wldsć, tidć mom tok kak drajde laudaj = "mam 
jaż6 volsy, togy jomam» tako kako drugyje ljudi. 


id ot — inf. świadczyć: tiigot Zeugen’ H, tüjôt B, tygót H. 
Z śrdn. tugen zeugen, Zeugnis ablegen’; końcówka połab. 
-ot = *-alt. 
Lehr, Zapoż., s. 287, 304; Polański, MZ, s. 75, 154; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1242. 


tifli zob. tófle. 


ij — | 4wój”: tiii Rieck 

tu $ S _ 22 GIG, sg. nom.-acc. sg. m S í d 

Be Mit: tia Rik komma! dein Reich komme H; Noh 
1 


ü c j art kann 
tühe wungss mühse hist drehn rühst? Auf Deimem b 


hsen” PS. we ‘niot? Mit; 
PO ge om sg. twoja tala aj zy 
tu Wilje neke bung te kak, dak noosmm 


860 tupot 

A 
im Boesen’ (Buchholtz); ninna johss mohm tüh briidt baut* 
mun soll ich deine Braut seyn’ PSJ. 

Może tu też: Tya Dein’ H, Tija B. 

tiji — nom.-acc. Sg. D. twoje: Sjoncta mowardoot tii 
seimang* Mit; Sjungta woarda tiigi Geima” Geheiliget werde 
dein Name H. 

tiją — acc. sg. f. twoją: No tyang Waschetung* Auf 
Deine Gesundheit" H; Jose peyang tyang Waschetung” ‘Ich 
trincke deine Gesundheit’ H. 

tuje — loc. sg. f. twojej: Büsaz tade tojis wattuje 
emmerize!? ‘Gott du bist im Himmel’ Mit. 

vå tiijfm — loc. sg. n. w twoim”: tada tójis wattuem ni- 
bäsien? Mit. 

tija — nom.-acc. pl. n. twoje’: tau tiihe wausta nie 
wiedseess!? ‘daß du deinen Mund nicht verbrennest PSJ. 

* tvojb, *tvoja, *tvoje, *tvoję, * tvojeji, *vs tvojem», * tvoja: 
pol. twój, twoja, twoje, kasz. tvój, tvoja, tvoje, dł. twój, twója, 
twóje, gł. twój, twoja, twoje, cz. tvuj, tvoje, tvoje, sła. tvoj, 
tvoja, tvoje, słe. tvój, tvója, tvóje, sch. tvôj, tvòja, tvòje, scs. 
tvojo, tvoja, tvoje, bg. meoii, meós, meóe, maced. meoj, 
meoja, meoe, ros. meoii, meoń, meoë, ukr. met, meoń, 
meoć, br. meoii, rmeań, meaë. 


` rik koma (z dn., zob. s.v.v. rik, komot). * no tii vs mize jist 
dren riist — *na tuojb v9s6 może(te) jeśće derns orsti. * ...vila mo- 
s2 sińot — *vyolja jema(te) sę (šińot z dn., zob. s.v.). * tuja vił 2 nek 
będe kak ... tok no zime = *tvoja volja nexaji bode(ta) kako tako 
na zemji. 5 nin3 joz mom tuja brüt bont = *nenć jazó jbmamb 
tvoja (brūt z dn.) byti. P sjọtə movårdot tuji jaimą = *svetoje 
joma(ta) (vårdot z dn., zob. s.v.) tvoje jomę. 7 sjęta vårdə tuji 
jajmą = *svetoje (vardo z dn., zob. s.v.) tvoje jbmę. 8 no tują 
våýõtő — *na tuoję oxotę. 9 joz pają tiją viXót$ = *jaze piję 
tvojo oxotọ. 10 büzəc, tådë tái jis vå tuje emerice = *bożbcb, tade 
ty jesi vā tvojeji (emerice z dn., zob. s.v. emerik2). 1! ... tódć tai 
jis vá tujem nibiśay — *..tode ty jesi vs tvojemb nebeśu. 1° (éi. 
tuja vaista ni vizag = *ty, tvoja usta ne ożbgi. 


tipat — inf. topić’: Típat ‘Schmeltzen’ H, Tipat BBC 


tvorzaiką tworzę 
| 861 
tupona — ptc. praet. 


e z pass.. E 
Tipona 'Geschmeltzet” H, , ROM.-ąCC. s 


E Tipona BB C. 6- n. (?) topione”: 
*topati, "topanoje — zapi 2 


, Toztapiać. k = 22 À 
dł. topis, topim heizen; Rauch e ZE a 
pić, tepi palić W piecu’, cZ. topiti tonim 4s’ D a d E 

A SL SE , topim Le dal Toztapiać” 
sła. topit, topi roztapiać”, de topiti, topim wzi E $ 
zen”, sch. tòpiti, tópim Toztapiać”, bg. monś, monńw ts. A 
ced. monu ts. , ros. monúm»b, monn% ts.; palić w piecu’ ukr 
monúmu, mon Le", br. maniyb Toztapiać”; oboczność *-ati 
|| *-zżż jest jednak znana w językach słow., zob. s.v. £ autajt | 
taitait. — Rdzeń ten sam, co w *tepls (zob. s.v. tepla), zob. 
Vasmer, III, s. 120 (z dalszą bibliografią), Vaillant, GC, II, 
s. 252, 416. 


tvorzażjka — upiór, duch’: Twórseika ‘Gespenst’ H, Tworseika 
B,, Twórseika B,C. 
Nomen agentis na -aika = *-ika od tvorzć (zob. s.v.), jak 
skocaika od skocć, tiicaika od ticć (zob. s.v.V.). 
Kniezsa, SO, XI, s. 4-7; Sehnert, RS, XXIV, s. 109-110; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1259. 


tvorzć — 3. sg. praes. (gdzieś) sj każ Ke H; 
Twórse Spiiken, wenn sichs spükt — we m 
was ke daher es auch von der Kinder Popantz gebrau 


wird H. SC — Wbrew 

Schleicher (s. 179) uważa WIA si stvara ‘Ge 
Rostowi (s. 156, przyp. 9), który zesta drzucając możliwość 
spenst’ i cz. tvdriti se SIC Ge Kam 
źródła dn., wyraz najprawdopodobniej weg ET 
dn. twarg Zwerg’; końców 


o 
wyjścia dla rozwoju semantycznego teg 


862 taba — tadal 
było zapewne karzeł, istota demoniczna — zjawa”, por. niem. 
Spuk zjawa” oraz Spuken straszyć . — Zestawienia, które pro- 
ponuje Rost, są ze względów fonetycznych nie do przyjęcia. 
Kniezsa, SO, XI, s. 4-5; Sehnert, RS, XXIV, s. 109-110; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1259. 


Lé 


T 


řabə— s. nom. sg. f. (m.?) ‘duch’: kabba ‘Gespenst’ PS; Tijába 
‘Geist’ H, Tjaba BB,, Tyába B,C. 

sjóto ťabə Duch Swięty’: Sjunta Tijaba H. Geist’ H, 
Tgaba B,, Tyaba B,C. 

Etymologia niejasna. Rost (s. 113, przyp. 20) wiąże z scs. 
kob» wróżenie”, natomiast Brückner (ZfslPh, VII, s. 48) ze- 
stawia ze stcz. koba kruk” (o słow. wyrazie kobb zob. Vasmer, 
REW, I, s. 584 i Trubaćev, Voprosy Slavjanskogo Jazykozna- 
nija, wyp. 4, Leningrad, 1959, s. 138-9). Do etymologii Ro- 
sta nawiązuje Olesch (Thesaurus, III, s. 1196), a za nim Vin- 
cenz (WWS, s. 283-92 oraz Gedenkschrift für Olesch, s. 41- 
57). Olesch sprowadza połab. wyraz do *keba/*koba. Połab. 
faba nie może jednak pochodzić ani z *koba, ani z *koba, al- 
bowiem pierwotne *koba musiałoby się rozwinąć w Cuba na- 
tomiast *koba w kdba (por. np. *kobyla = tiibdla, *ksto = 
kati). Tymczasem systematyczne zapisy w źródłach w sposób 
niedwuznaczny- wskazują na brzmienie £aba, względnie t abo. 
Transkrypcja taba sugerowałaby jakąś pożyczkę z niem. (por. 
s.v.v. tado, tadel, tarl, tasdt), natomiast formę t aba należa- 
łoby wyprowadzać z *teba (por. tama = *tvma). Niestety, nie 
udało się do tej pory znaleźć ewentualnego źródła zapożycze- 
nia w niemieckim, ani odpowiedników w innych językach słow. 
sprowadzających się do *tvba. — Forma przymiotnika sjóto (= 
*svętaja) wskazuje na rodzaj żeński tego rzeczownika. 


tadal || feddl— s. nom. sg. m. kitel, bluza’: 
~ tadal: Tejadahl linnen Rock” PS, Ta Ja dahl O, Je- 
jadahl O,. 
teddl: Tgedall Linnen Rogk” Bauc. 


tadel = taipe 

ę 863 
Z śrdn. k 
] SE > sedel] kedele) m, Kittel’; o ad jj 
ogicznej zapożyczonych z niemieckiego ` aptacji morfo- 
ksami -el, -en, -er, -et zob. S.V. dode rzeczowników z sufi- 

Rost, s. 65, Przyp. 9; Polański 

saurus, III, s. 1155, anski, MZ, s. KE]; Olesch, The. 


fad él — s. nom. sg. m. %ręgiel". Kojil Der Kegel" Vand 


tagli — nom.-acc. pl. kręgle”: ; 
7 3 e > 5 E: dk h 1 3 

Tyaglí Kegel H, Tjagli B, Tgagelý B, Dach B © ma 

C. 


Z śrdn. kegel m. Kegel’; o sposobach przyswajania rze- 


czowników zapożyczonych z sufiksami -el -en, -er ER 
s.v. sapar; końcówka nom.-acc. pli 4 EE ob. 


Rost, s. 127, przyp. 19; Lehr. Zano; 
EE , » zapoz., s. 281, 283, 303: 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 182; Polański, MZ, s. AE 
54, 111; Olesch, Thesaurus, III, s. 1260. i 


fado — s. nom. sg. f. tańcuch’: Tyadyó Kette H, Tjadyó B, 
Tgadyô B,, Tgadyó B,C. 
Z śrdn. kede Kette’; pożyczka podciągnięta pod rodzime 
tematy na *-a, stąd końcówka -o = *-a. 
Rost, s. 127, przyp. 35; Lehr, Zapoż., s. 283, 297, 303-4; 
Polański, MZ, s. 30, 128; Olesch, Thesaurus, III, s. 1161. 


I. tajpe — 3. sg. praes. kupi’: Tyeipe Kaufen’ H, Tjeipe B, 
Dgeype B.. 
tajpdl — praet. sg. m. kupił: tjaupal kaufen PS. x 
*kupi(ta), *kupils do *kupilt: pol. kupić, kupię, ać 
dł. kupis, kupim, gł. kupić, kupt, cz. koupili, WE SH > 
pit, kúpi, słe. kńpiti, kúpim, sch, kúpiti, kùpīm, E a 
tę, bg. xyna, wynuw, ros. KYMUMŁ, E , 
vynńmu, xynn, Kënn, br. syniųb, KYRA, Kynuu. 
- sie. kipi: Tyeipe Sie- 
II. tajpe — 3. sg. praes. Wrze, gotuje SI: ch EE ist" H, 
den, das Sieden, wenn eine Speise M vo 
Tjeipe DR. 


864 iaipac — taitait 
S LLL 
taipące — ptc. praes. act., nom. sg. mM. wrzący, gotu- 
jący się: Tgeipangs Wanns im vollen Kochen ist’ H, Tgéy- 
pangs B.. 
ťaipącə — pt. praes. act., nom. S8- f. wrząca, gotująca 
się: Woada! tgćipangsa Kochend Waßer’ H, dgćipangsa H. 
tgeipangsa C. 
*kypi(ta), * kypetjaja do *kypett: pol. kipieć, kipi, kasz. 
Kibec, kipi, dł. kipeś, kipi, gł. kipić, kipi tez ciec, wyciekać, 
ropieć”, cz. kypelt, kypi, sła. kypiet, kypí, słe. kipett też ciec, 
wyciekać; róść (0 cieście)”, sch. kipjeti, kipi, scs. kypeti, kypite, 
ros. kunćmb, ukr. kunimu. 


l „dada = *voda. 


taipac — s. nom. sg. m. kupiec, handlarz’: Tscheipatz Un mar- 
chand’ Pf, Tschćipatz Ec; Tyeipatz Kauffer" H, Tjeipatz, Dge- 
ypatz B.. 


*kupce: pol. kupiec ‘człowiek trudniący się handlem, mer- 
cator; kupujący, nabywca, emptor’, kasz. kupc ‘emptor’, dł. 
kupce 'ts.; mercator’, gł. kupe ts. , cz. kupec ‘emptor’, sta. ku- 
pec ts.”, przestarz. i dial. ‘mercator’, słe. kupec Te". sch. kupac 
emptor’, dawne też ‘mercator’, scs. kupvcy ‘mercator’, bg. 
dial. xynéų ts.; emptor’, maced. xyney emptor’, ros. Kynéy 
‘mercator’, ukr. xynéyb ts.; emptor’, br. xynćy ts. . — No- 
wą agentis od *kupiti, o sufiksie -bcb zob. Sławski, PSS, II, s. 


tażrą zob. t aurą. 
tairepotka zob. taurepotka. 
taisot zob. t ausot. 


tajtajt zob. tautażt. 


i alzar - tarl 


(aizdr — 5. nom. sg. m. ' e ) 
Ts heisar Ec; T B cesarz : Tscheisar L'E ? 
E c, Lyaysar Kayser Tii mpereur’ Pf, 
Tgáysar DH. > Jaysar B, Dgáysar B 
1? 


Z śrdn. keyser, keiser Kaiser 
; ' iser’; awe wc, 
-er w pozyczkach rzeczownikowych z E mem. sufiksu 
Schleicher, s. 127; Polański, MZ. s Ma AE 
rus, III, s. 1263. > >+ 140; Ulesch, Thesau- 


fajanaića zob. ťėjənajća. 


tajancajńo — s. nom. sg. f. kij pasterski’: Tgeinzeinya Hirten- 
Stab’ H, Tjeniceinja B, Tgeitzeinga H. E SE 
inzeinga C. 2 
| Š kyjanacińa (prawdopodobnie z *kyjanaćina), por. pol. ki- 
janka 'deszczułka z rączką używana do prania bielizny; rybka 
głowacz , dial. też laska’, cz. kyjanka ‘drewniana pałka, kij”, 
stcz. kyjenice kij, maczuga”, sła. kyjanica te". dł. kijańca Ki- 
janka do obijania lnu’, gł. kijeńca re". O dalszej etymologii 
tych wyrazów zob. Sławski, SE, II, s. 1599-60. — Mniej prze- 
konujące wydają się objaśnienia etymologiczne Rosta (s. 123, 
przyp. 23 — z kyjćińa), Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVIII, 
s. 81), Polańskiego — Sehnerta (PED, s. 152) i Olescha (The- 
saurus, III, s. 1170) — z *konečīińa. 

Por. tejanagća, tajanaića. 


tarl || taral — s. nom. sg. m. osobnik, facet, chłop; człowiek; 
= , S 
ask Tiżl Kerl’ An; Tjarl Mann’ PS; Tyarl Mann Bauc; 
SÉ GH H; Tgárl Manii So nennen alle Weiber ihre 
Männer, wenn sie in der dritten Person V 
H, Tjarl B, Dgârl B,, Tyâ S 
Diibrechśal Ec; store? tyarl ‘Alter Man SDE 
tgarl Jung Kerl, Jung Mann H; GE p i SES 
HB,; My* tgarl mein Kerl, mein NW WEE 
tgarl Böser Mann’ H; tzôrne® tgaarl S = cker Kerl’ H. 
tgaarl ‘kleiner Kerl’ H; Dibber* tgarl wa 


866 tasdi 

fardl: Tscháriol Un homme Pf; Jungtschśriol" Un 
garçon’ Pf, Jungtschafiol Ec; Stora? tschariol Un vieillard’ 
Pf; Stora” tschariol Fin alter Mann’ Vand; Tschariol Der 
Mann’ Vand; jung tschariol* Fin junger Kerl’ Vand. 

tarlau — dat. sg. mężowi, osobnikowi itd. : Sena gang 
Tgalaf Beddraug" Die Frau ist des Mannes Gehilffiin' H, 
Tyalaf C. 

Z śrdn. kerl Mann’; forma £ ardl powstała w wyniku adap- 
tacji morfologicznej do systemu rodzimego podobnie jak więk- 
szość rzeczowników zapożyczonych Z niemieckiego z sufiksami 


o 


el en, -er, -et, zob. s.v. śapar; końcówka połab. -ay = *-u. 


Schleicher, s. 56, 127; Rost, s. 135, przyp. 10; Lehr, Za- 
poż., s. 283, 292-3, 303; Polański, MZ, s. 105, 111; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1161-3, 1237. 


1 dibrć (—= *dobrejv) tarl. ? store = *starejb. ° glaipe 
— *glupoje. 4 mäi = *mojb. * bózć (z niem. bóse). ê corne 
— %ćfnoje. ” mole = *malójt. 8 dibre = *dobrójb. ° junge 
(z niem. jung) fańdl. 1° zena ją tarlau pódraug = *żena je(stó) 
... podrug8. 


fasdj || tesdj — s. nom. sg. f. dom”, używane też adwerbialnie 
w znaczeniu do domu’: | 


D asdi: Tgassáy Heymath’ H, Tjassáy B, Dgassáy B,, Ty- 
assáy B,C; Tgassáy Vaterland’ H, Tjassáy B, Dgassáy D BL 
Tgassáy Nach Hause’ H, Dgassáy B.. 


+ fesdj: Johss mohm tjessey heidt1 Tch muß heim gehen 


Pożyczka z dn., por. westfal. káse f. Kotten, schlechtes 
Haus’; w dolnoniemieckim często zachodzi wymiana a || e (por. 
sage || segeitp.), za podstawę więc tu trzeba przyjąć kese, które ` 
zostało przyswojone podobnie jak tadel z kegel z nagłosowym 
ta-, zob. Polański, MZ, s. 133. — Etymologie Rosta (s. 72; 
przyp. 14) i Radłowskiego (RS, XXI, s. 184) nie przekonują. 


1 D er _ D 
joz mom feséi ot *jaz6 jbmamb . iti. 


tatrek — tauraice 867 
'atrěk — s. nom. sg. m. piesek”: Tyatrick Kleiner junger Hundt’ 
ta Bauc; Tyatrik Hündlein’ H, Tjátrik B AB e 


B.C. 
* Pożyczka z dn., por. szlez.-holszt. kóter Kleiner bissiger 
Hund, Dorfhund”, śrdn. koter-hunt Bauer- und Schäferhund, 
Kläffer, flagistus’; połab. sufiks -ék — *_ika. 
Rost, s. 124, przyp. 31; Lehr, 


Zapoż., s. 281, 292; Polański, 
MZ, S. 59, 117; Olesch, Thesaurus, III, s. 1261 


, Igatrik D Tyśtrik 


tauxarnajća — s. nom. sg. f. kuchnia': 

H, Tjaucharneicia B. i Ę | 

* kuxarbnica: sch. kihdrnica kuchnia”, por. także o podob- 

nej budowie ale o innym znaczeniu de, kiharnica, kiihalnica 

Kochlöffel’. — Derywat od tayyor utworzony za pomocą su- 

fiksu -naića = *-nica; w pozostałych jezykach A w tym 

znaczeniu występują formy sprowadzające się do Xsnja, 
*kuxynja, zob. Sławski, SE, III, s. 305-6. 


Tyaucharneicia Küche 


': Tgauchgór Koch H, Tjau- 
(or — s. nom. sg. m. kucharz’: i 
t ae B. Dgauchgór B,, Tgauchór C; Jos nemik Tgauchgor 
bayt? Tch kann der Koch nicht seyn H. b. Leer 
Przyczyna miękkości X niejasna, zob. 
. ES Ss, (H. $ S . ku- 
son pol. kucharz, kasz. R Ea SS 
har, kucharja, cz, Got 
kühar rcs. kuyarż, ros. dial. a 303-5) wyraz utwo- 
7 A Zdaniem Sławskiego (SE, SC? typu nazw zawodu 
rzony został ha gruncie słow. w ramach typa nazw Zawody 
rzony s DE oduktywnego w tej BA wtórnie jednak 
pierwotnie tydrzył rzeczowniki denominan prawdopodobnie 
- : tawą by ŚŚ i o w JẹZy- 
AE wam R kuxati, RE 4 
z śrwn. koc 7 "Met ać’. 
kach płd.-słow., por. a EC 
Bee A. przysiółek, osada za 
"nom.-a€C: P 
tayrażce | fayrece AER Ao A | 
wsią, przedmieście : 


ee Bi s 2 A j 
> 4 ` d 


868 i aurdi 
EEN 

t aurałce: Tschoreizće Un fauxbourg Pf, Tschoreize Ec; 
Tschoreiza Die Vorstadt’ Vand; kaureitz Vorstadt’ PS. 

taurece: Tgauretzć Vorstadt’ H, Tjauretzć B, Dgauretzć 
B B,C. z } 

Tu też może należy zapis Pfeffingera .. Kóreyz”, który od- 
daje zniemczoną postać tego wyrazu, występującą w gwarze 
niem. tamtych terenów. 

*kuricć — nazwa od danin w drobiu, które składali nowi 
mieszkańcy przyłączani do wsi zamkniętej (£auratce, faurece 
to po niemiecku Hiihnerdorf); rdzeń kur- (zob. s.v. taura), 
sufiks -1C€. 

Brückner, SA, s. 19, przyp. 44; Muka, MPKJ, I, s. 313- 
569; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, s. 157-8; Olesch, The- 
saurus, III, s. 1166; formę niem. Koreyz wbrew Muce Klecz- 
kowski (SAU, XLVII, s. 262-6) wyprowadza z dn. kóre, kire 
Gewanne, Flurein heit’, niwa w formie prostokątów i kwa- 
dratów . 


f aurdj — s. nom.-acc. pl. kury” (chyba w znaczeniu koguty i ich 
samice razem wzięte’): Tgaurey Kiichlin (pullus), plur.’ H, 
tgaurćy B,, tgaurey C. 

Formę .„Tgaurey” podał Hennig przy „Tgaurang” (zob. 
s.v. £aurą) jako „plur.” dla tej ostatniej. Informację tę trzeba 
uznać za nieścisłą, ponieważ rzeczowniki na -q, -qt = *-6, 
*.et- tworzyły w połabskim liczbę mnogą na -gto, por. stińQ- 
ta, pailóta od stiną (= *ścenę), pailą (= *pilę). Forma pluralna 
d aurdi była w połabskim prawdopodobnie używana podobnie, 
jak w większości języków słow., tj. w znaczeniu koguty i ich 
samice (razem wzięte)”. 

*kury — plur. do *kura: pol. kura ptak domowy z rzędu 
kuraków, gallina; samica takiego ptaka”, kasz. kura "Ze". dł. 
kura gallina’, kury pl. koguty i ich samice”, gł. dial. kura gal- 
lina d według Pfuhla zwykle tylko kury pl. koguty i ich sa- 
mice”, stcz. kury, kúry ts., dziś dial. kura ‘gallina’, sła. kura 
ts., kury koguty i ich samice”, słe. kúra ‘gallina’, ros. Sp 
koguty i ich samice”. xú AR SBE ga j SE 

guty 1 ich samice”, xypuua gallina’, ukr. xýpu koguty i ich 
samice’, dial. xýpa ‘gallina’ wa BE 
, - kypa ‘gallina’, br. wypu koguty i ich samice, 


taurą 


2 taurepotka 


dial. xýpa || xypá ‘gallina’. — Prawdo 
rywat od *kurs kogut” (onomatopeicz 


podobnie pierwotny de- 
Sławski, SE, III, s. 385-7 (z dalszą bi 


nego pochodzeni 
bliografią) a), zob. 


{aurą || fażrą — s. nom. sg. p. kurc 
Kiglein' An; Tgaurang, Tge 
rang, Tjeirang B, Tgeyrang 
Mola? tscheiran Pf; Mol 


| czę, kurczątko: Tiora 
ES Kiichlin (pullus)? H, Tian 
0-1 Baran, Tgeran Küken’ Bauc: 
se t ca tscheiran Junge Hüner Vand. 
EE Banig, gąsiątko: Gunse Tyaurang 'Gźnse- 
taurątaą — nom.-acc. dual. % ai, "Pia 
Kücken’ PS, tjarrangtein J. kurczaka Tjärrangtai 

*kurę, * gosbjeje kurę, *kuręti: stpol. kurze, kurzęcia, kasz. 
kurą, kureca, dł. kuře, kureśa, gł. kurjo, kurjeća, cz. kure, 
kuřete, sła. kurā, kuraťa, sch. dial. küre, kiireta, cs. kurę, ku- 
ręte, strus. kurę, plur. kuręta, ros. dial. xypá, ukr. dial. xypá, 
xypńmu, por. też sde, kúre, kúreta kura’. — Derywat od *kura 
(zob. s.v. taurdz), utworzony za pomocą właściwego nazwom 
młodych istot sufiksu et. por. svainą, vorną. 

Briickner (ZfslPh, VII, s. 35) niesłusznie kwestionuje in- 
terpretację formy taurątai jako dual., uważając zapis Parum 
Schultze'go z wygłosem aż czy ein zamiast -a za niedokładny, 
formy dualne na -aj od podobnych rzeczowników są bowiem 
i poza tym dobrze zaświadczone w połabskim, por. pelątat, 
tilątai (zob. s.v.v. E tila); pak Es formę tę uważają 
także Schleicher (s. 248) 1 Rost Lei, S. 

Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 116, 157, 183; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1165. 


1 mola = *maloje. 


taurece zob. t aurażce. 


atwa’: 
taurepotka || t airepotka — s. nom. z. ée? DES 
taurepotko: Tyaure pootka wen Gë ; 
Rebhuhn’ H, Tjaurepôtka "E erari’ Pf; Tzeirepôtk 
tażrepotka: Tscheirebótka Une per 
Rebhuhn” HB,. 


870 taurin — taysot 


EE 


taurepo(t)tć — nom.-acc. pl. kuropatwy’: Tjaure pôtgi 
Die Rebhüner’ H, tyaure pótgi B,; wassin! tyáure pôtgj jage 
die Rebhüner auf’ HW. 

*kuropatska, * kuropatsky — występujące Banani w wie- 
lu językach słow. przekształcenie pierwotnego kuro-psta | 
*kuro-psty (gen. *kuropsteve), złożenia z "burg kogut (zob. 
s.v. £aurdi) i *põta ‘ptak’ (zob. s.v.v. patinac, pdtka); przy- 
czyną tej zmiany była prawdopodobnie zatrata motywacji oraz 
trudna do utrzymania grupa spółgłoskowa powstała po zaniku 
jerów (*kuroptva = *kuropstova), zob. Sławski, SE, II, s. 407- 
8 (z dalszą bibliografią). Por. pol. kuropatwa, stpol. wyjąt- 
kowe kuropetwa (= *kuropsteva), kasz. kuropatka, dł. kurwota 
(z metatezą z *kurotwa = *kuroptwa), gł. kurotwa, cz. korop- 
tev, dial. także kuroptev, kurotva, stcz. kuroptva, kurotva, ko- 
roptva, koruptva, sła. przestarz. kuroptva, dial. kuropta, kuro- 
tva, kuropka, ros. kypondmka, dial. kyponduika, kyponómea, 
kyponom, ukr. kypondmea, dial. kypondma, kyponamka, br. 
kypandmka, dial. kypandma. 


l dzin — *vsżeni. 
taurin zob. £tórin. 


tausot || tajsot — inf. kosztować, próbować’: 
tausot: Tyaussót Kosten, schmecken’ H, Tjaussót DP. 
Tyaussat Schmecken” H, Tjaussót B, Tyaussót B,C. 
taisot: Tscheisóot Le gout’ Pf; Tscheisoot Der Ge- 
schmack” Vand. 


tausol — praet. sg. m. kosztował, próbował: Tyaussól 
'Gekostet" H, Tjaussól B,. 

*kuśati, *kuśale: słe. kńśati, kúšam kosten, versuchen’, 
sch. kiśati, küšām 'ts.; kusić; jeść”, ros. omg, rýwaw jeść , 
według Dala Jeść i pić”, ukr. rzad. xywamu, eo próbować, 
kosztować’, por. też stpol. pokuszać ‘temptare, probare’, cZ. 
zkouśeti egzaminować, pytać; doświadczać”, sła. skúšať Te: 
próbować”, scs. vskuśati kosten, essen’. — Derywat od *ku- 
siti kosztować, próbować, doświadczać”, por. np. pol. kusić 
doświadczać, poddawać próbie”, sch. dawne ktisiti próbować, 


D 


doświadczać”, strus. kusiti 
7-30 25 2 x alte k e 
świadczać ; ps. *kusiti i osztow 
Pa 7. > 3 J . € Jest poz 
wać, próbować, doświadczać” yczką z goc. kawe; 
Sławski, SE, III, s. dog Ge: 200. Vasto o koszto- 
JU. d ee 704, 


fautagt || tażtazt — inf. Tobić, czynić 
, czynić’: 


tautajt: Tgauteit M 
AT, ` i Machen’ H, Ti : 
= A Dicht machen” H. A B, Tyaudeit B 
Abgleichen, Abpaßen, Vergleicher yautelt H: Lik? t i 
BOSE „ Vergleichen, Gleichmac gauteit 
teit Bi Kreiwa? tgauteit Krümmer S eichmachen” H. dgau- 
teit żę eg n, Krumm machen? H, tjau- 
_Tadus autajt || taitait Tobić $ 
radist" tgauteit Wollen wir Hoca. GE E się’: Ssime 
Zeit eit 'Voulons nous nous marier en E H; Zíme ródiist 
chen’ H, pisslyôt tyauteit B ONE 
u JES 2 
n d a — 2. sg. praes. Tobisz, czynisz”: 
autes: Cik” tyautiss Was thust du? H, t í i 
SA: À ` l : H, tgauttiss, tyautiss 
C; > 5 Was macht ihr?” H, Dgautis B,, tyautis B,. 
ajtćs: Ziit et teltes$ Que fait ? Pf; Ziit et j 
EEE Q es vous?” Pf; Ziit et jeutes”? 
Comité || lajt — 3. sg. praes. Tobi, czyni’: 
taute: Tyaute Thun’ H, Tgaute B,; Tgaute Macher’ H, 
ZP B, Tgaute B,, tyaute D: Tyaute Giste” Gasterey ma- 
chen’ H, Tgańte B,; tgaute lagirr Lager machen” H. 
tajtć: Tgeite Machen’ H, Tjeite B, Dgeite B,, tyeite 
BD: Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, ziig Tung Kne- 
egt ARA sch muß heim gehen, zu sehen, was der Knecht 
macht” PSJ. 
taute glainó (glajno?) obrabia glinę”: tgaute 
zu rechte machen” H, tgauta H. SSE 
taute gńozda buduje gniazda”: tgaute Ggennyósda "7 
macht Nester” H, tyaute B,. 
tautal — praet. sg. m. qobił, czy 
(hast du) gethan? H, tgauttal B,, Haf 


gleinń Lehn 


nip: cik tyautâl? Was 
ttâl B,» Tyauttal C. 


4 Anp Ta OA Sg W 


872 t dla 
taut(e)lai — praet. pl. Tobili, czynili (zrobili, uczynili?) 
Moy tgautlay radist * Wir haben Hochzeit gemacht” H, 
tjautlay B,, tgaitlay C 

*kutiti, *radost kutiti, * posledz kutiti, *kutise, *kuti(te), 
*kuti(te) glino (lub może glina zamiast glin”), *kuti(te) 
gnezda, *kutila, *kutili: gł. kucić, kući robić, czynić, popeł- 
niać”, cz. kutiti, kutím wykonywać jakąś drobną pracę, gme- 
rać; ryć; knuć , stcz. robić, czynić”, sła. kutit, kuti szukać, 
grzebać (się), krzątać się, knuć”, cs. kutiti machinari', ros. 
kymimb, Kat, KYMUWb hulać; wnosić niepokój, waśnić”, dial. 
kręcić się (o wichurze, zawiei)”, tu też w obocznej postaci pol. 
dial. kutać ręką albo nogą coś zgarniać', cz. kutati kopać, 
wydobywać minerały”, sła. kutať szukać, gmerać, kopać w po- 
szukiwaniu minerałów. — Ps. oboczność *kutitż || *kułati jak 
*bajati || *bajiti, zob. Sławski, SE, III, s. 441-2. - Dalsze na- 
wiązania niepewne, zob. Vasmer, REW, I, s. 706, Stawski, Le 
(z bibliografia). 

1 diyt (pożyczka, zob. s.v.) * lik (pożyczka, zob. Sw). > KraE 
və — *krivć. * cimć rddist = *ystjemy radostb. * cig = *cego. 
6 cü të Taiićs = *ćbso ty kutiśv. 7 duste = *gosie. 8 lad'€r (po- 
życzka, zob. s.v.). ° joz mom t'esdł at, piizarat, cig tọ kneyt Vajt 
— *jaz6 jomamb (fesdi z dn., zob. s.v. tasdt || tesd?) iti, pozbreli, 
ćego (ons (knext z niem.) kuti(ta). 1° moi taut(€)lai radist = *my 
kutili radostb. 


t dla — nom.-acc. pl. n. podłoga: Tyśla Estrich (die Dahle)” H, 
Tjala B, Tgálla B.. 

*tola do *tvlo: pol. tło podłoże, grunt, podkład, pła- 
szczyzna podstawowa w przeciwstawieniu do odrębnych szcze- 
gółów”, stpol. podłoga”, kasz. tło podłoga (dno) w piecu”, dł 
tło Fussboden, Diele; Erdstrich”, pl. tła Tenne’, gł. tło, pl. 
tła ts.’, cz. dial. tlo strop z desek”, sła. dial. strop”, ste. tlà 
n. pl. Boden”, sch. tle f. pl., gen. tálā grunt, tło, podstawa, 
z odpowiedników pozasłow. por. lit. tilćs f. pl. Bodenbretter 
im Kahn. 

Lorentz, ZfslPh, I, s. 56; Rost (s. 106, przyp. 19) i Lehr 
(Zapoż., s. 298) uważają za pożyczkę, nie wskazując źródła; 


873 
jednak wbrew Oleschowi ( 


Thesaurus. IM 
interpretacji tego wyrazu także jako „ S. 1260) 


zana: mozliwość 
. oz 'cze ” 
Diele, Hausdiele, Fußboden’ Pozyczenia z 


śrdn. dele 
en ==.polab; dala | 323 
że spólgłoska d w takiej Pozycji nigdy "7 Me istnieje, jako 


(Pol. tło, gł, tło. 
wobec połab. formy z końcówką -3 E. tło, dł. tło) 


ormy pluralne na -a 
Lud, XLVII, s. 48) nie- 


Zowi znaczenie klepisko 
tylko na podstawie jego pluralnej formy. 


tama — s. nom. sg. f. ciemność: Tjama We 


n es anfangt zu 
Schummer PS; Gama Finster’ H, Gama B 


15 
*tema: pol. ćma motyl nocny; ciemność, stpol. ciemność, 
chmura, mgła, cień; mnóstwo”, pomor. cma motyl nocny; 
. +. a H . .. 
ciemność’, dł. śma ciemność”, gł. ćma je". cz. tma ciemność, 
A 3 e . y 
mrok’, sła. tma sl, sie tema Isi, tma, sch. táma OR 
hmura', scs. tema Finsternis; grosse Menge’, bg. przestarz. 
= Í ci SC d. poet. mema ts. , ros. 
i poet. mómd, mma ciemność , mace d A R 
bma mrok, ciemność; mnóstwo, chmara , ukr. m A” 
Ę iedników pozasłow. por. łot. tima Dunke 
ubMa ts. , z odpowiedników po ; 
heit’. 


3 
ern 
- j anfangt zu schumm 
ftdmnii — adv. ‘ciemno’: tejammi Wen es gt 
ES: ; kasz. cemno, dł. śamno, gł ćemno, 
*tombno: pol. ciemno, somen. temna, sch. tamno, scs. 
cz. temno, sła. temno, słe. por. temen, meMNÓ, ukr. MÉMHO, 
bg. momno, maced. meng, TOS. fdma), utworzony 
temono, bg. , d *tema (zob. s.V. RE 
br. yćmna. — Derywat o tnie forma neutrum 3 A 
: *_bn-, pierwotnie I A 
Za ronce sufiksu Le (nie zaświadczonego W 
miotnika *tembnó Cl 


A 38), 
Tat PS E 329, SEN 
_ , k s. 1 
o = je kę: = za formę 3. s8. BIZ 
, S. niesłu 


874 tdnte — tecatńa 

En 
Olesch (Thesaurus, II, s. 1200) mniej przekonująco transkry- 
buje łamu. 


tóntć — adi. nom. sg. m. ‘cienki’: tjantige neidt' Klein faden’ 
PS, T Jantige O. 

Szydłowska-Ceglowa (Lud, XLVIII, s. 169) nieprzekonu- 
jąco rekonstruuje fanka nait = *tonskaja nitb. 

fónt(' a — nom.-acc. sg. cienkie: Tyantga Dinne, subtil, 
schlanck” H, Tjantga B, Dgańtga H. 

*tynskaje, * tonskoje: pol. cienki, kasz. cenki, dł. śańki, gł. 
ćeńki, cz. tenky, sła. tenky, słe. tenek, tenke, sch. tanak, tänka, 
scs. tonska, ros. mónkudi, ukr. mónkuii, br. mÓHKi. 

1 nait = *nitb; rzeczownik nait był w połabskim prawdopodob- 
nie rodzaju męskiego, zob. s.v. 


tónta — s. nom.-acc. sg. n. cienkusz, słabe piwo: Tyóntga 

Kofent'! Bauc; Tyóntga Kofent’ H, tjóntja B, Dgóntga, 
Tgóntga HB. 

*tnvkoje, zob. s.v. tanie. — Substantywizowany przy- 
miotnik. 

Schleicher (s. 41) niesłusznie uważa za nom. sg. m. 

1 Por. u Rosta: „Kofent oder auch Kafent ist eine Art Diinnbier” 
(s. 130, przyp. 16). 


teddl zob. tadal || tedal. 


teler — s. nom. sg. m. piwnica: Tyeller Keller" H, Tgćller B.. 
Z dn. Keller piwnica”; mniej prawdopodobne wydaje się 
zapożyczenie z śrdn., jak przyjmują Polański (MZ, s. 116) 
i Olesch (Thesaurus, III, s. 1265), ponieważ w starszych po- 
życzkach samogłoskę e w sufiksach -el, en, -er, -et identyfiko- 
wano z kontynuantami pierwotnego *s, por. ladćr, $apdr. 
Rost, s. 127, przyp. 24; Lehr, Zapoż., s. 280-1, 295. 


t ćcażńa — s. nom. sg. f. udo, udziec”: Tyetzeinia Keule’ H, Tjet- 
zeinia B, Dgettzeynia B.. 


ted — telajn 
*kacińa (chyba wtórne z * 

b. s.v.) — pra - 
ZO ) SE ne zrodź, 
waną przez ta ie wyrazy, jak scs. ksk mą reprezento- 
kyčel biodro”, pol. kiczka krótka drewniana pateezka GË 
mologii tej rodziny Wwyrazowej zob. Sławski Ge eczka” (o ety- 
— Mniej prawdopodobne wydają si Ab, I, s. 134-7). 


RCK € etymologie Rost 
przyp. 23 — z kyjčina) i Ole a (s. 123, 
z *koćińa). scha (Thesaurus, ME ee 


"éd — adv. gdzie: Tyitt > A „Amy T 
Co thuts weh?? H, Bólite gh eh BB,; tyit Bülite! Wo 
*ksde: pol. gdzie, kasz. że || gże, dł. Ze | 
kde, sła. kde, słe. gd || kje, sch. gdje, scs. ks 
maced. xade, ros. z0e, ukr. de, br. doe 
1 ...bili-te — *boli(ta) ti (tebe?, zob. s.v. tan). 


żo, gł. (h)dźe, cz. 
de, bg. zde, ks0ć, 


tejonażća (tajonaźća? ) — s. nom. sg. f. tłuczek do lnu’: Kienneiz 
Baak-Kaule'" An. 

*kojanica (|| *kyjanica): dł. kijańca Kijanka do obijania 
Inu, wałek do maglowania, gł. kijeńca kijanka do lnu, do pra- 
nia, maczuga”, stcz. kyjenicć kij, maczuga’. Rdzeń ten sam, 
co w tajoncałńa (zob. s.v.). piw: 

Zapisy Anonima są bardzo niedokładne, być może więc 
przez „Kienneiz” usiłował on oddać brzmienie BC. a 

Rost, s. 53, przyp. 3. — Inaczej, mniej przekonująco, 
lański ena PED, s. 155 (jako £ónnaijćo) i Olesch, The- 
saurus, I, s. 421 (jako ť ünajćə = e T 

1 Co do niem. znaczenia por. u Kucka NEA 
Bdkblock 'grofer Block zum Klopfen des Fla SE 
rus, III, s. 421) podaje znaczenie O zka ‘gröbere Stange, 
Inaczej, nietrafnie, znaczenie to rozumie Rost (j 


, 8): 

die als Seezeichen verwendet wurde, s. 53, przyp. 3) 

Eer: : H. tiihlein J 

telajn — s. nom. sg. m. fono’: Tjihllein $choof' H, tjihlein ` 

Tiihllein O, Sjihllein H. 
*kalins: pol. klin 

rzędzie, zaostrzone u dołu, 


. b metalowe na” 
proste drewniane lu górze, uzy- 


a rozszerzające SIE ku 


876 tenądaińoa — T eng? 

DNA | WSR SE a 
wane do rozszczepiania drzewa, kamieni, cuneus; kawałek 
ziemi, materiału itp. w kształcie trójkąta, stpol. też poła 
szaty”, dial. łono; szeroko rozpostarty fartuch, podołek”, kasz. 
klin łono, miejsce na udach. osoby siedzącej; klin do rozłupy- 
wania’, dł. klin ‘cuneus; łono’, gł. klin ‘ts; kawał pola, mate- 
riału, chleba’, cz. klin Te", sia. klin ‘cuneus; wielki gwóźdź”, 
ele. klin ‘cuneus; kołek drewniany, gwóźdź”, sch. klin Le. ka- 
wałek pola, materiału”, bg. xaun ts., maced. KAN ts. , TOS. 
raun cuneus; przedmiot podobny kształtem”, ukr. kaun te", 
br. xaun ‘cuneus’. 


Trubetzkoy, Pol. St., s. 44; inaczej, nieprzekonująco, Rost, 
s. 63, przyp. 15 (z *golina Blöße, Schoof ); Brückner (ZfslPh, 
VII, s. 513) i Olesch (Thesaurus, III, s. 1179) niesłusznie iden- 
tyfikują z zapisami typu „Tgilyón” (zob. s.v. tiilone). 


(enądaińa — s. nom. sg. f. szlachcianka, pani’: Tyenantgeinia 
Edelfrau’ H, Tjenantgeinia B, Tjinnantjeinia B.. 


*konęgynja — z pierwotnego *konęgynji: pol. przestarz. 
ksieni (= *księgini) przełożona klasztoru żeńskiego, przeo- 
rysza’, dł. knćni Herrin, Gutsherrin; Gebieterin; Frau, Ma- 
dame”, gł. knjeni pani, władczyni”, stcz. knieni księżna; za- 
konnica; żona księdza”, dziś arch. knenż, kum? księżna”, słe. 
kneginja ‘Gräfin, Fürstin’, sch. kneginja księżna”, ros. knAeunA 
ts’, ukr. wuagina ts, br. knaeina ts.. — Derywat od 
*konęgo (= *konęzv, zob. s.v. tenqz), jak *bogyni od *boge, 
zob. Sławski, SE, III, s. 269-70, Vasmer, REW, I, s. 581. 


I. tenqz — s. nom. sg. m. król; szlachcic; junkier; król w grze 
w kręgle’: Tschenangs Un Roy” Pf, Tschenahgs Ec; Tsche- 
nangs Un Gentilhomme. Les Vandales disent, que leur Gen- 
tilhomme est leur Roy; c’est pourquoy ils luy donnent aussy 
le même nom’ Pf; Tschenangs Der Edelmann’ Vand; Tye- 
nangs König. Bedeutet eigentlich was hohes und fürnehmes; 
darum ein Edelmann eben so genennet wird, weil sie vor die- 
sem fast nichts höheres gekannt’ H, Tjenangs B, Dgénangs 
B,; Tyenangs Edelmann’ H, Tjenangs B, Tgenans, Dgenáns 


tenąz 


ate Paka. || 
Bs Tyinangs Der König 


II. 


unter j ch 
Tgynangs B,, Tyinangs C. den Kegeln H, Tjinangs B, 
prid tenązża — acc. sg. oe EE 
Vorm Juncker’ H, Dgenśnsa Se Junkra”: prit tyenangsa 
Przed junkra” należy tu rozumie: kz 
przed króla. "mieć podobnie jak przed sąd, 
tenąqzża — nom. pl. królow 
König, plur.’ H, Tyenań 
H, Tgjenansa B.. 
tenąqzai — nom. pl. królowi 
H. 3 Könige’ H, Dgenangsay B.. 
“kanez (= *kanega), *perdz konęza, 
ksiądz duchowny chrześcijański, sacerd 
wódz”, kasz. ksQż sacerdos’, dł. knez ‘pan, właściciel ziemski”, 
proboszcz, gł. knjez pan, dziedzic; duchowny, proboszcz”, 
cz. knez kapłan, duchowny”, stcz. też władca, książę, pan”, 
sła. kńaz ‘sacerdos’, słe. knęz ‘Graf, Fürst’, sch. knćz książę, 
władca’, scs. kónężb || konęge Fürst, Herrscher, Oberster, 
Statthalter’, bg. dawne xnes wielki starosta w płn.-zach. Buł- 
garii’ (Sławski, SE, III, s. 264), maced. xuez książę” ros. 
KNJGŁ, KHAGA ts., ukr. kura, KHAIA ts., DI. KHA3%, KHŃSA 
ts. . — Pożyczka z germ. *kuningaz, por. niem. König król, 
zob. Sławski, Le (z dalszą bibliografią). 


1 sjọtë tari = *svetiji troje. 


le; szlachta 


itd.’: PẸ ena 
SCH B.; Tyenangsa yenangsa 


Edelmann, plur.’ 
e’: Sjunta tarri! tyenangsáy 


*konęże, *knęgi: pol. 
os’, stpol. też książę, 


tenąz — s. nom.-acc. sg. m. księżyc: Momeneutschenang" 
Neumon’ Vand, Momeneutschennag Do. dE 
*kønezo (zob. s.v. I. tćnqz); pierwotne znaczenie VS, 
pan, i. znaczenie księżyc” rozwinęło się w Se 
z wielką czcią, jaką tej planecie okazywali Ho en 
szyński, KLS, I, s. 458-9, por. podobny rozwoj “imat emi 
też w polskim: księżyc najbliższy ada s. 277-8. 
luna”, pierwotnie syn księcia”, zob. Sławski, 57 przyp. 4; 
Leskien, AfsiPh, XXII, s. 142; Rosts eme 
Heydzianka-Pilatowa, SO, XXVI, s. SOSA 
III, s. 1266. 


1 momć noj tenąg = *Jemay (noj z niem.) «+: 


878 tenqzć — ticer 
fenqzć — adi. nom.-acc. sg. n. szlacheckie, pańskie’: Tjenangs 
fAdelich” HB . — Zapewne wyrwane z wyrazenia: 

tenqze tódii królestwo”: Gantz! Tschenangs liungdu Un 
Royaume’ Pf, Tschenangs Ec; Tyenangs Lgundi Königreich, 
d.i. ein adelich Land’ H, Tjenangs B,- 

Dosłownie (cała) królewska ziemia — kalka niem. 
Königreich. — Brückner (ZfslPh, VII, s. 51) uważa za złożenie 
ténaz-řọdü. 

*konężeje do *koneżvjs: pol. księży należący do księdza, 
dotyczący księdza”, stpol. też w znaczeniu pierwotnym 
książęcy’, kasz. ksążi księży”, gł. knjeżi pański”, stcz. kněží 
książęcy, księży”, słe. knežji książęcy”, sch. dawne knćż ts. 
scs. konężw ts., ros. kuńocui || knaacólń ts. , ukr. knĄacui 


te 7. br. knńocn ts.. — Derywat przymiotnikowy od *konęż 
(zob. s.v. I. tEnaz) utworzony za pomocą posesywnego sufiksu 
x D 

-]b. 


1 ganc (pożyczka z niem.). 


f esin — s. nom. sg. m. żołądek”: Tschóćsin L'estomac Pf; Tsche- 
sin Der Magen’ Vand; Tjessin Magen’ PS, tjessin J; Tgessjn 
Magen’ Bauc; Tgessin Magen’ H, Tyessin AB,, Tjessin B. 

*kosenb: pol. ksieniec (= *kesenvce — pierwotne dem. od 
*kósenv) wnętrzności ryby”, stpol. też ‘część żołądka zwierząt 
przeżuwających”, przen. w ogóle żołądek, brzuch” (Sławski, 
SE, III, s. 270), kasz. ksćń żołądek; pęcherz pławny u ryb’, 
ros. dial. xcenb wątroba rybia; ikra miętusa jako przyprawa do 
zupy” (Vasmer, REW, III, s. 675-6), strus. ksenż pl. mleczko 
samca np. jesiotra, bieługi” (Sławski, 1.c.). 

Lehr-Spławiński, SO, V, s. 370-1). — Inaczej, nieprzeko- 
nująco, Janzćn (ZfslPh, XV, s. 51), który wiąże ten wyraz 
z pol. kieszeń, dial. kiesznia, kieśnia, sła. keśseń itd. 


ticer || ficdr — s. nom.-acc. sg. m. kosz; więcierz, kaszerz 
(do łowienia ryb)”: Tschiitsór Un panier” Pf; Tiijthór Der 
Korb’ Vand, Tiietsór Do; ninna teu wid wissiem Tung Tjet- 
zehr kriejohl! nun Du von allen den Korb gekricht hast’ P5, 
Tjutzehr J; Tgützeer Korb’ Bauc; Tgützêr, Tyiitzar Korb’ H, 


Tjitzer, Tjützâr B, Tgützêr, Tjützôr B T üt x - 

‘Hamen, Fisch. Hamen"? H 1 SWzar Ç; Tgetzer 
prądene ticer workowate zakończenie sieci 

złowione ryby, matnia’: Prangdena, Tgii 

zer H, tgitceer Bi, Tyiitzer B, 

między wyrazami: pPrangdene tgutcer (01 

s. 1191). 

ráibë ticer Tęczna sie 


Fischer-Korb” H, tjitzer B, 


€Z przecinka 


esch, Thesaurus, M, 


é do lowie 
Dgitzer B, 
siepajcć ficer kosz na kury”: Slepeitze tgiitzór H, Slepeitze 
Tgitzer B,, Slepeize tyiitzer B e 
Pożyczka, por. śrdn. kesser 
fang, Kascher', stmarch. ketze 
migen Rahm befindliches Netz zum Herausnehmen der Fi- 
sche’; sufiks tego wyrazu występuje bądź w postaci niem. (-er) 
GE postaci zaadaptowanej do morfologii połab. (por. SV. 
śapar); prądenć — *prędengjb, rdibć — *rybejbjo, slepajcć — 
1 
* slEpićbjb. =, ) 
SE s. 58, przyp. 20; Polański, MZ, 116; Olesch, op. cit., 
E 
III, s. 1191-2. 


1 


nia ryb': Reib tgitzer 


‘kleines Handnetz zum Fisch- 
r in an einem halbkreisför- 


nina (éi vit vesem tọ ticer krijol = a dE <A 
: 7) i b. s.v. krijot). 
i ščx 6) tone ...(krijolz niem., zo 
SB: S it sehr engen Maschen zum Fangen 
= tzartiger Sack mit sehr eng a pon 
ve Ze Se Fischen” (Kück, Lüneburger Wörterbuch, I, s. 104) 
von tą; 


f X rb’ 
ti k — s. nom. sg. m. ‘koszyczek’: Tgytzerak Hand-Ko 
icerak — s. . Sg. 
HB.. 
Es ticerok Tęczny koszycze | 
ROR o Se ob. s.v.), utworzone za pomocą 
inutivum od icer (ZOD: 8. śą 
M *- sko; ręcne = ko ei 
Polański, MZ, s. 59, 117; Olesch, 


k’: Runzene tgiitzerak 


IM, s. 1192. 


: Tgirbee 
2 inka żłobowa: Jet 
d ) b acc pl. tantum wer Sec Tgirbe D: Kirbe 
| t ko SCC Tyirbé Krippe’ T Bauc. 

| Hille. wo das Heu aufgesteckt w 


880 tirna — tizen 
RZA 
Z śrdn. kribbe f. Krippe’; obok kribbe istniała zapewne 
forma z przestawionym r (metateza r jest zjawiskiem częstym 
w dn., zob. Polański, MZ, s. 95-6, 134), która stała się bez. 
pośrednim źródłem dla wyrazu połab.; forma pluralna może 
pod wpływem wypartego wyrazu rodzimego kontynuującego 
ps. *esli pl. f. (względnie *ćsla pl. n., zob. Sławski, SE, | 
s. 516) żłób, jasła . 
Polański, op. cit., s. 134. — Etymologia Rosta (s. 81, 
przyp. 18), który rozróżnia tutaj Tyżrbe (z śrdn. kribbe) i Kirbe 
(z śrdn. kerve) nie przekonuje; nie przekonuje też postulowa. 
nie dwóch odrębnych znaczeń dla tego wyrazu połab.: złób: 
i poddasze na siano” (Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 152-3) względnie Krippe’ i Zwischenboden” (Olesch, The- 
saurus, III, s. 1273), jako że dn. Hille może znaczyć także 
drabinka żłobowa . 


tirno || tirńa — s. nom. sg. f. maślnica': Tyirna Butterfa$' H, 
Tjirna B, Tgiirrnia H. 

Z śrdn. kerne f. ‘Gefäß, in dem gebuttert wird’; wyraz 
podciągnięto pod rodzime tematy na *-a bądź *-ja, stąd -ə 
po twardej bądź po miękkiej; wyraz ten zapożyczono też do 
polszczyzny (kierznia) i kaszubszczyzny (ćeřńô). 

Rost, s. 100, przyp. 5; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 101; Olesch, Thesaurus, III, s. 1273. 


t irolaj s kyrie eleison’: Tjirioleis Kyrieleis’ Mit. 
Według niem. Kyrteleis. 
Rost, s. 48, przyp. 23; Olesch, Thesaurus, III, s. 1204. 


tivit — s. nom. sg. m. czajka': Tgiwitt Kybitz” HD. 
Z śrdn. kiwit Kiebitz”. 
Rost, s. 132, przyp. 4; Lehr, Zapoż., s. 295-6; Polański, 
MZ, s. 106; Olesch, Thesaurus, III, s. 1181. 


tizen — inf. wybrać, wybierać”: Gisen Wehlen’ H, Kisen B,: 
Z śrdn. kesen ‘wählen’; forma nie zasymilowana, zacyto 
wana w zabytku w postaci wiernie przejętej z niemieckiego: 


tosti — t ölåt 38 
1 


Rost, s. 168, przyp. 15; Polański, 


Thesaurus, I, s. 312. MZ, s. 74, 160; Olesch, 


fostii — 5. nom.-acc. sg. n. ‘ciasto’: T 
Teig’ H, Tjósti B, Dgósti RB 

*żesto: pol. ciasto, kasz. casto, dł. śćsto, gł. ććsto, cz. testo 

H > 7 


sła. cesto, sie. testó, sch. tijesto, cs. testo, bg. mecmó, maced 
mecmo, ros. mecmo, ukr. micmo, br. ućcma. 


yoostj ‘Teig’ Bauc; Dgósti 


fódrot — inf. gadać, paplać: Tjeddrat Schwatzen” HB . 
` tódroje — 3. sg. praes. gada, papla': tjeddroje kóddera? 
PS. 
tódral — praet. sg. m. gadał, paplał*: Jós dschćdral al! 
Jay parlé’ Pf; Jus tschedralal' Tch habe geredet’ Vand. 
tódrone — subst. verb. ‘gadanie, paplanie’: Tschedrin 
Parler. Pf. 
Z śrdn. koderen ‘schwatzen, plaudern’; zakończenia połab.: 
-ət = *-ati, -ojë = *-aje(ta), -əl = *-ale, -onë = *-anbje. 
Leskien, AfslPh, XXII, s. 143; Rost, s. 43, przyp. 20 i 61, 
przyp. 22; Lehr, Zapoz., s. 278, 295, 305; Polański, MZ, s. 24, 
15-6, 83, 154; Olesch, Thesaurus, III, s. 1201-2, 1238. 
1 joz tódral al = *jazs ...(alz dn. all już”). 


(ólót — s. nom. sg. m. ‘deska’: Tgelat Brett” H, Tjelat B, Tgealat 
H, Tyelat BC 
tólte — nom.acc. pl. deski”: Tgeletć Brett, plur.” H, Ty- 
eleté C; Rese! Tyélete Bretter sägen’ H, tyélete B,, tyeleté 
C. 


*kolatv, *kolstě — z sufiksem *-3to do ka "kalię (por 
pol. kłuć ‘przebijać czymś ostrym”, w podo ny ZNAĆ 
dł. kłojś, Ge kłóć, CZ. Méi get klat, słe. klóti, sch, klati, ak 
klati, bg. kÓNA, TOS. konóm, UKT. xonómu, br. WE o BE 
ciu tego sufiksu w językach słow. zob. Vaillant, GC a LS 
31 (także w formacjach odczasownikowych, jak e Kropla” 
Eet? od * degti, przekształconego W * żegti), stcz. krope 
(od kropiti) i Sławski, SE, V, s. 157-8. 


882 tóla — tolasena 
LE REP Maa 
Lorentz, ZfslPh, III, s. 58. — Inaczej, nieprzekonująco 
Rost (s. 99, przyp. 5), który zestawia Z TOS. kAadb, CO jest 
fonetycznie niemożliwe. 
1 rezć — *reże(tó). 


tóla || tiila — s. nom.-acc. pl. wóz, fura’: 

tólo: tjóhla Wagen’ PS, Tjohla O; Tyela Wagen’ Bauc: 
Tgela Wagen’ H, Tjela B, Tgćla B,; Wiltga” tgela Frndte. 
wagen’ Bauc; Mose tgela czórno” Wagen-Schmier' H, Móse 
Tgćla Czóro B.. 

filo: Tschiila Un charriot’ Pf; Tschiila Un carosse” Pf; 
Tschiila Der Wagen’ Vand, Tschula Do. 

Tu też chyba: Teret sculu Wagenschmere' Vand, Tere- 
schiila$ Do, przy czym za poprawniejszą trzeba uznać redakcję 
Domeiera z wygłosowym -a; co do terë zob. s.v. 

gniijena tóla wóz do gnoju: Gniena tgela Mist-Wagen' 
H, Gnýena Tgćla B,, Gniena Tjela B. 

pitązena tóla kareta’: zapisy całego wyrażenia i etymolo- 
gie piitązena zob. s.v. 

senena tóla wóz do siana’: zapisy całego wyrażenia i ety- 
mologię senena zob. s.v. 

zanaisna tóla wóz do siana: zapisy całego wyrażenia 
i etymologię zanaisna zob. s.v. 

*kola: stcz. kola, słe. kóla, sch. kola, scs. kola, bg. song, ` 
maced. kona. — Forma pluralna od *kolo (zob. s.v. tóli || ` 
tuli); w podstawowym znaczeniu wóz, kareta’ występuje 
w językach słow. także oboczna postać kolesa, zob. Sławski, | 
SE, II, s. 343-4. | 

Polański — Sehnert (PED, s. 155) i Olesch (op. cit» | 
s. 11724) traktują o tym wyrazie łącznie z tóhi koło. 
j : viltə = *velikyje (zamiast *velikaja). ? moze tóla šoro = 

maże(ia) ... (co do formy i etymologii šoro zob. s.v.). * terć Tila 
(żerć z śrdn. teren). 


6 ólasena— S., prawdopodobnie nom.-acc. pl. wóz”, zaświadczonć 
w wyrażeniu: 


Toi 333 
gniijena tólasena wóz do 
Wagen’ Bauc. 

*kolesena, *gnojenaja kolesena — dokł 
dników brak, ale por. w tym samym znac 
budowie cz. kolesna Todzaj dwukołowego w 
ts.’, stsch. kolesnica wóz”, ros. re 
przewożenia belek, desek itp.” 

1 Przecinek między 
pisywacza błędnie, podo 
(zob. s.v. tzcer || ticar). 


gnoju”: Gniena, tgelasena! Mist 


adnych odpowie- 
zeniu o podobnej 
ozu’, sch. kolesnica 
8. Konécnu Todzaj wozu do 


tymi wyrazami jest postawiony przez za- 
bnie jak w zapisie wyrażenia prądenć ficer 


f ölü || ulu — s. nom. sg. n.: koło, koło napędowe u kołowrotka; 
koło jako narzędzie tortur': 
tóli: Tjöli Wagen” An; tjólii Radt’ PS, Tjolii O; Tgelj 

Radt' Bauc; Tgeli Rad’ H, Tjeli B, Tjeli D. Tgeli Das Rad 

am Spinn-rade' H, Tgeli B, Tgely D: Büe sa tgel? Radern, 

Radebrechen, d.i. Schlagen mit dem Rade’ H, Dgelý B,; No 

tgelí wasbalayik* Sie haben ihn aufs Rad gelegt’ H, No Dgely 

D. 

tülü: Janiitschiilii* Une roiie* Pf; Janiitschiila (ii?) Das 
Radt' Vand. 

*kolo: pol. koło krąg; koło wozu; część mechanizmu czy 
pojazdu w kształcie kręgu”, w stpol. też narzędzie tortur, 
kasz. koło koło pojazdu; krąg; rower”, dł. kólaso, dial. kóleso 
ts., gł. koło koło np. wozu; krąg”, koleso Tower, cz. kolo 
koło np. wozu; rower; grupa osób”, stcz. też narzędzie tortur , 
sła. kolo krąg; rodzaj tańca”, koleso koło np. wozu”, SE 
lô, kolęsa Rad; Spinnrad; Kreis; Kolo-Tanz , koló, gen. Se 
Kolo-Tanz”, sch. kólo koło wozu; krąg; grupa ludzi’, EES 
Rad, Scheibe, Erdscheibe’, bg. dial. wóno koło; krag’, A 
ced. ono koło młyńskie; seria wydawnicza , TOS. wee 
np. wozu”, dial. krąg”, dial. arch. kóno ts. „ukr. kóno Krąg; 
rodzaj tańca’, br. kóna Te: grupa ludzi’. a RACE 

1 Znaczenie podane chyba omyłkowo; w pan (= *bejets 
stępuje forma pl. tantum tóła || Cola, ma RADE: RR i jeg = *na 
s5) Cé (nom.-acc. zamiast instr.). ~ no H ölü vadzbalaą 
kolo vszbili jego. 4 janii (= *jedbno) Tuli. 


884 tóndi — tóniko 


t óndi — s. nom. sg. f. konewka, dzban’: Tgenoy Kanne' Bauc; 
Dgónoy Krug’ HB,; Tay môs Woypet tyenay Peiwoy* Du solt 
die Kanne Bier austrincken” H, tjénay B,, Tyćnan C. 

*kony (gen. *konsve): pol. konew duże naczynie do no- 
szenia i przechowywania płynów, w tym samym znaczeniu 
cz. konev, lud. konva, sła. konwva, dial. kanva, słe. kónwva, ros. 
dial. xonóeb, ukr. xínea. — Pożyczka germ., prawdopodobnie 
z stwn. channa, dziś niem. Kanne, zob. Schwarz, AfslPh, XLI, 
s. 126, XLII, s. 285, Kaestner, DL, s. 1, Sławski, SE, II, s. 412 
(z dalszą bibliografią). 


1 tái mos voipet tóndł pavo = *ty jbmaśb vypiti kony piwa. 


f önər— s. nom. sg. m. pasterz koni: Tjónar Pferdehirte PS; 
Tgenar Pferde-hirte Dance, 

*konaTb: stpol. konarz człowiek przynależny do ludności 
służebnej, obsługujący konie książęce” (dziś tylko nazwa miej- 
scowa Konary, zob. Taszycki, SO, XIII, s. 121-6, Sławski, SE, 
II, s. 420-1), bg. dial. kondp pasterz koni”. — Sufiks *-am 
dodany wprost do rdzenia jak w stpol. kostarz gracz w ko- 
ści, świnarz Świnopas” (zob. Sławski, l.c.). — Por. też nowsze 
formy, oparte na wyrazie "bon: pol. koniarz amator koni; 
człowiek handlujący końmi’, dł. kóńar ts.; pasterz koni”, gł. 
konjer %s., cz. końań tes" sła. koniar ts.’, ste. konjdr ts., 
sch. kónjar ts. , bg. konńp Te". 


t ónika— s. nom. sg. f. konewka, drewniane naczynie do picia dla 
dzieci’: tgónika Pipkanne’ H, Dgónika B,, tgonika C; Tgonika 
Pipkańne' H, Tjónika B, Tyónika D, Tyónika, tgónika C. 

Zakończenie -ika niezupełnie jasne; prawdopodobnie 
w wyniku jakiegoś przekształcenia z *konsvska: pol. konewka 
naczynie do podlewania roślin”, por. także dial. wielkop. ko- 
newica (z nieregularnym e), ros. kówoeka Kanne’ (Vasmer, 
REW, I, s. 614), ukr. koniexa konewka, wiadro”, br. kówayka 
kufel, kubek’. — Deminutivum do *kony, *konave (zob. s.v. 
tónój). i 
e Schleicher, s. 151-2 (transkrybuje „Künka oder villeicht 
künika”); Rost, s. 143, przyp, 10 (A „Tjóniwka = 
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kKonevka oder Konovka?? ), Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 115 (rekonstruuje toni(v)ka = *kone(v)ska, co jednak ze 
względu na rozwój fonetyczny jest niemożliwe); Olesch, The- 
saurus, III, s. 1181 (rekonstruuje tóniko — * konavska). 


tónvajća — s. nom. sg. f. dzbanek”: Igoneweicia Kriiglein” H, 
Tjóneweicia B, Dgónewaitzia D. Tgóneweicia Bi: 
* konvica: pol. dial. wielkop. konewica, cz. konvice, sła. 
konvica. — Derywat od *kony, *konsve (zob. s.v. tóndt), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *-żca. 


(órajste — s. nom. sg. n. porost (na drzewie)”: Tyereist Flechte” 
H, Tjereist B, Tgereist D. Tyéreist C. 

* korišce: derywat od *kora utworzony za pomocą produk- 
tywnego w połabskim sufiksu *-išce — -ajstć, por. mesafste, 
tiusajste. — W zabytkach połabskich brak kontynuanta pier- 
wotnego *kora: pol. kora wierzchnia powłoka drzewa”, w tym 
samym podstawowym znaczeniu cz. kúra, da. kôra, ros. Kong, 
ukr. xopá, br. xapá (o etymologii tego słow. wyrazu zob. Sław- 
ski, SE, II, s. 471-2). 


törd; (t)ca— s. nom.-acc. pl. n. korytka (do karmienia pszczół)”: 
Tyćreitza Trógelchen, daraus mann die Immen futtert, plur.’ 
H, Tgćreitza D. Tyereitza C. 

tkoryteca do *korytece: dł. kóryśco Futterbank, Futter- 
lade; kleiner Futtertrog, kleine Krippe; grosse Rattenfalle”, cz. 
korytce ‘malé koryto’ (Kott), słe. koritce m.in. kleiner Trog’, 
ros. kopbimye korytko”. — Deminutivum od *koryto (zob. s.v. 
tóragte), utworzone za pomocą sufiksu *-bce, pl. *-ca (o funk- 
cjach tego sufiksu zob. Sławski, ZSP, 1, s. 101). 

Rost, s. 396; Polański — Sehnert, PED, s. 155; Olesch, 
Thesaurus, III, s. 1268. — Mniej przekonująco (jako nom.-acc. 
sg.) Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 147 i Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 76. 


lórdjte — s. nom.-acc. sg. n. koryto, niecka; korytko do karmie- 
ma pszczół”: Tgereita Trog’ Bauc; Tyćreita Trog H, Tjereita 
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B, Tgćreita B,, Tyereita B.; Tyćreite "Trogelchen, daraus 
mann die Immen futtert’ H, fjereite B, Tgćreitte B,, Tyereite 
C; Sseipe wa tgereite' Das Fallen des Mehls in die Kiste H, 
dgćreite B,; tyereite E, 

piena tórazie niecka’: Pjtzena tyereita Backtrog’ Bauc; 
Pitzena tyereita 'Back-Trog” H, tjéreita B, tgcreita B,, tgéreit 
C. — Kalka niem. Back- Trog, zob. wyżej, zesz. 4, s. 517-8 (s.v. 
picnə). 

*koryto, *pektonoje koryto: pol. koryto ‘podłużne naczy- 
nie zwykle drewniane (pierwotnie z wydrążonego pnia drzewa, 
później także zbite z desek), służące do różnych celów, np. do 
pojenia i karmienia zwierząt domowych, do przechowywania 
i przenoszenia materiałów sypkich i płynów’, łożysko rzeki”, 
dial. także 'dzieża, niecka”, jar, parów, rów’, w podobnych 
znaczeniach we wszystkich językach słow.: kasz. koreto, dł. 
kóryto, gł. korto, cz. koryto, sła. koryto, słe. korito, sch. kòrito, 
cs. koryto, bg. kopimo, maced. kopumo, TOS. Kopbimo, ukr. 
kopimo, br. kapbima. — Pierwotne nomen instrumenti z sufi- 
keem -(y)to od rdzenia *kor- (zob. s.v. t órażste), zob. Sławski, 
SE, II, s. 502-4 (z dalszą bibliografią). 

Por. tórdi(t)ce. 

1 såipě vå tórdiite = *sype(tó) vö koryto. — Lehr-Spławiński 
(Gram. poł., s. 163) nieprzekonująco tę formę uważa za loc. sg. 
tordita = *koryte. 


fórac — s. nom. sg. m. Korzec (miara): Tyćratz Scheffel" H, 
Tjeratz B, Dgćratz B,; Kuntz ‘Scheffel (modius)” An. 


*korc: pol. korzec, korca ‘dawna miara objętości ciał 
sypkich (zmiennej wielkości zależnie od okolicy); miara 
ciężaru, około 100 kg”, ‘duże naczynie z kory lub pnia w postaci 
beczki, którym mierzono” (dziś dial.), stpol. też miara ciał 
płynnych; korytko, skrzynka na obwodzie koła młyńskiego , W 
podobnych znaczeniach kasz. korc, dł. kórc, gł. kóre, cz. korec, 
korce, stcz. kofec, korcć, sła. korec, korca, słe. kórec, kórca, 
scs. korbcb, ros. dial. xopćy, kopyd, ukr. kópeyb, br. wópay- — 
Prawdopodobnie pierwotne deminutivum od słabo zaświad- 
czonego *kors (por. scs. kors miara pszenicy”, pol. dial. dwa 
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kory mięsa dwa koryta”, por. też strus. kor kora); znaczenie 
pierwotne: naczynie z kory służące do czerpania lub do mie- 


rzenia”; o stosunku *kora || *kora || *korscb, a także o sufiksie 
sac w tej funkcji zob. Sławski, SE, II, s. 505. 


pyörin (|| tayrin?) — s. nom. sg. m. korzeń”: Tseurin Ta racine’ 
pf; Tschóning Wurtzel Vand; Tgaurin Wurzel’ H, Tjaurin 
B,, tyaurin B,. 
tkorenw: pol. korzeń, kasz. koreń, dł. kóreń, gł. korjeń, cz. 
kořen, sła. koreň, sie. koręn, sch. kórijen, dial. czak. koren, scs. 
koren», korene, bg. kópen, maced. «open, ros. KÓDEHb, KÓDNHA, 
ukr. kópine, kópen, br. kópan, kópaną. — Ps. *korę, *korene 
część rośliny wrośnięta zwykle w ziemię; dolna część, pod- 
stawa; początek, źródło; ród” (zob. Sławski, SE, II, s. 509-10 
z dalszą bibliografią); postać korę zaświadczona jest w strus., 
śrbg. i w cs. (redakcji serbskiej). — Jeśli zapisy połab. zawiera- 
jące au, eu nie są wynikiem jakiejś niedokładności, to oboczna 
postać tayrin sprowadza się do niejasnego (wtórnego) *kurene. 
Schleicher, s. 61, 63; Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 156; 
Olesch, Thesaurus, III, s. 1166. 


tórtć — s. gen. sg. (lub może nom.-acc. pl.) warząchwi, czer- 
paczki (warząchwie, czerpaczki?): Tgeertge Kelle, Schlópe 
Bauc; Tyertge Kelle’ H, Tjertje B, Tjertge B.. 

tórkó — acc. sg. Wwarząchew, czerpaczkę: Tyerkung 
Kelle, accus.’ H, Tjerkung B,, Tyerkung B,C. 

*korsky, *korsko do *korska: pol. korka (dem. od kora, 
Linde), cz. kurka ‘skórka chleba”, ukr. dial. xípxa || xópka 
łyżka” (Zelechowski), ros. wópka kora; skórka; skorupa; 
okładka”. — Pierwotne dem. do *kora (zob. s.v. ť órażste), por. 
o innej budowie stpol. korzkiew, korzkwi czerpak do nabie- 
rania wody, zaprawy murarskie”, kasz. kórk'ev, kórkóż ‘duža 
drewniana łyżka, warząchew” (pierwotny temat na *-1-), z od- 
powiedników pozasłow. por. łot. karaite łyżka’, zob. Sławski, 
SE, II, s. 510-11 (z dalszą bibliografia). 

Briickner, ZfslPh, VII, s. 45; Szydłowska- Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 114, 123; Olesch, Thesaurus, III, s. 1268. 
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(652 — s. nom. sg. f. narzędzie do ścinania zboża, trawy, kosa”: 
Dschiisa Une faux’ Pf; Tschiisa Die Sichel’ Vand, Tsciisa Do: 
Koossa Seissell'! An; Tgessa ‘Sense’ H, Tjessa B, Tyćssa B.. 
*kosa: pol. kosa, kasz. kosa, dł. kósa, gł. kosa, cz. kosa, 
sła. kosa, słe. kósa, sch. kósa, cs. kosa, bg. kocd, maced. xoca, 
ros. kocd, ukr. kocd, br. xacd. 
1 Seissel jest dn. formą w znaczeniu kosa, zob. Rost, s. 55, 


przyp. 5. 


tósarena — adi. nom. sg. f. dotycząca kaszy, nadziewana kaszą”, 
zaświadczone w wyrażeniu: 
tóssrena pąsko kaszanka, kiszka nadziewana kaszą”: Tyi- 
sarena Pangska Griiz-wurst* Bauc; Tgesarena Pangska Griz- 
Wurst’ H, Tyisarena ADR. Dgisarćna B,, Tgisarćna C. 
* (kosor-)enaja. Derywat przymiotnikowy od tosór (zob. 
s.v.) utworzony za pomocą sufiksu *-en-; pąska z dn. 


(zob. s.v.). 


tóska — s. nom. sg. f. kózka': Mole" tyeeska Zickelcken” Bauc. 
mola datva tósko sarnię” (dosłownie mała dzika kózka )': 
Mola Deiwa Tyeska Rehkalb” Bauc. 
*kozska, * malaja divaja kozeka: pol. kózka, kasz. kózka, dł. 
kózka, gł. kózka, stcz. kózka, ukr. kiaxa. — Deminutivum do 
*koza (zob. s.v. Cëzal, 


1 mola = *malaja. 


tOsóT — s. nom.-acc. sg. m. kasza, krupy”: Tjósór ‘Grütze’ An; 
Tjósóhr ‘Grütze’ PS, tjósór J; Tgeser ‘Grütze’ H, Tyeseer A, 
Tjesêr B; wohr! Tjóssór koche Grütze! PSJ. 
bükvaitnë tósór kasza gryczana’: Beukweitna tijósóhr 
Buchwetzen Grütze’ PS. 

_ Jącmin(n)e tósór (lub może jącmin-tósór) kasza jęcz- 
mienna': Jangsmin tjósor ‘Gersten Grütze’ PS (oboczne za 
pisy zob. wyżej, zesz. 2, s. 216, s.v. jącminne). 

vivasnen(ć) tósór kasza owsiana”: wiiwassnehn tijós0T 
'Habergritze” PSJ. 
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biikvajtne tósaro — gen. sg. (partit.) kaszy gryczanej’: 
Bükweitene tgesargo Buchweizen-grütze’ H, Bükweítene tje- 
sargo B, Bükweitena tgésargo A. 

jącdne tósaro — gen. sg. (partit.) kaszy jęczmiennej”: 
gangsan tgesargo Gersten-griitze H, Gangson tgesargo B.. 

priisene tósafo — gen. sg. (partit.) kaszy jaglanej”: 
Priissenat tgesargo Hirsegriitze H. 

vivasne tósańo — gen. sg. (partit.) kaszy owsianej”: 
wiwasna tgesargo Haber-griitze' H. 

*kosors, *(biikvait z dn., zob. s.v.)-vnejb *kosore, *jęćb- 
menwnejb kosore, * ovbsbnencjb kosors, * (biikvait)bnaje kosora, 
*jęćonaja kosora, * prosenćjb kosofa, * ovbsvnejb kosofa. — Ety- 
mologia niejasna. Formy gen. partit. łączyły się w połabskim 
z przydawką w nom. sg. 

Polański — Sehnert, PED, s. 156; Szydłowska-Ceglowa, 
Lud, XLVIII, s. 92; Olesch, Thesaurus, III, s. 1176-7. — Rost 
(s. 118, przyp. 4) nieprzekonująco zestawia z pol. kisiel, ros. 


KUCEND. 


l yor = *vari. 


tóster— s. nom. sg. m. kościelny, zakrystian’: Dshéster Un mar- 
guillier' Pf; Djester Der Küster’ Vand, Diester Do; Tjaster 
Küster’ PS; Dchester Küster’ HB.. 
Z śrdn. köster Küster’, por. też dn. liineb. Kóst'r ts... 
Schleicher, s. 127; Rost, s. 62, przyp. T; Lehr, Zapoż., 
s. 278, 281, 303; Polański, MZ, s. 116; Olesch, Thesaurus, I, 
s. 156. 


tös(t)kə — s. nom. sg. f. kostka (anatomiczna), przegub”: 
lyórska! Knóchel' Bauc; Tyóska Knöchel H, Tjóska B, 
Tgóska D. 


= féësbké — acc. sg. kostkę’: Tijóskung ‘die Gelenke’ PS, 
Tijóckung O. 

*kostska, *kostsko: pol. kostka ‘dem. od kość; sześcian, 
płytka kwadratowa; wystająca nad stawem skokowym część 
kości piszczelowej”, kasz. kostka kostka wystająca nad sta- 
wem skokowym”, dł. kostka || kóska dem. kość palca; kostka 
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do gry”, gł. kóstka || kóska dem.; ość rybia; kostka do gry”, cz 
kistka dem. od kosť, kostka kostka (np. cukru, do gry)”, dn 
kóstka 'dem.; pestka”, słe. kócka kostka (np. cukru, do gry)” 
sch. kócka 'ts.; los”, bg. dial. xócka kość”, maced. kocxa ts. 
ość rybia; pestka”, ros. dial. xócmxa dem. , xócxa is: pestka”. 
ukr. xícmxa kość; kostka (do gry, u nogi), br. kócmka kość”. 
— Dem. od *kost (zob. s.v. t ist). 
Lehr-Spławiński, Gram. poł., s. 76; Polański — Sehnert. 
PED, s. 156. — Inaczej, nieprzekonująco, Brückner, ZfslPh, 
VII, s. 39 (jako *kożska). 
1 Błąd zamiast „Tyóstka” = tóstko. 


tóstrai — s. nom.-acc. pl. ości u kłosa, wąsy, kolce’: Gessćroy 
Aicheln, an den Kornahren' H, Gesseróye B.. 

*kostry do *kostra: pol. reg. wsch. kostra paździerze”, cz. 
kostra Szkielet”, sła. kostra ts. , ros. wocmpd paździerze; sto- 
kłosa, ukr. dial. xacmpd || kocmpd kostrzewa”, sch. kostra 
okoń’ (cytuję za Sławskim, SE, II, s. 533). — Derywat od 
*koste (zob. s.v. řüst) z sufiksem -ra (|| rei, zob. Sławski, 
Le (z bibliografią). — Mniej prawdopodobna jest etymolo- 
gia podana wyżej, zesz. 2, s. 218 (tj. jeserdi = *jesery, zob. 
tam dalszą bibliografię), ponieważ w takim wypadku oczeki- 
walibyśmy w połabskim formy jisćrdi. — W zabytkach połab. 
spółgłoski dźwięczne i bezdźwięczne bywały często mieszane, 
af, d były oddawane za pomocą ży, tj, dg, g, j itp., por. Gist 
(= d'Gei — *gostv), Geim (= daimnć — *gumeno), natomiast 
samogłoskę 6 oddawano nie tylko za pomocą litery 6, ale także 
e, por. Tyetóy (= toótdz — *koty), Dgónoy, Tgenoy (= tondi 
= *kony). 

ś Rost, s. 88, przyp. 11; Olesch, Thesaurus, I, s. 293-4; Po- 
lański, SO, XLIII, s. 223. 


tótdz — s. nom. sg. f. kot, kotka’: Tschiitóy Un chat” Pf 
Tschiitoje Die Katz” Vand, Tschutoie Do; Tschiitoi Die 
Katz Vand; Tijótta! Katze’ PS; Tgetoy Katze’ Bauc; Ty- 
etóy Katze’ H, Tjetóy B, Tgetôy D: Chyto? Katze’ An. 
tótvoż || £ótvć — nom.-acc. pl. ‘koty’: 
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rótvoi: Tyêtwóy Katze, plur.’ H, Tgetwóy B,, Tyetwóy C. 

rötvë: Mohle? Tjötwe kleine Katze’ PS. 

* koty, *kotsvy — prawdopodobnie (przynajmniej pierwot- 
nie) forma rodzaju żeńskiego od "bois drapieżne zwierzę do- 
mowe, Felis domestica’ (por. pol. kot ts.”, kasz. kot ts.’, dł. kót 
kocur”, cz. dial. kot ts. , sta. dial. kot ts. , ros. kom te, ukr. 
xim ts., kot”, br. wom 'ts.'); w połabskim wyparła ona formę 
*kote; formy kontynuujące pierwotną deklinację na *-u były 
w połabskim dobrze reprezentowane, zob. Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 179-81 oraz Polański, MZ, s. 48-50. — Forma 
fem. w znaczeniu kot (samiec i samica)” występuje też w in- 
nych językach słow.: pol. dial. śląs. i sporad. stpol. koczka (zob. 
Sławski, SE, II, s. 322), dł. kócka, gł. kóćka, cz. koćka, sła. 
kočka, ros. kówka, ukr. xłwka, br. kówxa (o etymologii tego 
wyrazu zob. Sławski, l.c. i Schuster-Sewc, EWSS, s. 582). 

Polański — Sehnert, PED, S. 156; Olesch, Thesaurus, III, 
s. 1270-71. — Schleicher (s. 219) i Lehr-Spławiński (Gram. 
poł., s. 153) oprócz formy £ótdź niesłusznie rekonstruowali po- 
stać oboczną tóta || £ óto = *kota, zob. niżej, przyp. 1. 

1 U Parum Schultze'go zdarzają się zapisy z wygłosowym -a 
zamiast -ay czy -oy itp. dla -di = *-y, zob. Koblischke, AfslPh, 
XXVIII, s. 439-40 i Trubetzkoy, Pol. St., s. 62. Por. także wyżej, s.v. 
kardą, rdtoj. ? Prawdopodobnie błąd zamiast Chytoy lub Chytoi 
= tółdą. 3 mola = *malyjě. 


fóter — s. nom. sg. m. kocur’: Tgeter Kater’ Bauc; Tyeter Ka- 
Ier H, Tyśter A, Tjeter B, Tgeter B.. 
Kontaminacja rodzimego tót- (= *kot-, zob. s.v. £ ótaż) 
z dn. Kaoter "te" por. też śrdn. kater ts", 
Rost, s. 81, przyp. 24 oraz 127, przyp. 12; Polański — 
Sehnert, PED, s. 156; Olesch, Thesaurus, III, s. 1270. 


k= S. nom. sg. f. koza; sarna; kozica’: Tschiisa Un chevreuil’ 
PE Tyeesa (Gesa) Ziege’ Bauc; Tyćssa Ziege’ H, Tgesa, Tyesa 

, Tjêssa B, Tgósa KR 
dajva tóza sarna, kozica’: Deiwa Tyeesa ‘Rehe; i.e. eine 
de Ziege’ Bauc; Deiwa Tijesa ‘Gemse, d.i. Wilde Ziege’ H, 
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Tjésa B, Tgćsa B,, Tyćsa BC; Deiwa Tyćsa Rehe, d.i. Wilde 
Ziege’ H, Tgćsa A, Tjósa B, Tgésa H. Tyesa B,. 

ťözə-ramkə kozioł: Tyesa Ramka Ziegenbock” Bauc. 

tózai — nom.-acc. pl. kozy (sarny, kozice)”: Tyêssáy 
Ziege, plur.’ H, Tgesáy B. 

* koza, *divaja koza, *koza (ramka z dn., zob. s.v.), * kozy: 
pol. koza, stpol. dzika koza, kasz. koza, dł. kóza, gł. koza, dźiwja 
koza, cz. koza, sła. koza, divá koza, słe. kóza, divja kóza, sch. 
kòza, divlja kòza, scs. koza, bg. xosá, deg xo3á, maced. kosa, 
dueg kosa. — Wyrażenie t0za-ramka jest kalką niem. Ziegen- 
bock. 


tóg — s. nom. sg. m. wznoszenie się: Tyunge Auffahren" H, 
Tjunge Auffahren (in die Höhe)’ BB,; tyunge no nabi? ‘Gen 
Himmel fahren’ H, Tjunge No nabi B. 

*tegz: pol. ciąg ‘ciągnienie’, cz. tah ts.’, ste. teg Le", sch. 
têg ts., ciężar”, ukr. mae ciąg powietrza’, por. też ros. mea 
ts.; pęd. — Deverbativum od *tęgnoti (zob. s.v. tągne). — 
Rozwój fonetyczny niejasny, spodziewalibyśmy się raczej *tąg. 


1 no nabi = *%na nebo. 


tubala || t ibał a — s. nom. sg. f. kobyła’: 

tibalo: Tschiipóglia Une cavale’ Pf; Tschiiboglia Das 
Pferd’ Vand; Fschiipoglia Die Stute’ Vand, Tschupoglia Do; 
Tjubolja Mutterpferd” HB.. 

tubala: Tjiibahl Moder Pferd’ PS; Tjiibahl Pferd’ PS. 

*kobyla || *kobylja, w pozostałych językach słow. odpo- 
wiedniki sprowadzają się tylko do *kobyla: pol. kobyła, kasz. 
kobeła, dł. kobyła, dial. kobuła, gł. kobyła, kobła, cz. kobyla, 
sła. kobyla, dial. kobola, kobula, słe. kobtla, sch. kobila, scs. ko- 
byla, bg. wobtina, maced. xo6una, ros. koóńna, ukr. xobtina, 
br. xabbina. — Palatalność Fw jednej-z obocznych postaci 
w połabskim niejasna. 


ť Ges — s. nom. sg. f. kobyła (kobyłka?)': Tgiboalcke ‘Stute’ 
auc. 
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*kobyleka: pol. kobyłka, kasz. kobiłka, gł. kobyłka, cz. ko- 
bylka, sta. kobylka, bg. dial. wobńnxa, maced. wobunka, TOS. 
soft Ak, ukr. xobúaxa, br. kabbiaka. — Dem. od *kobyla (zob. 
s.v. £iibdla); oprócz znaczenia deminutywnego wyraz ten w po- 
szczególnych językach słow. rozwinął także wiele innych, zob. 
Gławski, SE, II, s. 307-8 (z bibliografią). 


tibatł 2 zob. t ibala. 


fiber || tübər — s. nom. sg. m. kołdra; łóżko; poduszka’: 
Tschiiber Baiser’! Pf; Kubier Bette’ An; Tjübar Bette’ PS: 
Tyübar Bett-Decke’ H, Tjüba B. 

*kobera || *kobwre: stpol. kobierz tkanina służąca do przy- 
krycia ściany, łóżka, podłogi, narzuta, dywan”, stcz. kober 
cienki płaszcz”, sch. dial. kajk. kober derka”, normalne sch. 
gùber nakrycie na łóżko, wełniana derka’, bg. zyóep Kkobie- 
rzec, maced. zyóep ts. , ros. koećp kobierzec, dywan’, ukr. 
rzad. koećp ts. , dial. też ‘derka, koc’, strus. kovbre, ko- 
verz kobierzec, por. też formacje sufiksalne pol. kobierzec 
ozdobna tkanina jednostronna, dywan”, cz. koberec ts". stcz. 
koberec ts., sła. koberec ts. . — Wahania fonetyczne: zach. 
kober, płd. guber, wsch. xoeep wskazują na niewątpliwą po- 
życzkę, zob. Sławski, SE, II, s. 298-300 (z dalszą bibliografią). 


l Znaczenie podane omyłkowo w wyniku pomieszania dn. 
Kuss'n (= niem. Kissen) “Kissen, bes. Bettkissen” (Zob. Kiick, 
Lineb. Wb., II, s. 255) i niem. küssen całować”, zob. Rost, s. 45, 
przyp. 3 i Olesch, Thesaurus, III, s. 1276. 


tdlac — s. nom. sg. m. kołek, żerdź”: Tgiilatzt Stake, dergleichen 
mann in den Wenden braucht, wenn mann selbige kleben will” 
H, Tjilatzt B, Tyiilatzt B,. 

Tee — nom.-acc. pl. kołki, żerdzie’: Tgülitzé ‘Stake, der- 
gleichen mann in den Wenden braucht, wenn mann selbige kle- 
ben will, plur.’ H, Tgiilitze, Tyülitzé RB: Tyülice wa waten! 
Zaun-Pfal, d.i. Pfal an dem Zaune’ H, Îjûlice B, Tjülicê B.. 

tiilce-vdten płot z pali’: Tyüliê waten Zaunpfahl” Bauc. 
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*kolbcb, *kolcć, *kolscć-otyne: pol. dial. i stpol. kolec ‘pa. 
lik”, kasz. kólc słup, pal; kołek w płocie, sztacheta”, słe. kólec 
Pfahl, Stecken’, sch. kólac pal, kół, kołek”, bg. wóney kołek. 
palik’, strus. kolvce kołek’. — Derywat od nie zaświadczonego 
w połabskim *kols kół, pal’: pol. kół, dł. kół, gł. koł, cz. kúl, słą, 
kól, słe. kòl, scs. kola, bg. kon, maced. on, TOS. xon, ukr. kin, 
br. kon; o sufiksie "ac w tej funkcji zob. Doroszewski, PF, 
XIII, s. 103-4. Zob. też Sławski, SE, III, s. 40. — Wyrażenie 
tilce-vaten jest kalką niem. Pfahlezaun. 
l vå våtěn = *vő otyne (zamiast *vs otyne). 


fulcet — inf. wbijać pale, kołki’: tgiltzet Staken’ H, Tjiiltzet B, 
Tgultzet B,, Tyiltzet H. 
*kolbciti — denominativum od *kolbcb (zob. s.v. ťülac) 
utworzony za pomocą sufiksu *-iti. 


tula zob. Cola 


fulna — adi. nom.-acc. sg. n. dotyczący wozu, do wozu’: Tgilna 
wuense* ‘Strang’ Bauc; Tylna Wunsel Wagen-Strick* H, 
Tgulna B.. 

*kolonoje do *kolons: słe. kýlen ‘rowerowy; dotyczący 
wozu”, sch. kólnż ts.”, por. też cz. kolna szopa (m. in. do trzy- 
mania wozu)”, da, kôlňa ts... — Derywat przymiotnikowy od 
*kola wóz” (zob. s.v. £óla). 


l ugzć — *ożbje. 
tiulu zob. tólii. 


tut onë — s. nom.-acc. sg. n. kolano”: Tyillyoon Knie’ Bauc; 
Tgilyôn Knie’ H, Tyilgon A, Tjiljôn B, Tgilgôn B,; Tjühlne 
Knie’ PS, Tühlne O; Tyillyan 'Schoef* Bauc. 
tulonaj — nom.-acc. dual. ‘kolana’: Tgilyonay “Knie, 
plur.” H, Tjiljónay RB. Tgilyónay Le 
tkoleno, *koleni: pol. kolano, kasz. kolano, dł. kóleno, gł: 
koleno, cz. koleno, sła. koleno, słe. koléno, sch. kóljeno, scs. 
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kolno, b8- konáno, maced. KO1ENO, TOS. KOAĆHO, UKT. KOKO, 


;aaEHQ. 
Se gchleicher, s. 208, 210; Lehr-Spławiński, Gram. poł., 


e — Olesch (Thesaurus, III, s. 1179) niesłusznie 
rekonstruuje tiiton || titan (= *kolens) nom. sg. m.; na neu- 
trum wskazuje forma nom.-acc. duai. na -aj (= *-i), zob. Lehr- 
Spławiński, Gram. poł., s. 183-4; o opuszczaniu wygłosowego 
-č po spólgłoskach r, l, m, nw zabytkach połab. zob. Polański, 


Polabica I, s. 113-23. 


n — s. nom. sg. m. koń; wałach’: Tjun Pferd’ An; Tgün 
Pferdt’? Bauc; Tjiihn Hengst oder Wallach’ PS, T. jühn O; 
Tyün Pferd’ H, Don B, Tgün B,; Tyün Wallach’ H, Tjün 
DD. Tyasbene' Tyün Sattel-Pferd H, Tjün B; Leizerne” tyiin 
Pferd, das an der Leine gehet’ H. 

tinć — nom.-acc. pl. konie’: Tjühnne Pferde’ PS, 
Tjüherne O. 

*konje, *koni: pol. koń, kasz. kóń, końa, dł. kóń, gł. kón, 
konja, cz. kiń, koně, sła. kôň, koňa, sie. Foni, kónja, sch. könj, 
konja, scs. konjb, ros. poet. i dial. konb, xong, ukr. xino, KOHA, 
br. KOHb, KANA. 


tu 


1 daspenć (z niem. gespenne). ? latcerne (zob. s.v.). 


finek — s. nom. sg. m. konik”, zaświadczone w wyrażeniach: 

raize tiinek konik polny” — zapisy zob. wyżej, zesz. 4, 
s. 627, s.v. rdize. 

_ rdize tiinajle — nom.-acc. pl. koniki polne’: Reitze 
tytineitga Heuschrecke, plur.’ H, Dgineitga B.. 

*konika, *koniky: pol. konik dem. od kon’, w stpol. także 
pasikonik (gatunek owada)”, por. też konik polny, kasz. końik 
konik; ważka”, dł. kónik ts., gł. konik konik; konik polny”, 
cz. koník konik; szarańcza”, scht kónjik pasikonik”, ukr. kówux 
konik polny”, br. wówik ts.. — Dem. od * konjb, utworzone 
za pomocą sufiksu *-ikz. 


On ze S 
„ S. nom. sg. m. koniec: Tijinatz Ende’ H, Tjinatz B 
Tgjnatz D. Tyinatz B,. Ee 
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*konbvcb: pol. koniec, końca, kasz. kóńc, kóńca, dł. kóńc 
końca, gł. kónc, kónca, cz. konec, konce, sła. koniec, konca, de 
kónec, kónca, sch. Fonge, kónca, scs. konac», bg. wonćy, mą. 
ced. gouen, TOS. KOHĆU, Sound, ukr. Siet, KiuUŚ, br. Kanty 
kanyd. — Pierwotne znaczenie punkt krańcowy albo linia 
krańcowa, koniec, początek”, zob. Sławski, SE, II, s. 418-9 
(tam też o dalszych nawiązaniach z bibliografią). 


tunste — adi. nom. sg. m. koński, dotyczący konia (koni), 
dla koni’: Tgiinste ggoarde' Pferdestall’ Bauc; Tyiinstestali2 
Pferde-Stall" H, Tjiinstestall B, Tgiinste Stall B.. 
*konjeskejv: pol. koński, kasz. kóńska, gł. dial. kónski, cz. 
koňský, sła. konský, słe. konjski, sch. konjski, bg. kóncwu, ma- 
ced. kokcku, ros. dial. płd. kónckud, ukr. kincbkud, br. kóncki. 
— Derywat przymiotnikowy od *konj (zob. s.v. Con), utwo- 
rzony za pomocą sufiksu *-bsk-. | 
1 gård (z dn. Gaard), zob. Olesch, Thesaurus, III, s. 331 — 
"wbrew temu, co napisano w niniejszym słowniku s.v. I. gord (zob. 
wyżej, zesz. 2, s. 170) i wbrew Polańskiemu (Polabica, I, s. 185) oraz 
Szydłowskiej-Ceglowej (Lud, XLVIII, s. 1521246). * stal (z niem.). 


tupaića — s. nom. sg. f. terta siana: Tjüpeitz ein Hauffen' 
PSJ, T Jiipitz O; Gipeiza Heu-Hauffe" Bauc; Gipeitza Heu- 
Schober’ H. 

*kopica: pol. kopica niewielka kopa siana lub zboża’, po- 
mor. ksopica Heuhaufen, Heuschober’, dł. kopica Haufen, 
Grenzhaufen; Schar, Volksmenge”, gł. dial. kopica kupa’, cz. 
przestarz. i dial. kopice kupa; gromada’, sie kopíca ‘Garben-, 
Stroh- oder Heuhaufen, Schober’, bg. konńya ‘dem. od ona 
(Gerov), ukr. kondys ‘kopica’. — Dem. od *kopa (zob. s.V. 
tipo), utworzone za pomocą sufiksu *-ica. 


tupdl — s. nom. sg. m. kopaczka, motyka’: Tjiipal Plaghacke 
PS, T Jiipal PSO, Kjiipal PSH. 

*kopels — nomen instrumenti od (nie zaświadczonego 

w zabytkach połabskich) *kopati, utworzone za pomocą sufiksu 

*-ala || *-ola (o sufiksie tym zob. Sławski, ZSP, 1, s. 111); por: 
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mz 
p" 


sło 
kop 
werkzeu! 
kopania . 

Rost, s. 74, przyp. 8; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII. 
5033; Olesch, Thesaurus, III, s. 1207. 


„otwórczo pokrewne j o podobnym znaczeniu dł. GE 
y 3 j ? 
olo Misthacke”, gł. kopoł, kopoła 48. , Sie kopdlo 7 
kzeug; Schiirhaken', ros. kondno, kondnka narzędzie do 


fiipa — 5. nom. S8- f. kopa (60 sztuk)”: Une" Schock Bauc; 
Tyfpa Schock” H, Tjipa B, Thypa B,, Tyipa B,C; tyipe” 
Schock” H, tjiipe B,, tyipe G: 
tiipe — gen. sg. kopy’, zaświadczone w wyrażeniu: 


pól tiipe pół kopy, trzydzieści’: Piiltschiibe Trente’ Pf; 
Peeltjiipe DreiBig, i.e. 1/2 Schock” Bauc; Pêl tyfpa* Halb 
Schock H, tgypa RB. tyipa B,; Peltyipe Dreifig, d.i. 1/2 
Schock” H, Pêltjüpe B,, Paltyipe B,, Pêltyípe C. 


*kopa, *kopy, *pole kopy: pol. kopa ‘sterta siana, słomy; 
pewna ilość snopów ustawionych w określony sposób; 60 sztuk 
czego”, kasz. kopa ts. , dł. kopa kupa; 60 sztuk”, gł. kopa 
Lei, cz. kopa (przestarz. i dial. kupa) ts.; mnóstwo; sterta 
siana’, sła. kopa ts. słe. kópa Schober; Schock; Kohlenme- 
iler; Bergkegel, Berggupf; Haufwolke; Schar’, sch. dial. kopa 
sterta, kopa zboża, siana; mielerz”, bg. kond Sterta siana, 
słomy”, maced. xona stóg, kopa zboża’, ros. dial. xoná %0 
sztuk, kopa (np. jaj, snopów); sterta siana; zbiorowisko ludzi”, 
ukr. kond kopa, sterta zboża”, przestarz. 60 sztuk”, br. kand 
ts.”. — Pierwotne abstractum verbale od (nie zaświadczonego 
w 7 *kopati, zob. Sławski, SE, II, s. 449-50 (z biblio- 
Sraa). 


7 Wygłosowe -e zamiast -a (= -2) pod wpływem formy gen. sg. z 
wyrażenia pól Tupe, por. kontekst, w jakim ten wyraz został zanoto- 
ek » Dreißig: Peeltjüpe, i.e. 1/2 Schock von Peel, Halb und tjüpe, 
schock” , l Wyraz ten został zapisany w podobnym kontekście, jak 
Poprzedni, stąd prawdopodobnie wygłosowe -e zamiast spodziewa- 
nego -Q. 3 44 H : D 8 
SE o wyrażenie zostało prawdopodobnie zestawione przez 

enniga z H 


| ôli tipo na wzór niem. Halb Schock, stąd wygłosowe -a 
zamiast spodziewanego -e (= č). i 
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tiiprajva — s. nom. sg. f. pokrzywa: Tyipreiwa Kleine Nefeln' 


H, Tjipreiwa B, Tiigippreiwa B,, Tyippreiwa B,C. 


*Fkopriva (lub *kropiva, zob. Vasmer, REW, I, s. 655-656): 
stpol. koprzywa i z przestawką pokrzywa, pol. współczesne po- 
krzywa, pomor. kuóprava, dł. kopśiwa, gł. kopriwa, cz. kopřiva, 
sła. dial. koprva (Kálal), słe. kopriva || kroptva, sch. kópriva, 
serb.-cs. kropiva, kopriva, bg. xonpiiea, ros. xpanúea, ukr. 
xponiea, br. kpanied, strus. kropiva. 


ťüsaistěë — s. nom. sg. n. drzewce kosy, kosisko : Tgisseiste, 


Tyisseiste Sensenbaum” H, Tjisseiste B, Tgiseista H. Tgis- 
seíste C. 

*kosiśce: kasz. kosëšče, dł. kósyśćo, gł. kosyśćo, cz. kosiste, 
słe. kostśće, sch. kósiste, por. też ukr. xocúwe augmentati- 
vum od kosa”, pol. kosisko drzewce kosy” (w stpol. też aug- 
mentativum od kosa), gł. kosysko wielka albo zła kosa”, cz. 
dial. moraw. kosisko drzewce kosy”, sła. kosisko ts. dial. 
też zła kosa; miejsce, gdzie się kosi”, ros. kocoeńwe drzewce 
kosy”, ukr. dial. wocoeńu,e ts. . — Derywat od *kosa (zob. s.v. 
ťösə) utworzony za pomocą sufiksu *-iśće || *-isko, zob. Sław- 
ski, SE, II, s. 523-4 (z dalszą bibliografią). 


tiisin — s. nom. sg. m. poduszka: Tjiissan ‘Kissen’ PS, tjissan 


PSJ; Tgissin Kiifen, darauf mann sitzt’ H, Tjiissan B. 


glåvně tüsán poduszka pod głowę”: gláwene tgiissan 
‘Haupt-Küssen’ H. 


Wyrażenie glivnć (= *golvonzjo) tiisdn jest kalką niem. 
'Haupt-Kiissen'; samego wyrazu tiisdn używano też na okre- 
ślenie poduszki, którą nakrywano twarde sprzęty do siedzenia, 
zob. zapisy wyżej. 

Z śrdn. küssen Kissen’; o sposobie traktowania niem. su” 
fiksu -en w zapożyczeniach do połabskiego zob. s.v. sapaT. 

Rost, s. 66, przyp. 37; Lehr, Zapoż., s. 280, 287, 297; 
Polański, MZ, s. 15, 112; Szydłowska-Ceglowa, Lud, XLVIII, 
s. 175, 177; Olesch, Thesaurus, III, s. 1180. 
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MZ sg. f. skórka’: uge, Dan "7 . Tyjska Haut’ 
"= e E S E Deredel’ Haut abzie- 
EE SE Tyistegey Haut, plur- 


śstegóy B; Tyissegćy Es p S ; 

e SE *kożvko, *kożcky: dł. kóżka, gł. kóżka, CZ. a. 

rzadziej kiiżka, sła. kożka. — Dem. do *koża (zob. s.V. üzə). 
1 derë del = *dere(t6) (del z dn.). 


ist at — nom .-a 


List — s. nom. sg. Í. kość, ość rybia’: Tgjst Knoche' Bauc; Tijist 

Grżte, Fisch-gräte’ H, Dgist B,, Tyist B,, Tyist C. 

tiistć || tistaż — nom.-acc. pl. kości; ości: 

fiiste: Tjiste Knochen’ PS, Gäste PSH. 

tiistai: Tijistay Grate, Fisch-grate, plur.” H, Dgistay B,, 
Tyistay B,, Tyistay C. 

*koste, *kosti: pol. kość, kości twarda część ciała ludzi 
i zwierząt, element składowy szkieletu”, w plur. też ciało; 
zwłoki”, stpol. i dial. także ‘ość rybia’, kasz. kosc, kosca m. 
kość, gnat’, dł. kósć, kósći kość”, gł. kósć, kosće ts.; ość Ty- 
bia’, cz. kost, kosti ts.”, sta. kosť, kosti kość”, sie, kóst, kosti 
żę rybia’, sch. kóst, kösti te", scs. koste kość”, bg. voem 
LE. rybia’, Tos. Koos, KÓCMU je. ukr. nieme, xócmi (dial. 

kócmu) ts., br. kocyb, kócyż ts.. 


tüstrajvə — s. nom 4 7 
agva — s. . sg. f. ‘stokłosa’: Tyüstreiwa 'Trespe H 
Tjüstreiwa B, Tgustreiwa DG d ` 


*kostri ee 
eet, rwa, por. o pokrewnej budowie i podobnych zna- 


208 E SNE roślina trawiasta Festuca’, dawniej 
R oe nyc „chwastów zbożowych, jak życica, Lolium; 
GE EH kurze proso, Panicum crus galli’, pomor. 
a kii: e kyostřoca Trespe, Schwingel’, dł. kóstrowa 
wa, kóstrewa Trespe’, gł. kostrjawa Stokłosa” ; 
osa’, CZ. 


kostřava ‘k 
ostrzewa’, sła. kost , 
. ra e 
gentrespe’, sch. kóśtrava žycica?. ta RAA 
3 . 


ą owy li 1 . o e S KO je S 

SE dial. też Stokłosa? SS Wie: 
» dial. gatunek maliny; gatunek rukwi”, dial. 
ki 
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RR EEN 
kocmpina życica; pokrzywa”, ukr. kocmpttya kostrzewa; paź. 
dzierze”, br. kacmpbiya paździerze . (U podstawy tych wszy. 
stkich słow. nazw chwastów leży kostra || *kostrz coś ości. 
stego, ostrego, paździerzystego (zob. s.v. Tóstrdż), same zag 
te nazwy to zapewne pierwotne przy miotniki, POT. TOS, del 
kocmpźeti || kocmpiieblu paździerzysty , br. xacmpźóen, tg, 
bg. dial. i maced. xówmpae kosmaty, kudłaty”, zob. Sławski, 
SE, II, s. 532-4 (z dalszą bibliografią). 


titalnajća — s. nom. sg. f. hak do zawieszania kotła (nad pa. 

leniskiem)': Tgiittalneicia Kefel-Haken' H, Tjuttalneicia B, 
Tgiittalnćitzia B. 

*kotvlbnica: dł. kóselnica ts. . — Derywat od *kotblz (zob. 

s.v. FOTO), utworzony za pomocą sufiksu *-nica. — Hak taki 

na terenach Lüneburger Heide był symbolem świętości ogniska 


i tym samym całej posiadłości, zob. Szydłowska- Ceglowa, Lud, 
XLVIII, s. 107. 


f itlek— s. nom. sg. m. kocioł, kociołek”: Tschiitlig Un chaudron’ 
Pf; kutlik Kessel” An; Tschiitlig Der Kefel” Vand; Tgiittlick 
Robel Bauc; Tgyttlik Kefel" H, Tjittlik B, Tgüttlik B,B,, 
Tyittlik C. 

*koteliks: pol. rzad. kotlik, dł. kótlik, gł. kótlik, cz. kotlik, 
sła. kotlík. — Dem. od *kotvls (zob. s.v. tdt'al), utworzony za 
pomocą produktywnego w połabskim sufiksu *-żks. 


tut al— s. nom. sg. m. kocioł: Tschiitschól Un grand chaudron’ 
Pf, Tschütschóol Ec; Tgiittgal ‘Großer Keßel’ H, Tgütâl H. 
*kotela: pol. kocioł, kotła, kasz. kocel, kocła, dł. kóścł, kotła, 
a kotol, kótła, cz. kotel, kotle || kotlu, da. kotol, kotla, sie: 
ôtel, kótla, sch. kótao, kòtla, scs. kotolz, bg. women, macer: 
SE ros. KOMEA, womad, ukr. zomća, komad, br. SOU 
SIEC ZĘ Ps. pozyczka z goc. *katil(u )s kocioł, naczynie 
- Stawski, SE, II, s. 317-8 (z dalszą bibliografią). 


tizan — e ei 
AA ~ nom. sg. m. kożuch”: Tyfisan Belz, Pelz’ H, Me 


1, Tyiisan Pelz’ H, Tjiisan B, Tgiisan B,C, Tynsan B,. 


tuze — tiizoc 901 
e 
“kožonz: ste. kóżen ‘skórny’, sch. kóżan s.; zrobiony ze 
skóry”, bg. kóncen ts., maced. woocen Tei strus. kożenyjb 
zrobiony ze skóry”. 
Może substantywizowany przymiotnik, jak w ros. dial. 
KOJCÓH oan Katam M OXaOeHb* (Dal). 
Rost, s. 95, przyp. 15; Polański — Sehnert, PED, s. 157; 
Olesch, Thesaurus, II, s. 1279-80. — Inaczej Lehr-Spławiński, 
Gram. poł., s. 126, 148 (uważa za przymiotnik). 


ťüzë — adi. nom. sg. m. kozi, dotyczący kozy”, zaświadczone 
w wyrażeniach: 
ťüzë saro kozi ser’: Tschiisa sooró Du fourmage de che- 
vre’ Pf; Tyiisa ssaró Ziegen-Käse’ H, Tjisa ssaró B, Tchiisa 
Ssarów B.. 
tiizć výs kozia bródka': Tgise Wings Ziegen-Bart' HR. 
*kozvjtjb, * kozejtjb syra, *kozbjejb vosa: pol. kozi, „kasz. 
kozi, dł. kozy, gł. przestarz. kozy, cz. kozi, sła. kozí, de 


kózji, sch. Foz, bg. xózu, ros. datt — Derywat przymiotni- 
kowy od *koza (zob. s.v. ťözə), utworzony za pomocą sufiksu 
*_yjt-, jak *korvvjb od *korva, *gostjb od *gQsb (zob. s.v.v. 


korvć, gósć). 


ł s E, 
f iza — s. nom. sg. f. skóra”: Tjüsa Haut PS, Jiisa PSO; kórwa 
tyisa Kuhhaut" H, tjisa B, tgisa B,, tyisa G. RE 
* kozja: stpol. sporad. koža skóra zwierzęca , "RE Se w 
jątkowe koża skóra Z SS E = e SE ię 
śża skóra ża ts. , CZ. 5 , np. 
s. 37-8), dł. kóża skóra”, gł. koža ts. , | GRA. 
21 da, koża tel, słe. koza ( le, t; 
OR Pflanzen, Baumrinde', sch. kóża Se , U 
A A ; bg. kónca "Të skórka owocu, łupina , mać A 
koża e KZ zda ge ak xónca skóra, br. SES ! 
E derywat od *koza, zob. Sławski, l.c., Z dalszą 
bibliografia). 


1 korva = *korubjaja. 


ek chleba, kromka chleba’: Tjiisac 


m. kawał Se 
tuzac Deg PS, T Jiisac PSO; Tjiisal PSJ. 


tü 
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m ú 
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rus, III, s. 1208: ina. 
. 109 (rekonstruuje 


